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IV; HEGEMONIE ATHENS. 

1. Arisleides. (Plutarch. Arist. 1. 2. 3. 4. 5. 7. · 25). 

. 1. Αριστείδης ο ΑυΟιμάχου φυλής μεν ή ν Άντιοχίδος, των 
δε δήμων Άλωπεκήθεν. Περί δ' ουσίας αντον λόγοι διάφοροι 
γεγόναΟιν,. οί μέν-.ώς ίν πενία συντόνω καταβιώσαντος και 
,μετά την τελευτήν άπολιπόντος θυγατέρας δύο πολύν χρόνον 
.ανέκδοτους δι' άπορίαν γένομένας' προς δε τούτον τον λόγον 5 
υπό πολλών, είρημένον άντίτασσόμένος ο Φαληρεύς Αημήτριος 
εν τφ Σωκράτει χωρίον Φαλήροί φηΟι γιύώϋκειν Αριστείδου 
γενόμενου, έν ω τέθάπτάι,. και τεκμήρια της (περί τον οίκον 
εύπορίας προφέρει ουκ ασφαλή, φιλοτιμούμενος της πενίας 
αυτόν έξελέΰθαι ώς μεγάλου .κακού. ίο 

2. 'Αριστείδης δε Κλεισθένους μεν του καταστηΰαμένου την 
•πολιτείαν μετά τούς τυράννους εταίρος γενόμενος, ξηλώσας δε 
και θαυμάσας μάλιστα των πολιτικών ανδρών Ανκούργον τον 
Αακεδαιμόνιον, ή-ψατο μεν αριστοκρατικής πολιτείας, έσχε δ' 
άντιτα'σσόμε'νόν υπέρ τόϋ δήμου Θεμιστοκλέα τον Νεοκλέους. ia 
"Ενιοι μεν ούν φασιν παΐδας όντας αυτούς και Ουντρεφομένονς 
άπ αρχής έν παντί και σπουδής έχομένω και παιδιάς πράγματι 
και λόγω διαφέρεσθαι προς αλλήλους, και τάς φύσεις εύθνς 
υπό τής φιλονεικίας έκείνης άνακαλύπτεσθαι, την μεν ευχερή 
και παράβολου και πανούργου ούσαν και μετ οξύτητος έπί 2» 

3. ώς — καταβιώοαντος seil, αν - halt nicht näher bekannt ist. — 7. 
του. Αημ,ήτριος a n s Φάληρον, dem χωρίον, Grundstück . — 9. ουκ α-
ältern Hafenplatz Athens, Staats- σφαλη. Plutarch erörtert dies in wei-
marin und Rhetor unter den ersten terer, hier fortgelassener Auseinan-
Nach folgern Alexanders, schrieb un-1 dersetzung. _ · 
ter vielen geschichtlichen und philo- 15. αντιτααοομενον υπέρ: als geg-' 
sophischen Schriften auch ein „So- nerischen Vorkämpfer für die Sache 
krates" betiteltes Werk, dessen In- des Volks. —17. οπουδης ίχομίνω, an" 

Historisches Quellenbuch I, 2. 1 



2 Hegemonie* Athens. 

πάντα ραδίως φερομένην, τήν δ' ίδρυμένην έν ήθει βεβαία 
καί προς το δίκαιον άτενεΐ, ψεύδος δέ και βωμολοχίαν καΐ 
άπάτην ούδ' έν παιδιάς τινι τρόπω προσιεμένην. — — 

'Ο μεν ονν Θεμιΰτοκλής εις έταιρείαν έμβαλών εαυτόν είχε 
πρόβλημα και δνναμιν ουκ εύκαταφρόνητον, ώςτε και προς τον 
ει'πάντα καλώς αυτόν άρξειν Αθηναίων, άνπερ ί'ΰος ή καί κοι-
νός άπαβι ,,Μηδέποτε" είπεϊν ,,είς τούτον έγώ καθίβαιμι τον 
θρόνου, έν ω πλέον ουδέν έξουβιν οι φίλοι παρ' έμοί των 
αλλότριων." Αριστείδης δε καθ' εαυτόν ώσπερ ¿δον' ιδίαν 
έβάδιζε δια της πολιτείας, πρώτον μεν ου βουλόμενος Ουνα-
δικειν τοις έταίροις ή λυπηρός είναι μή χαριζόμενος, έπειτα 
τήν από των φίλων δύναμιν ουκ ολίγους ίδών έπαίρουΰαν 
άδικεΐν έφυλάττετο, μόνω τω χρηστά καί δίκαια πράττειν καί 
λέγειν αξιών θαρρεϊν τον αγαθόν πολίτην. 

3. — Θαυμαστή δέ τις έφαινε το αυτού παρά τάς έν τή πο-
λιτεία μεταβολάς ή ευστάθεια, μήτε ταΐς τιμαΐς έπαιρομένου 
πρός τε τάς δυςημερίας αθορύβως καί πράως έχοντος καί ομοίως 
ηγουμένου χρήναι τή πατρίδι παρέχειν εαυτόν ου χρημάτων 
μόνον, αλλά καί δόξης προίκα καί άμισθί πολιτευόμενον. "Οθεν, 
ώς έοικε, των ε(ς Αμφιάραου υπ' Αισχύλου πεποιημένων (άμ-
ε β ίων έν τω θεάτρω λεγομένων 

ου γάρ δοκεΐν δίκαιος, αλλ' είναι θέλει, 
βαθεΐαν άλοκα διά φρενός καρπούμενος, 
άφ' ης τά κεδνά βλαστάνει βουλεύματα, 

πάντες άπέβλεψαν εις Αριστείδην, ώς έκείνω μάλιστα της αρε-
τής ταύτης προςηκούσης. 

4. Ου μόνον δέ πρός εϋνοιαν καί χάριν, αλλά καί προς 
όργήν καί προς έχθραν ισχυρότατος ήν υπέρ των δικαίων άντι-
στήναι. Λέγεται γούν ποτ ε διώκων έχθρδν έν δικασ τηρίω, μετά 

Ernst grenzend = ernsthaft 2. προς 
τδ δίκαιον ατενεί, unverwandt auf 
das Recht gerichtet. — 3. προςιεμ,έ-
νην, ιτι se admiltentem, zulassend. — 
4. εταιρεία, politische Parteiverbin-
dung. 6. Ισος καί κοινός, unpartei-
isch.— 11. λνπηρος είναι, missfal-
len. — 12. έπαίρονσαν αδικείν, er 
sah, dass die Parteimacht "Viele zur 
Gewalttätigkeit hinriss; darum hü-
tete er sich vor solchem Partei-
treiben. 

17. jrpös TaedvOrj/JiiQiag, bei schlim-
men Tagen. — 20. 'ApepiaQaog einer 
der sieben Helden gegen,Theben, über 
den Aisehylos in seiner Tragödie die 
folgenden Verse (596 — 98) sprechen 
lässt; nur stellt dort agiotog statt 
SiKuiog. Der Seher bebaut (Y.UQTIOV-

zai, nutzt) das tiefe Saatfeld seines 
Geistes, aus dem die klagen Rath-
schläge entspriessen. 

27. Aristeides war nicht bloss gegen-
über der Freundschaft und Gunst, 



Aristeides. 3 

την κατηγορίαν ού βουλομένων άκούειν τον κινδυνενοντος τών 
δικαστών, άλλα την ψήφον ευθύς αιτούντων έπ' αυτόν, άνα-
πηδήσας τω κρινομένω βυνικετεΰειν, όπως άκουβθείη και τύχοι 
τών νομίμων πάλιν δε κρίνων ίδιώταις δνσί, του έτερον λέ-
γοντος, ώς πολλά τυγχάνει τον Άριστείδην ο αντίδικος λελν- 5 

πηκώς ,,Αέγ , ω γαθέ"' φάναι „μάλλον, εί τι 6ε κακόν πεποίηκε' 
ΰοι γαρ, ουκ έμαντώ δικάζω— — 

5. Έπει δε Αάτις υπό Ααρείου πεμφθείς λόγω μεν έπι-
θεΐναι δίκην 'Λθηναίοις, ότι Σάρδεις ένέπρηβαν, έργω δε κατα-
ΰτρέψασθαι τους Έλληνας, εις Μαραθώνα παντι τω ΰτόλω ίο 
κατέσχε και την χώραν έπόρθει, τών δέκα καθεστώτων τοις 
Άθηναίοις επί τον πόλεμου στρατηγών μέγιβτον μεν ειχεν αξί-
ωμα Μιλτιάδης, δόξη δε και δυνάμει δεύτερος ην Αριστείδης. 
Και τότε περί της μάχης γνώμη τή Μιλτιάδου προςθέμενος ου 
μικράν ¿ποίησε ροπήν καΐ παρ' ήμέραν εκάστου στρατηγού τό is 
κράτος έχοντος, ώς περιήλθεν εις αυτόν ή αρχή, παρέδωκε 
Μιλτιάδη, διδάσκων τους συνάρχοντας, ότι τό πείθεσθαι και 
ακολουθείν τοις εύ φρονοϋβιν ουκ αίσχρόν, αλλά σεμνόν έΰτι 
και βωτήριον. Ούτω δε πραΰνας την φιλονεικίαν και προτρεψά-
μενος αυτούς αγαπάν μιά γνώμη τή κρατίστη χρωμένους, έρ- 20 

ρωσε τον Μιλτιάδην τω άπερισπάβτω της εξουσίας ίσχυρόν 
γενόμενον. Χαίρειν γαρ έών έκαστος ήδη τό παρ' ήμέραν άρ-
χε ιν έκείνω προςεΐχεν. Έν δέ τή μάχη μάλιστα τών Αθηναίων 
τού μέσου πονήσαντος και πλείστον ένταύθα χρόνον τών βαρ-
βάρων άντερεισάντων κατά την Αεοντίδα καΐ την Άντιοχίδα 2» 
φυλήν, ήγωνίσαντο λαμπρώς τεταγμένοι παρ' αλλήλους δ τε 
Θεμιστοκλής καϊ ό Αριστείδης' 6 μεν γαρ Αεοντίδος ην, 6 δ' 
'Αντιοχίδος' έπει δε τρεμάμενοι τους βαρβάρους ένέβαλον είς 
τάς ναύς καϊ πλέοντας ουκ έπι νήσων εώρων, άλΧ υπό τού 
πνεύματος και της θαλάσσης εί'σω προς την 'Αττικήν άποβια- 30 

ζομένους, φοβηθέντες μη την πάλιν έρημον λάβωΰι τών άμυ-

s.ondem auch hei Hass und Feind- — 16. περιήλ&εν „der Beilie nach 
schaft muthig genug, für das Becht herum kam." (vgl. Heft I S. 35, Z. 
einzutreten. — 4. κρίνων, als Schieds- 25.) — 20. αγαπάν, sich zu begnügen 
richter zwischen zwei Privatleuten. mit dem Anschluss an eine und zwar 

die trefflichste Ansicht. — 21. τω 
ίί.προς&ίιΐΐνος^εά'Ι.γνώμην, bei- άπερισπάστω, durch die Unmöglich-

stimmend, ου μικράν έποίηαι ροπήν, keit, tihm den Befehl wieder zu neh-
übte er keinen geringen Einfluss. — men. — 22. χαίρειν ¡εάν, etwas auf-
15. παρ' ήμέ§αν, e i n e n Tag lang. gehen, fahrenlassen. — 29.ίπΐ νήσων, 

1* 
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νομένων, τ κι ς μεν εννέα φυλαΐς ήπείγοντο προς το άστυ καϊ 
κατήνυσαν αυθημερόν" έν δε Μαραθώνι μετά της εαυτού φυ-
λής 'Αριστείδης απαλειφθείς φύλαξ των αιχμαλώτων και των 
λαφύρων ουκ έψενβατο την δόξαν, άλλα χύδην μεν αργύρου 

5 και χρυσού παρόντος, έσθήτος δε παντοδαπής και χρημάτων 
άλλων αμύθητων έν ταΐς βκηναΐς και τοις ήλωκόσι βκάφεΰιν 
υπαρχόντων, οϋτ αυτός ¿πεθύμησε θιγεϊν οντ άλλον εί'ασε, 
πλην εί τίνες έκεΐνον λαθόντες ώφελήθησαν. — — 

7. Τω δ' ούν 'Αριστείδη συνέβη τό πρώτον άγαπωμένφ 
ίο δια την έπωνυμίαν ύστερον φθονεΐσθαι, μάλιστα μεν του Θεμι-

στοκλέους λόγον εις τους πολλούς έμβαλόντος, ώς 'Αριστείδης 
άνηρηκώς τά δικαστήρια τω κρίνειν άπαντα και δικάζειν λέληθε 
μοναρχιαν άδόρυφόρητον έαυτω κατεσκενασμένος" ήδη δέ που 
και ό δήμος επί τή νίκη μέγα φρονών και των μεγίστων αξιών 

ίο αυτόν ήχθετο τοις 'όνομα και δόξαν υπέρ τους πολλούς έχουΰι. 
Και συνελθόντες εις άστυ πανταχόθεν έξοστρακίξουσι τον 'Αρι-
στείδην, 'όνομα τω φθάνω τής δόξης φόβον τυρραννίδος θέμε-
νοι. Μοχθηρίας γαρ ουκ ήν κόλασις ό εξοστρακισμός, αλλ' 
έκαλεΐτο μεν δι ενπρέπειαν όγκου και δυνάμεως βαρντέρας 

20 ταπείνωσις και κόλούσις, ήν δέ φθόνου παραμυθία φιλάν-
θρωπος. — — ' 

Γράφο μένων ούν τότε των οστράκων λέγεται τινα των 
άγραμμάτων και παντελώς άγροίκων άναδόντα τω 'Αριστείδη 
τό όστρακον ώς ένί των τυχόντων παρακαλεΐν, όπως 'Αριστεί-

25 δη ν έγγρά-ψειε. Τού δέ θαυμάσαντος καϊ πνθομένου, μη τι 
κακόν αυτόν 'Αριστείδης πεποίηκεν „Ουδέν" είπεν „ουδέ 
γινώσκω τον άνθρωπον, αλλ' ενοχλούμαι πανταχού τον Δίκαιον 
άκούων." Ταύτα άκούσαντα τον 'Αριστείδην άποκρίνασθαι μέν 
ουδέν, έγγράψαι δέ τοννομα τφ όστράκω καϊ άποδούναι. Τής 

30 δέ πόλεως άπαλλαττόμενος ήδη, τάς χείρας άνατείνας προς τον 
ούρανόν ευξατο την έναντίαν, ώς εοικεν, ενχήν τω 'Αχιλλεί, 

nach den Kykladen hin. — 2. κατή-- 20. φθόνου παραμυθία φιλ., ein mil-
νυοαν seil, την ¿6όν. der Trost für den Neid, unanstössige 

Befriedigung desselben. (IstPlutarchs 
12. τφ κρίνειν, indem er so häufig Auffassung richtig?) — 25. μή τι — 

als Schiedsrichter angesprochen πεποίηκεν, ob etwa d.h. es habe doch 
wurde. —13.άίορυφόρρτον.DieTra- wohl nicht. — 26. είπεν, würde der 
banten gelten als fast unentbehrliches Regel nach lauten müssen ? — 31. τω 
Rüstzeug einer Tyrannis. — 19. δι Άχιλλεϊ, Iliad. I 240 ή ποτ Άχιλλήός 
ευπρέπεια ν „zur Beschönigung". — ποθή ΐξεται νιας 'Αχαιών κτλ. 
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•μηδένa καιρόν Αθηναίους καταλαβεΐν, ος αναγκάσει τον δήμον 
Αριστείδου μνηΟθήναι.— — 

2δ. Ό δ' Αριστείδης είς το άρχειν ανθρώπων τοσούτων 
καταβτήσας την πάλιν αυτός ένέμεινε τη πενία καϊ την από 
του πένης είναι δόξαν ουδέν ήττον αγαπών της από των τρο- s 
παίων διετέλεσε. Λήλον δ' έκεΐθεν.. Καλλίας ό δαδούχος ήν 
αυτά γένει προςήκων' τούτον οι έχθροϊ θανάτου διώκοντες, 
έπει περϊ ών έγράψαντο μετρίως κατηγόρησαν, είπόν τινα λό-
γον έξωθεν τοιούτον προς τούς δικαβτάς' ,,ΑριΟτείδην" έψη-
σαν ,,ΐστε τον Λυσιμάχου θαυμαζόμενον έν τοις "Ελληΰι' τούτω 10 

πώς οί'εσθε τα κατ' οίκον έχειν όράντες αυτόν έν τριβών ι τοι-
ούτα) προερχόμενου είς τό δημόσιον; Αρ ουκ εικός έστι τον 
ριγούντα φανερώς και πεινάν οί'κοι καϊ των άλλων έπιτηδείων 
σπανίζειν; Τούτον μέντοι Καλλίας, άνεψιόν όντα, πλουβιώτα-
τος ών Αθηναίων περιορά μετά τέκνων και γυναικός ένδεόμε- 15 

νον, πολλά κεχρημένος τω άνδρΐ καϊ πολλάκις αυτού της παρ' 
νμΐν δυνάμεως άπολελαυκώςθ Ο δέ Καλλίας ορών επί τούτω 
μάλιστα θορυβούντας τους δικαστάς καϊ χαλεπώς προς αυτόν 
έχοντας έκά.λει τον Αριβ τείδην, άξιων μαρτύρησα ι προς τους 
δικαβτάς, ότι πολλάκις αυτού πολλά και δίδοντος και δεομένου 20 

-λαβείν ουκ ήθέληΟεν άποκρινόμενος, ώ$ μάλλον αυτά διά πε-
νίαν μέγα φρονεΐν ή Καλλία διά πλούτου προςήκει' • πλούτφ 
μέν γάρ έστι πολλούς ίδεΐν ευ τε καϊ κακώς χρω μεν ου ς, πενίάν 
•δέ φέροντι γενναίως ου ήάδιον εντυχεΐν' αίσχύνεσθαι δέ πενίαν 
τους ακουσίως πενομένους. Ταύτα δέ' τού Αριστείδου τω Καλ- 25 

λία προςμαρτυρήύαντος ουδείς ήν των άκουόντων, δς ουκ 
άπήει πένης μάλλον ώς Αριστείδης είναι βουλόμενος ή πλον-
τε ϊν ώς Καλλίας. • '• ' 

2. Themistokles (Plut. Themist. 3. 4). 

3. Θεμιστοκλής 6 Νεοκλέους λέγεται όυτω .παράφορος προς 
•δόξαν είναι καϊ πράξεων μεγάλων υπό φιλοτιμίας εραστής, ώστε so 

3. aq%£iv, die Hegemonie der 
Athener zur See, welche nach dem 
Verrath.des Pausanias unter Aristei-
des Leitung gewonnen wurde. — 
6. o äqäov%oq, der Fackelträger, ein 
Hauptamt in der eleusinischen My-

sterienfeier, welches in der Familie 
des Kallias erblich war. — 8. nigl 
cov (yQciipavio, in Betreff des eigent-
lichen Klagepunktes. — fiszoMus == 
i)taväg. — 23. eativ iSsiv, regel-
mässig? . ' 
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νέος ών έτι της έν Μαραθώνι μάχης προς τους βαρβάρους γε-
νομένης καΐ της Μιλτιάδου στρατηγίας διαβοηθείσης σύννους 
όραβθαι τα πολλά προς έαυτώ και τάς νύκτας άγρυπνεΐν και 
τους πότους παραιτεΐσθαι τους συνήθεις, και λέγειν προς τους 

> ερωτώντας και θαυμάζοντας την περί τον βίον μεταβολήν, ώς 
καθενδειν αυτόν ουκ έωη το του Μιλτιάδου τρόπαιον. Οι μεν 
γάρ άλλοι πέρας ωοντο τον πολέμου την έν Μαραθώνι τών 
βαρβάρων ητταν εΐναι, Θεμιστοκλής δε αρχήν μειζόνων αγώ-
νων, έφ ους εαυτόν υπέρ της όλης Ελλάδος ήλειφε και την 
πάλιν ήύκει πόρρωθεν ήδη προςδοκών το μέλλον. 

4. Και πρώτον μεν την Ααυρεωτικήν πρόςοδον από τών 
αργυρείων μετάλλων έθος εχόντων 'Αθηναίων διανέμεσθαι, μό-
νος ειπείν έτόλμησε παρελθών εις τον δήμον, ώς χρή την διά-
νο μην έάσαντκς έκ τών χρημάτων τούτων κατασκευάσασθαι 
τριήρεις έπί τον προς Αίγινήτας πόλεμον. "Ηκμαζε γάρ ούτος 
έν τή Ελλάδι μάλιστα και κατεΐχον οί Αίγινήται πλήθει νεών 
την θάλασσαν. Ήι και ράον Θεμιστοκλής συνέπεισεν, ου Αα-
ρεΐον ουδέ Πέρσας (μακράν γάρ ήσαν ούτοι και δέος ου πάνυ 
βέβαιον ώς άφιξόμενοι παρεΐχον) επισείων, αλλά τή προς Αίγι-
νήτας οργή και φιλονεικία τών πολιτών άποχρησάμενος εύκαί-
ρως έπί τήν παρασκευήν. 'Εκατόν γάρ από τών χρημάτων έκεί-
νων έποιήθησαν τριήρεις, αΐ και προς &έρξην έναυμάχησαν. 
'Εκ δέ τούτον κατά μικρόν ύπάγων και καταβιβάζων τήν πόλιν 
προς τήν θάλασσαν, ώς τά πεζά μεν ουδέ τοις όμόροις άξιο μά-
χου ς όντας, τγ δ' από τών νεών αλκή και τους βαρβάρους 
άμύνασθαι και της 'Ελλάδος άρχειν δυναμένους, αντί μονίμων 
οπλιτών, ώς φησιν 6 Πλάτων, ναυβάτας και θαλαττίους έποίησε, 
και διαβολήν καθ' αυτού παρέσχε ν, ώς άρα Θεμιστοκλής τό 
δόρυ και τήν ασπίδα τών πολιτών παρελόμενος εις υπηρέσιον 

I. νέος ών έτι, ist ungenau, da ser Krieg und setzte sich nachher 
er 65 Jahr alt starb und jedenfalls fort. — 19. Πέρσας επισείων, er hielt 
vor 460. Bei Marathon war er selbst die Perser wie ein Schreckbild ihnen 
vielleicht Anführer seines Stammes, drohend entgegen, nach der Wen-
wie Aristeides, s. S. 3. — 9. ήλειφε, dung bei Homer 11. IV 166: or av 
er bereitete sich durch Salben wie Ζευς αυτός Ιπισσείηαιν έ^εμνήν 
ein Einger. αίγίδα πασιν.— 20; απορρησαμενος, 

ausnutzend. — 24.ώς—οντάς, quippe 
II. πρόςοδον, pecunia publica quae qui essent (aus πολιν entnimm πολί-

ex melallis r edibat, Nepos 2. — τ ας). — 27. Πλάτων, der dies in den 
15. προς Λίγινήτας, schon vor der Büchern über die Gesetze tadelnd an-
Schlacht bei Marathon begann die- führt. — 28. διαβολήν παρέσχε, gab 
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aal κώπην βνν έστειλε τον Αθηναίων δήμον. Έπραξε δέ ταύτα 
Μιλτιάδου κρατήσας άντιλέγοντος. Ει μεν δη την άκρίβειαν 
και το καθαρόν τού πολιτεύματος έβλαψεν ή μή ταύτα πράξας, 
έΰτω φιλοΰοφώτερον έπιΰκοπεΐν" ότι δε ή τότε σωτηρία τοις 

Έλλησιν εκ της θαλάσσης υπήρξε και την Αθηναίων πόλιν 
αύθις άνέστηβαν αί τριήρεις έκεΐναι, τά τ' άλλα και Ξέρξης 
αυτός έμαρτύρηβε. Της γαρ πεζικής δυνάμεως άθραυστου δια-
μενούσης έφυγε μετά την των νεών ητταν, ώς ουκ ών αξιό-
μαχος, και Μαρδόνιον έμποδών είναι τοΐςΈλλησι της διώξεως 
μάλλον ή δουλωσόμενον αυτούς, ώς έμοί δοκεΐ, κατέλιπεν. 

3. Der Mauerbau Athens unter Themistokles. 
Beginn der Hegemonie (Thuc. I 89—97). 

89. Οι Αθηναίοι τρόπω τοιφδε ήλθον έπι τά πράγματα, 
έν οίς ηύξήθησαν. επειδή Μήδοι άνεχώρησαν έκ της Ευρώπης 
νικηθέντες και ναυσϊ καΐ πεζώ υπό Ελλήνων, και οι καταφν -
γόντες αυτών ταΐς ναυσίν ές Μυκάλην διεφθάρησαν, Αεωτυ-
χίδης μεν ό βασιλεύς τών Λακεδαιμονίων, όσπερ ήγεΐτο τών 
έν Μυκάλη Ελλήνων, άπεχώρησεν έπ' οίκου έχων τους από 
Πελοποννήσου ξυμμάχους" οι δέ 'Αθηναίοι καϊ οι από Ιωνίας 
καϊ Έλληςπόντου ξύμμαχοι ήδη άφεστηκότες από βασιλέως 
ύπομείναντες Σηστόν έπολιόρκουν, Μήδων εχόντων, και έπι-
χειμάσαντες εϊλον αυτήν, έκλιπόντων τών βαρβάρων, καί μετά 
τούτο απέπλευσαν έξ Έλληςπόντου ώς έκαστοι κατά πόλεις. 
'Αθηναίων δε τό κοινόν, έπειδή αύτοΐς οι βάρβαροι έκ της 
χώρας απήλθον, διεκομίζοντο εύθύς όθεν ύπεξέθεντο παϊδας 
καϊ γυναίκας και την περιούσαν κατασκευήν, και τήν πόλιν 
άνοικοδομεΐν παρεσκευάζοντο καί τά τείχη, τού τε γαρ περιβόλου 
βραχέα είστήκει, καί οικία ι αί μεν πολλοί πεπτώκεσαν, όλίγαι 
δε περιήσαν, έν αί ς αυτοί έσκήνησαν οί δυνατοί τών Περσών. 

Gelegenheit zur Verl. —i. αννίαζειλε 
εις, beschränkt habe auf. „Die des 
freien Mannes würdigen Waffen wer-
den den Werkzeugen dienstbarer Ru-
derknechte entgegengesetzt." — 2. 
αχρίβειαν Strenge. — 4. εοτω φίλο: 
οοφωζερον, mag mehr Sache der Ph. 
sein. — 7. ίμαρζΰρηαεν; ebenso auch 
Thukyd. I 73: τεκμήριον άε μέγι-

atov abzog ¿Ttoirjoev vixi]&iis yag 
mig vavoiv, cos ov'xezi avzä ogoiag 
ovet]s zr,s Svväiiscas, nazzu%og 
zä nlsovi zov ozgazov avsxcÖQTjoev. 

11. t k ngay^iaza iv ols, die Ver-
hältnisse, mittelst deren sie stiegen. 
— 22. zb KOIVOV, commune, Gemeinde. 
— 23.SienojiC'Qovzo o'fftv, (Attraction) 
schafften sie zurück von da (von 
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90. Λακεδαιμόνιοι δέ αίσθόμενοι το μέλλον ήλθον πρεσβεία? 
τά μεν και αυτοί ήδιον αν ορώντες μήτε εκείνους μήτ άλλον 
μηδέν α τείχος έχοντα, το δε πλέον των ξνμμάχων έξοτρυν όν-
των, και φοβονμένων τον τε ναυτικού αυτών το πλήθος, ο 

5 πριν ονχ υπήρχε, και την ές τον Μηδικόν πόλεμον τόλμαν 
γενομένην. ήξίουν τε αντους μη τειχίξειν, άλλα και των 
έξω Πελοποννήσου μάλλον όσοις είστήκει ξυγκαθελεϊν μετά 
σφών τους περιβόλους, το μεν βουλόμενον και ύποπτον της 
γνώμης ου δηλούντες ές τους Αθηναίους, ώς δε τού βαρβάρου, 

ίο ει αύθις έπέλθοι, ουκ άν έχοντος από έχυρού πόθεν, ώςπερ 
νύν εκ των Θηβών, όρμάσθαι' την τε Πελοπόννηΰον πάσιν 
έφασαν ίκανήν είναι άναχώρησίν τε και άφορμήν. οι δ' ''Αθη-
ναίοι Θεμιστοκλέους γνώμη τους μεν Λακεδαιμονίους ταύτ 
ειπόντας, άποκρινάμενοι, ότι πέμφουσιν ώς αυτούς πρέσβεις-

ΐό περί ών λέγονσιν, ευθύς απήλλαξαν' εαυτόν δε εκέλευεν άπο-
στέλλειν ώς τάχιστα 6 Θεμιστοκλής ές την Λακεδαίμονα, άλλους-
δέ προς έαυτω έλομένονς πρέσβεις μη ευθύς έκπέμπειν, αλλ' 
έπισχεΐν μέχρι τοσούτου, έως άν τό τείχος ίκανόν αί'ρωσιν, 
ώστε άπομάχεσθαι εκ τού αναγκαιοτάτου ύφους' τειχίξειν δέ 

2ο πάντας πανδημει τους έν τή πόλει, και αυτούς και γνναΐκας-
και παΐδας, φειδομένονς μήτε ιδίου μήτε δημοσίου οικοδομή-
ματος, όθεν τις ώφελία έσται ές τό έργον, αλλά καθαιρονντας 
πάντα, και 6 μεν ταύτα διδάξας καΐ υπειπών, τάλλα ότι αυτός 
τακεΐ πράξοι, φχετο. και ές την Λακεδαίμονα έλθών ου 

25 προςήει προς τάς αρχάς, άλλα διήγε και προύφασίξετο' και 
οπότε τις αυτόν έροιτο των έν τέλει όντων, ο τι ουκ έπέρχεται 
έπϊ τό κοινόν, έφη τους ξνμπρέσβεις άναμένειν, άσχολίας δε 
τίνος ούσης αυτούς υπολειφθήναι, προςδέχεσθαι μέντοι έν τάχει 
ήξ,ειν, και θαυμάξειν, ώς ονπω πάρεισιν. 

οο 91. Οι δέ άκονοντες τω μέν Θεμιστοκλεΐ έπείθοντο δια 
φιλίαν αυτού' των δέ άλλων άφικνουμένων και σαφώς κατη-
γορουντων, ότι τειχίξεταί τε καϊ ήδη ύφος λαμβάνει, ουκ ειχον, 

Troizen), w o h i n sie dieselben un-
tergebracht. 

8. το βουλόμενον και τό υποπτον 
της γνώμης, ihre wahre Absicht und 
ihr Misstrauen. — 9. (äff 8ε του — ουκ 
άν έχοντος, sondern angeblich, weil 
der Barbar nicht im Stande sein würde 
— 12. άναχώρησίν τε και άφορμήν, 

„Rückzugs- und Ausgangspunkt". 
— 18. ίκανόν αί'ρωσιν — vipovg, 
bis so weit hinreichend aufgeführt 
hätten, um von der mindestens erfor-
derlichen Höhe herab ( = im Nothfall) 
sie vertheidigen zu können. 

31. των δε άλλων — κατήγορου ν-
των, als aber die sonstigen Ankömm-
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όπως χρή άπιβτήσαι. γνούς δέ έκεΐνος κελεύει αυτούς μή λό-
γοις μάλλον παράγεσθαι ή πέμψαι βφων αυτών άνδρας, οΐτινες 
χρηστοί και πιστώς απαγγελούσϊ βκεψάμενοι. άποΟτέλλουσιν 
ούν, και περί αυτών ο Θεμιστοκλής τοις Αθήνα ίο ις κρύφα 
πέμπει κελεύων ώς ήκιστα έπιφανώς καταβχεϊν καϊ μή άφεΐναι, ь 
πριν άν αυτοί πάλιν κομισθώσιν' ήδη γαρ καϊ ήκον αύτφ οι 
ξυμπρέσβεις, Αβρώνιχός τε ό Λυσικλέους καϊ Αριστείδης ο 
Λυσιμάχου, άγγέλλοντες έχειν ίκανώς το τείχος' έφοβεΐτο γ άρ-
μη οί Λακεδαιμόνιοι σφάς, οπότε σαφώς άκούσειαν, ούκέτι 
αφώσιν. οι τε. ούν Αθηναίοι τους πρέσβεις, ώςπερ έπεΰτάλη, ι» 
κατεΐχον, καϊ Θεμιστοκλής έπελθών τοις Λακεδαιμονίοις εν-
ταύθα δή φανερώς είπεν, ότι ή μεν πόλις σφών τετείχισται ήδη, 
ώςτε Ικανή είναι σώξειν τους ένοικούντας· εί δέ τι βονλόνται 
Λακεδαιμόνιοι ή οί ξύμμαχοι, πρεσβεύεβθαίπαρά σφάς ώς προ-
διαγιγνώσκοντας τό λοιπόν τά τε σφίσιν αύτοΐς ξύμφορα καϊ ι& 
τά κοινά, τήν τε γάρ πάλιν οτε έδόκει έκλιπεΐν άμεινον είναι 
καϊ ές τάς ναύς έςβήναι, άνευ εκείνων έφασαν γνόντες τολμήσαι, 
καϊ όσα αύ μετ εκείνων βουλεύεσθαι, ούδενος ύστεροι γνώμη 
φανήναι. δοκεΐν ούν σφίσι καϊ νύν άμεινον είναι τήν εαυτών 
πάλιν τείχος έχειν, καϊ ιδία τοις πολίταις καϊ ές τους πάντας 2» 
ξυμμάχους ώφελιμώτερον έσεβθαι. ού γάρ οίον τ είναι μή 
από αντιπάλου παρασκευής όμοιόν τι ή ίσον ές τό κοινόν βου-
λεύεσθαι. ή πάντας ούν ατείχιστους έφη χρήναι ξυμμαχεΐν, ή 
καϊ τάδε νομίξειν ορθώς έχειν. -

92. Οί δέ Λακεδαιμόνιοι άκουσαν τες οργή ν μέν φανεράν 25. 
ούκ έποιούντο τοις Αθηναίοις' (ούδέ γάρ έπϊ κωλύμη, αλλά 
γνώμης παραινέσει δήθεν τω κοινω έπρεσβεύσαντο" άμα δέ καϊ 
προςφιλεΐς όντες έν τω τότε διά τήν ές τον Μήδον προθυμίαν 
τά μάλιστ αύτοΐς ετύγχαναν) της μέντοι βουλήσεως άμαρτά-

linge gar («cd) sieber behaupteten.— 
1. firj XSyoig nuQaysc&ai, sieh nicht 
durch Geschwätz ver führen zu 
lassen. — 13. sl ös xi ßovXovxai xzX. 
Nach der Verbesserung von Classen: 
-wollten sie etwas, so möchten sie nur 
unterhandeln in der Voraussetzung 
(d. h. so möchten sie bei der Ver-
handlung nicht vergessen), dass sie 
in Zukunft schon vorweg (ngo-, ehe 

würden, was ihnen selber und dem 
Ganzen fromme 22. μ-η από αντι-
πάΧου παρααχ. ohne eine gleich, 
gewichtige Machtstellung. 

26. ουδέ γαρ έπϊ κωλυμη κζΧ-
denn sie hatten ja nicht zur gewalt-
samen Verhinderung, sondern natür-
lich nur zu einem vernünftigen Rath 
an die Bürgerschaft (zm κοινω ab-
hängig von παραινέσει) die Gesand-
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νοντες αδήλως ήχθοντο. οϊ τε πρέσβεις έκατέρων άπήλθον έπ' 
οί'κον άνεπιλήπτως. 

93. Τούτω τω τρόπω οι 'Αθηναίοι την πάλιν έτείχισαν έν 
όλίγω χρόνω. και δήλη ή οίκοδομία έτι και νυν έστιν, ότι κατά 

ΰ σπουδήν έγένετο. οι γάρ θεμέλιοι παντοίων λίθων υπόκεινται 
καΐ ου ξυνειργασ μένων έστιν ή, αλλ' ώς έκαστοι ποτε προςέ-
φερον' πολλαί τε στη λα ι από σημάτων καΐ λίθοι είργαΟμένοι 
έγκατελέγηΟαν. μείζων γάρ ο περίβολος πανταχή εξήχθη της 
πόλεως, και δια τούτο πάντα ομοίως κινούντες ήπείγοντο. 

ί ο έπειθε δε και τον Πειραιώς τά λοιπά ό Θεμιστοκλής οίκοδομεΐν, 
(υπήρκτο δ' αυτού πρότερον έπϊ της εκείνου αρχής ής κατ 
ένιαυτόν 'Αθηναίοις ήρξε,) νομίζω ν τό τε χωρίον καλόν είναι, 
λιμένας έχον τρεις αυτοφυείς, και αυτούς ναυτικούς γεγενη-
μένονς μέγα προφέρειν ές τό κτήσασθαι δνναμιν. της γάρ δή 

ΐά θαλάσσης πρώτος έτόλμησεν ειπείν ώς άνθεκτέα έστί, καϊ την 
αρχήν ευθύς ξνγκατεΟκεύαζε. καϊ φκοδόμηβαν τή εκείνου 
γνώμη τό πάχος τού τείχους, όπερ νύν έτι δήλόν έστι περί τον 
Πειραιά' δυο γάρ άμαξαι έυαντίαι άλλήλαις τους λίθους έπήγον. 
εντός δε ο ντε χάλιξ ούτε πηλός ήν, αλλά ξυνωκοδομημένοι 

20 μεγάλοι λίθοι καϊ έν τομή έγγώνιοι, Οιδήρφ προς αλλήλους τά 
έξωθεν καϊ μολίβδφ δεδεμένοι. τό δε νψος ήμισυ μάλιστα έτε-
λέσθη ου διενοεϊτο. έβονλετο γάρ τ φ μεγέθει καϊ τφ πάχει 
άψιΟτάναι τάς τών πολεμίων έπιβονλάς, ανθρώπων τε ένόμιζεν 
ολίγων και τών αχρειότατων άρκέσειν την φνλακήν, τους δ' 

25 άλλους ές τάς ναύς έςβήσεσθαι. ταίς γάρ νανσϊ μάλιστα προςέ-
κειτο, ίδών, ώς έμοί δοκεΐ, της βασιλέως στρατιάς την κατά 
θάλασσαν έφοδον εύπορωτέραν της κατά γήν ούσαν' τον τε 
Πειραιά ώφελιμώτερον ένόμιζε της άνω πόλεως, καϊ πολλάκις 

tengeschickt.—2άνεπιλήπτως, un- Θαρορ von der einer Giesskanne ähn-
a n g e f o c h t e n , ohne dass man sie liehen Gestalt) die viel kleinern Buch-
festhielt, wie von einer Seite beab- ten Zea und Munychia südlich von 
sichtigt, auf der andern gefürchtet dem Felsenhügel mit der Burg Mu-
war. nychia, — 16. την αρχήν συχχατε-

αχεΰαξε „an den Anfang des grossen 
8. ίγχατεΐέγησαν, wurden einge- Baues legte er noch selbst mit Hand; 

f ü g t . — μ ε ί ζ ω ν — ί ζ ή χ θ η , vrio fines mit der Andeutung, dass er nicht 
proferre. — 11. νπήρχτο ä' αυτού, vor seiner Verbannung 472 vollendet 
man hatte damit angefangen. Das wurde." — 20. ¿ν τομή ίγγώνιόι 
Archontatdes Themistokles wird ins rechtwinklig behauen. — 21. ήμισυ. 
Jahr 49'/3gesetzt.—13.rpefs: ausser Vermuthlich war eine Höhe von 60 
dem grössten, gewöhnlich Πειραιεΰς Fuss beabsichtigt. — 23. άφιοτάναι, 
χατ ίξοχήν genannten (auch Κάν- abschrecken. 
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τοις Αθηναίοις παρήνει, ην άρα ποτέ κατά γήν βιαΟθώσι, 
καταβάντας ές αυτόν τ αϊ ς ναυσί προς άπαντ ας άνθίΰτκβθαι. 
Αθηναίοι μέν ούν ούτως έτειχίσθησαν καΐ τάλλα κατεΰκευάξοντο, 
¿ύθύς μετά την Μήδων άναχώρηβιν. 

94. Παυσανίας δέ ό Κλεομβρότου εκ Λακεδαίμονος στρα- 5 
τηγός των Ελλήνων έξεπέμφθη μετά είκοσι νεών από Πελο-
ποννήσου" ξυνέπλεον δέ και Αθηναίοι τριάκοντα ναυσί και 
των άλλων ξυμμάχων πλήθος, και ¿στράτευσαν ες Κύπρον, 
και αυτής τά πολλά κατεστρέψαντο, και ύστερον ές Βυξάντιον, 
Μήδων εχόντων, και εξεπολιορκησαν έν τήδε τή ηγεμονία. ίο 

95. 'Ήδη δέ βιαίου όντος αυτού οϊτε άλλοιΈλληνες ήχθοντο 
και ούχ ήκιστα οί "Ιωνες και ο σο ι από βασιλέως νεωστί ήλευ-
θέρωντο' φοιτώντές τε προς τους Αθηναίους ήξίουν αυτούς 
ηγεμόνας σφών γενέσθαι κατά τό ξυγγενές, και Παυσανία μη 
έπιτρέπειν, ήν που βιάζηται. οί δέ Αθηναίοι έδέξαντδ τε τους is 
λόγους και προςεΐχον την γνώμην ως ου περιοψόμενοι τάλλά 
τε καταστησόμενοι, ή φαίνοιτο άριστα αύτοΐς. έν τούτω δέ οί 
Λακεδαιμόνιοι μετεπέμποντο Παυσανίαν ανακρίνουντες ων πέρι 
έπυνθάνοντο" και γαρ αδικία πολλή κατηγορεΐτο αυτού υπό 
των Ελλήνων των άφικνουμένων, και τυραννίδος μάλλον έφαί- 20 
νετο μίμησις ή στρατηγία. ξυνέβη τε αύτω καλεΐσθαί τε άμα 
και τους ξυμμάχους τω έκείνου έχθει παρ' Αθηναίους μετα-
τάξασθαι πλην των από Πελοποννήσου στρατιωτών, έλθών δέ 
ές Λακεδαίμονα τών μέν ιδία αδικημάτων εύθύνθη, τά δέ μέ-
γιστα απολύεται μη άδικεΐν' κατηγορεΐτο δέ αυτού ούχ ήκιστα 25 
μηδισμός, και εδόκει σαφέστατου είναι, και έκεΐνον μέν ούκέτι 
έκπέμπουσιν άρχοντα, Λόρκιν δέ και άλλους τινάς μεν' αυτού 
στρατιάν έχοντας ου πολλήν οΐς ούκέτι έφίεσαν οί ξυμμαχοι 
την ήγεμονίαν. οί δέ αίσθόμενοι άπήλθον' και άλλους ούκέτι 
ύστερον εξέπεμψαν οί Λακεδαιμόνιοι, φοβούμενοι, μη σφίΰιν 3ο 
οί έξιόντες χείρους γίγνωνται, όπερ και έν τώ Παυσανίας ένεΐ-
δον, απαλλαξείοντες δέ και τού Μηδικού πολέμου, και τους 
Αθηναίους νομίζοντες ικανούς εξηγείσθαι και ΰφίσιν έν τώ 
τότε παρόν τι επιτηδείους. 

16. ως ου περιοψόμενοι, indem 
sie das nicht zu dulden gedachten. — 
24. τών μεν ISia κτλ. wegen der Un-
gerechtigkeiten gegen einzelne ward 

er bestraft (apog xiva ist als Glos-
sem zu ISia gestrichen). — 33. ÜTj-
yeiG&ai, auszurücken mit einem 
Heere. 
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96. Παραλαβόντες δέ οί 'Αθηναίοι την ήγεμονίαν τούτω 
τω τρόπω έκόντων των ξυμμάχων δια τό Παν σαν ίου μίσος, 
έταξαν άς τε έδει παρέχειν των πόλεων χρήματα προς τον βάρ-
βαρον και άς ναύς. πρόσχημα γαρ ήν άμύνασθαι ων έπαθον 
δηονντας την βασιλέως χώραν. και 'Ελληνοταμίαι τότε πρώτον 
'Λθηναίοις κατέστη αρχή, οϊ έδέχοντο τον φόρον. ούτω γαρ 
ώνομάσθη των χρημάτων ή φορά. ήν δ' ο πρώτος ·φόρος τα-
χθείς τετρακόσια τάλαντα και εξήκοντα. • ταμιεΐόν τε Αήλος ήν 
αύτοις, και αί ξννοδοι ές το ιερόν έγίγνοντο. 

97. 'Ηγούμενοι δέ αυτονόμων .τό πρώτον τών ξυμμάχων 
και από κοινών ξννόδων βουλευόντων τοσάδε έπήλθον πολεμώ 
τε και διαχειρίσει πραγμάτων μεταξύ τούδε• τον πολέμου και 
τού Μηδικού, ά έγένετο προς τε τον βάρβαρον αυτοΐς. και προς 
τους σφετέρους ξυμμάχους νεωτερίζοντας και Πελοποννησίων 
τους άεϊ προςτνγχάνοντας έν εκάστω. (Folgt eine gedrängte Er-
zählung über die 50 Jahre zwischen dem medischen und dem 
peloponnesischen Kriege, die πεντηκονταετία genannt.) . 

4. Spätere Schicksale des Pausanias und des 
Themi'stokles (Thuc. I 128—138). 

128. 'Επειδή Παυσανίας ό Λακεδαιμόνιος τό πρώτον μετα-
πεμφθείς υπό Σπαρτιατών από τής αρχής της έν 'Ελληςπόντω 
και κριθείς υπ' αυτών απελύθη μή άδικεΐν, δημοσία μεν ού-
κέτι έξεπέμφθη, ιδία δέ αυτός τριήρη λαβών 'Ερμιονέδα άνευ 
Λακεδαιμονίων άφικνεΐται ές ?Ελλήςποντον, τώ .μέν λόγω έπί 
τον 'Ελληνικόν πόλεμοι), τώ δέ έργω τά προς βασιλέα πράγματα 
πράσσειν, ώςπερ καϊ τό πρώτον ένεχεί'ρησεν,. έφιέμενος τής 'Ελ-
ληνικής αρχής, εύεργεσίαν δέ από τούδε πρώτον ές βασιλέα 
κατέθετο και τού παντός πράγματος αρχήν έποιήσατο' Βυζάν-
τιο ν 'γαρ έλων τή πρότερα παρουσία μετά την έκ Κύπρου άνα-

4. πρόσχημα wie πρόφααις der 21. έπί τον Ελληνικόν πόλεμον, 
(ehrliche) Grund. weil ihn ganz Griechenland führte. 

11. άπό κοινών ξννόδων ßovl. die (Man ' erwartete Μηδικόν.) — τά 
in (oder mittels) allgemeinen Ver- προς —πράσσειν, die schon früher 
Sammlungen beriethen. — τοσάδε — mit dem Könige angeknüpften Ver-
πραγμάτων. sie machten folgende handlungen zu betreiben. — 23. ΐνερ -
Unternehmungen in Krieg und Frie- γεσίαν — κατέθετο: er hatte eine 
denspolitik. Wohlthat erwiesen bei (άπό) folgen-
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χώρηβιν (ειχον δέ Μήδοι αυτό καί βασιλέως προςήκοντές τίνες 
καί ξυγγενεΐς, οι εάλωβαν εν αυτά), τότε τούτους, ους έλαβεν, 
αποπέμπει βαβιλεΐ κρυφά των άλλων ξυμμάχων, τω δέ λόγω 
άπέδρασαν αυτόν, επραββε δέ ταύτα μετά Γογγύλου τού Ερε-
τριέως, ώπερ επέτρεψε τό τε Βυζάντιου και τους αίχμαλώ- 5 
τους. έπεμψε δέ και έπιστολήν τον Γόγγυλον φέροντα αύτφ' 
ένεγέγραπτο δέ τάδε εν αυτή,, ώς ύστερον άνευρέθη, „Παυ-
σανίας 6 ήγεμών τής Σπαρτής τούςδε τέ σοι χαρίζεβθαι βουλό-
μενος αποπέμπει δορϊ ελών, και γνώμην ποιούμαι, εί και σοι 
δοκεΐ, θυγατέρα τε τήν σήν γήμαι καί σοι Σπάρτην τε και τήν ίο 
άλλην 'Ελλάδα υποχείριου -ποιήσαι. ·. δυνατός δέ δοκώ είναι 
ταύτα πράξαι μετά συν βουλευόμενος. ' εί· ούν τι σε τούτων 
αρέσκει, πέμπε άνδρα πιβτον επί θάλασσαν, δι' ου το λοιπόν 
τους λόγους ποιησόμεθα." . 

129. Τοσαύτα μέν ή γραφή έδήλου ' Ξέρξης δέ ήσθη τε ιό 
τή επιστολή, και αποστέλλει Αρταβαζον. τον Φαρνάκου επί 
θάλασσαν, και κελεύει αυτόν τήν τε ΑαΟκυλϊτιν Οατραπείαν 
παραλαβενν Μεγαβάτην άπαλλάξαντα, ος πρότερου ήρχε, και 
παρά Παυβανίαν ές Βυζάντιον έπιΰτολήν αντεπετίθει αύτφ ώς 
τάχιστα διαπέμψαι καί τήν σφραγίδα άποδεΐξαί, και ήν τι αύτφ 20 
Παυσανίας παραγγέλλη περί των εαυτού πραγμάτων, πράβσειν 
ώς άριστα καί πιστότατα, ό δέ άφικόμενος τά τ ε άλλα έποίηβεν, 
ώςπερ εέρητο, καί τήν επιβτολήν διέπεμψεν άντεγέγραπτο δέ 
τάδε. ' „Ώδε λέγει βασιλεύς Ξέρξης.Παυσανία" καί των ανδρών, 
ούς μοι πέραν θαλάσσης εκ Βυζαντίου έσωσας, κείται σοι εύερ- 25 
γεσία εν τφ ήμετέρω οί'κω ές άεϊ ανάγραπτος, καί τοις λόγοις 
τοις άπο Οον αρέσκομαι, καί σε μήτε νύξ μήθ' ήμέρα έπι-
βχέτω, ώςτε άνεΐναι πράβσειν τι ών έμοϊ ύπιβχνή, μηδέ χρυσού 
καί αργύρου δαπάνη Χεκωλύσθω, μηδέ στρατιάς πλήθει, εϊ ποι 
δει παραγίγνεβθαι' αλλά μετ Αρταβάζου ανδρός. αγαθού, ον so 
σοι έπεμψα, πράσβε θαρβών και τά έμά καί τά σά, οπη κάλ-
λιστα καί άριστα έξει άμφοτέροις." • ' 

dem Anlass. — 9. yvcopriv itoiovfiai, 
ich habe die Absicht. 

16. 'AQtceßagov, denselben, der 
bei Plataiai Verrath geübt hatte (s. 
das.). „Die daskylitische Satrapie, 
von Daskylion in Bithynien als der 
Residenz benannt, umfasste den nörd-
lichen Theil von Vorderäsien, die sar-

dianische den südlichen." — 19. αντ-
επετί&ει, übergab als Antwort.' — 
21. περί των εαυτόν, βασιλέως. — 
26. ανάγραπτος; es wurden Listen 
über dergleichen Verdienste am 
Perserhofe geführt — 27. έπισχέτω 
ώστε άνεΐναι, möge dich hemmen, 
so dass du nachlassest. 
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130. Ταύτα λαβών 6 Παυσανίας τα γράμματα, ων και 
πρότερον εν μεγάλω άξιώματι υπό τών 'Ελλήνων δια τήν Πλα-
ταιάσιν ήγεμονίαν, πολλώ τότε μάλλον ήρτο, και ονκέτι ηδύ-
νατο εν τω καθεστηκότι τρόπω βιοτεύειν, άλλα σκενάς τε Μη-

5 δικάς ένδνόμενος εκ τον Βυζαντίου έξήει, και δια της Θράκης 
πορενόμενον αυτόν Μήδοι και Αιγύπτιοι έδορυφόρονν, τρά-
πεζάν τε Περσικήν παρετίθετο, και κατέχειν τήν διάνοιαν ουκ 
ήδύνατο, άλλ' εργοις βραχε'σι προνδήλον ά τή γνώμη μειζόνως 
ες έπειτα έμελλε πράξειν. δνςπρόσοδόν τε αυτόν παρείχε, και 

ίο τή οργή ούτω χαλεπή έχρήτο ες πάντας ομοίως, ώςτε μηδένα 
δύνασθαι προςιεναι' διόπερ και προς τους 'Αθηναίους ούχ 
ήκιστα ή ξνμμαχία μετέστη. 

131. Οι δε Λακεδαιμόνιοι αίσθόμενοι τό τε πρώτον δι' 
αυτά ταύτα άνεκαλέσαντο αυτόν, και επειδή τή 'Ερμιονίδι νηι 

ΐ5 τό δεύτερον έκπλεύσας, ον κελευσάντων αυτών, τοιαύτα έφαί-
νετο ποιών και εκ τού Βυζαντίου βία υπ' Αθηναίων έκπο-
λιορκηθεϊς ες μεν τήν Σπάρτην ουκ έπανεχώρει, ¿ς δέ Κολώνας 
τάς Τρωάδας ιδρυθείς πράσσων τε έςηγγέλλετο αντοΐς προς 
τους βαρβάρους και ουκ επ άγαθω τήν μονην ποιούμενος,· 

20 ούτω δη ονκέτι έπέσχον, άλλα πέμψαντες κήρυκα οι έφοροι και 
σκυτάλην ειπον τού κήρνκος μή λείπεσθαι, εί δε μή, πόλεμον-
αντω Σπαρτιάτας προαγορενειν. ό δέ βονλόμενος ώς ήκιστα• 
ύποπτος είναι και πιστενων χρήμασι διαλύσειν τήν διαβολήν 
άνεχώρει τό δεύτερον ές Σπάρτην. και ες μέν τήν ειρκτήν 

25 έςπίπτει τό πρώτον υπό τών εφόρων (έξεστι δέ τοις έφόροις-
τον βασιλέα δράσαι τούτο)' έπειτα διαπραξάμενος ύστερον εξήλθε, 
και καθίστησιν εαυτόν ές κρίσιν τοις βονλομένοις περί αυτόν 
έλέγχειν. 

132. Και φανερόν μέν είχον ουδέν οί Σπαρτιάται 6ημείον, 
30 ούτε οί εχθροί ούτε ή πάσα πόλις, οτω αν πιστεύσαντες βεβαίως-

έτιμωρούντο άνδρα γένους τε τού βασιλείου όντα και έν τω· 
παρόν τι τιμήν έχοντα' (Πλείσταρχον γαρ τον Λεωνίδον, όντα. 

2.ίν ¿ξιώματι ν πό, hochgeehrt von. sam verdrängt".— 18. πράσσων ίςηγ • 
— 7. κατέχειν τήν διάνοιαν, seinen γίλλιτο, seine Unterhandlungen wur-
Hochmuth bezähmen. — 8. τή γνώμη den angezeigt. — 21. μη Χίίπιοθαι. 
— πρά| ί ΐν , im Geiste jetzt schon ge- ihn nicht zu verlassen, sondern zu 
dachte späterhin zu thun.(Statt έμίλλε folgen. — 24. ίς ιίρ-χτήν ίςπίπτιι 
erwartet man διινοείτο; Verschmel- wird ,ins Gefängniss geworfen. — 
zung zweier verwandter Gedanken.) 26. διαπραξάμινος sc. ιξείθείν er 

16. βία έκποΙιορκηθιίς „gewalt- setzte e3 durch und kam los. 
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βασιλέα και νέον έτι, ανεψιός ών έπετρόπευεν) υποψίας δέ 
πολλάς παρείχε τη τε παρανομία και ξηλώσει των βαρβάρων 
μή ίσος βούλεσθαι είναι τοις παρούσι, τά τε άλλα αυτού άνε-
σκόπονν, ει τί που έξεδεδιήτητο των καθεστώτων νομίμων, καί 
ότι επί τον τρίποδα ποτε τον έν Αελφοΐς, όν ανέθεσαν οί'Έλ-5 

ληνέ ς από τών Μήδων άκρο θίνιον, ήξίωσεν έπιγράψασθαι αυτός 
ιδία τό ελεγείο ν τόδε, 

'Ελλήνων αρχηγός έπε'ι ΰτρατόν ώλεΰε Μήδων, 
Πανΰανίας Φοίβω μνήμ' ανέθηχε τόδε. 

τό μεν ούν έλεγεΐον οι Λακεδαιμόνιοι έξεκόλαψαν ευθύς τότε 
από τού τρίποδος τούτο, και έπέγραψαν ονομαστι τάς πόλεις, 
όθαι ξυγκαθελούσαι τον βάρβαρον έστησαν τό ανάθημα' τού ίο 
μέντοι ΠανΟανίον αδίκημα και τότ έδόκει εΐναι, και επειδή 
έν τούτω καθειστήκει, πολλφ μάλλ.ον παρόμοιον πραχθήναι. 
έφαίνετο τη παρούση διανοία. έπυνθάνοντο δέ καί ες τους Εί-
λωτας πράσσειν τι αυτόν, καί ην δέ ούτως' έλευθέρωσίν τε 
γαρ ύπιΟχνεΐτο αύτοΐς καί πολιτείαν, ήν ξυνεπαναστώσι καί 15 
τό πάν ξυγκατεργάσωνται. αλλ' ονό' ώς ουδέ τών Ειλώτων 
μηνυταΐς τιΟι πιστεύσαντες ήξίωσαν νεώτερόν τι ποιεϊν ές 
αυτόν, χρώμενοι τω τρόπω, φπερ είώθαΟιν ές σφάς αυτούς, 
μή ταχείς εΐναι περί ανδρός Σπαρτιάτου άνευ άναμφιςβητήτων 
τεκμηρίων βουλεύσαί τι ανήκεστον, πριν γε δή αύτοΐς, ώς 2β 
λέγεται, ό μέλλων τάς τελευταίας βασιλεΐ ¿πιστολάς προς 'Αρτά-
βαξον κομιεΐν, άνηρ 'Αργίλιος, παιδικά ποτε ών αυτού και 
πιστότατος έκείνφ, μηνυτής γίγνεται, δείσας κατά ένθύμησίν 
τινα, ότι ουδείς πω τών προ εαυτού αγγέλων πάλιν άφίκετο, 
καί παραποιησάμενος σφραγίδα, ίνα, ήν ψευσθή της δόξης, ή 23 
καί έκεΐνός τι μεταγράψαι αίτηση, μή έπιγνφ, λύει τάς έπιστο-

2. παρανομία, Verletzung der gleich damals für eine Verschuldung 
spartanischen Sitte. — 3. μη ΐοος — angesehen; und jetzt da er auf die-
τοις παρονοι, abh. von υποψία·, er sem Punkte stand, fiel es noch mehr 
würde nicht als ein schlichter Bür- in die Augen, dass es im Einklang 
ger (ίσος) den bestehenden Gesetzen mit seiner gegenwärtigen Gesinnung 
(παροϋοι neutr.) sich fügen wollen. stand." — 20. τι ανήχεατον, euphemi-
— ra τε άλλα: und sowohl in an- stische Andeutung der Todesstrafe.— 
dem Dingen. „Nur weil die Wieder- 22. Άργίλιος, aus Argilos, einerStadt 
holung derselben Partikel nicht zu- nahe bei Amphipolis. — 23. μηνυτής 
lässig ist, heisst es nicht: τά τέ τε γίγνεται — και — λύει, umge-
άλλα". — 5. τρίποδα, vgl.HeftIS.138. kehrte Ordnung der Handlungen: 
— 11. xai τότ ¿δόχει. Classen: „vom voran die Hauptsache, dann die da-
Pausanias indessen wurde es (wenn hin führenden Umstände. Es sollte an 
auch das corpus delicti beseitigt war) δείοας angeschlossen sein χαι λυοας. 
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λάς, έν αϊ ς νπονοήσας τι τοιούτο προςεπεστ άλθαι και αυτόν 
ενρεν εγγεγραμμένου κτείνειν. . : 

133. Τότε δέ οι έφοροι, δείξαντος αυτού τα γράμματα', 
μάλλον μεν επίβτευβαν, αύτήκοοι δε βουληθέντες έτι γενέσθαι 

s αυτού Παυσανίου τε λ,έγοντος, από παρασκευής τού ανθρώπου 
έπΐ Ταίναρου ίκέτου οίχομένου και σκηνησαμέν ου διπλή ν δια-
φράγματι καλύβην, ές ήν τών εφόρων έντός τινας έκρυψε, καΐ 
Παυσανίου ώς αυτόν έλθόντος και έρωχώντος τήν πρόφασιν 
της ίκετείας, ήσθοντο πάντα σαφώς, αίτιωμένου τού ανθρώπου 

ίο τά τε περϊ αυτού γραφέντα, και τάλλ' άποφαίνοντος καθ' έκα-
στου, ώς ουδέν πώποτε αυτόν έν ταΐς προς βασιλέα διακονίαις 
παραβάλοιτο, προτιμηθείη δ' έν έσω τοις' πολλοίς τών διακόνων 
άποθανεΐν, κάκείνου αυτά ταύτα ξυνομολογούντος, καί περί 
τού παρόντος ουκ έιόντος όργίξεσθαι, αλλά πίστιν έκ τού ιερού 

ΐ5 δίδοντος της αναστάσεως, και αξιονντος ώς τάχιστα πορεύεσθαι 
και μή τά πρασσόμενα διακωλύειν. : . . 

134. 'Ακούβαντες δέ ακριβώς τότε μέν άνήλθον οί έφοροι, 
βεβαίως δέ ήδη ε ¿δότες έν τή πάλει τήν ξύλληψιν έποιούντο. 
λέγεται ö3 αυτόν μέλλοντα ξυλληφθήσεσθαι έν τή όδώ, ένός 

20 μέν τών εφόρων τό πρόςωπον προςιόντος ώς είδε, γνώναι εφ 
ω έχώρει, άλλου δέ ν εν ματ ι άφανεΐ χρησαμέν ου καί δηλώσαν-
τος εύνοια, προς τό ιερόν της Χαλκιοίκου χωρήσαι δρόμω καί 
προκαταφυγεϊν' ήν δέ έγγύς τό τέμενος, καί ές οίκημα ού 
μέγα, ο ήν τού ιερού, έσελθών, ίνα μή υπαίθριος ταλαιπωροίη, 

25 ήσύχμζεν. οί δέ τό παραυτίκα μέν υστέρησαν τή διώξει' μετά 
δέ τούτο τού τε οικήματος τον όροφον άφεΐλον, καί τάς θύρας 
ένδον όντα τηρήσαντες 'αύτόν καί άπολαβόντες εί'σω απωκοδό-
μησαν, προςκαθεξόμενοί τε έξεπολιόρκησαν λιμώ. καί μέλλον-
τος αύτού άποψύχειν, ωςπερ είχεν, έν τώ οικήματι, αίσθόμενοέ 

30 τε έξάγουΰιν έκ .τού ιερού έτι έμπνουν όντα, καί έξαχθείς απέ-
θανε παραχρήμα, καί αύτόν έμέλλ.ησαν μέν ές τον Καιάδαν, 

5. απο παρασκευής ex composito. er sich sicher ans dem Heiligthum 
— 6. διπίην διαφράγματι durch eine entfernen könne. 
Zwischenwand getheilt. — 12. πα- 27. τηρήααντες — καί άπολαβόν-
ραβάίοιτο, aufs Spiel setzen, in Ge- τες. Da er nach Schol. έξήει πολ-
fahr bringen. — προτιμηθείη „er λάκις εις το ιερόν, so l a u e r t e n 
sei der Ehre gewürdigt, dazu aus- sie auf und als sie ihn drinnen er-
ersehen", ironisch.— 13 ,αντάταντα w i s c h t , abgeschnitten hatten. — 
ξ,ννομ. er musste dies an sich zwar 31. Καιάδαν, eine Bergschlucht, wo-
zugestehen. — 14. πίστιν -— άνα- hin man Verbrecher lebend oder als 
στάσεως, er gab ihm sein Wort, dass Leichen hinabzustürzen pflegte. — 
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ούπερ τους κακούργους, έμβάλλειν' έπειτα έδοξε πλησίον που 
κατορύξαι. ο δέ θεός ό έν Αελ.φοις τόν τε τάφον ύστερον έχρησε 
τοις Αακεδαιμονίοις μετενεγκεΐν ούπερ απέθανε (και νυν κείται 
έν τω προτεμενίσματι, ο γραφή στήλαι δηλούσί), και ώς άγος 
αύτοΐς δν τό πεπραγμένον δύο σώματα ανθ' ενός τή Χαλ- 5. 
κιοίκω άποδουναι. οί δέ ποιησάμενοι χαλκούς ανδριάντας δύο 
ώς αντί ΠαυΟανίου ανέθεσαν. 

135. Τού δέ μηδιΟμού τον ΠαυΟανίου Λακεδαιμόνιοι πρέσβεις 
πέμψαντες παρά τους 'Αθηναίους ξυνεπητιώντο και τόν Θεμι-
στοκλέα, ώς εύριΟκον έκ των περί ΠαυΟανίαν έλέγχων, ήξίουν ίο 
τε τοις αύτοΐς κολάζεσθαι αυτόν, οί δέ πεισθέντες (έτυχε γάρ 
ώστρακιΟμένος και έχων δίαιταν μέν έν "Αργεί, έπιφοιτών δέ 
καί ές την άλλην ΠελοπόννηΟον) πέμπουσι μετά των Λακεδαι-
μονίων ετοίμων όντων ξυνδιώκειν άνδρας, οϊς εί'ρητο άγειν, 
όπου αν περιτύχωΟιν, ΐ5 

136. Ό δέ Θεμιστοκλής προαισθόμενος φεύγει έκ Πελοπον-
νήσου ές Κέρκυραν, ών αυτών ευεργέτης, δεδιέναι δέ φαΟκόν-
των Κερκυραίων έχειν αυτόν, ώςτε Αακεδαιμονίοις και 'Αθη-
ναίοις άπέχθεσθαι, διακομίζεται υπ' αυτών ές την ήπειρον την 
καταντικρύ, καί διωκόμενος υπό -των προςτεταγμένων κατά 2ο 
πύστιν ή χωροίη, αναγκάζεται κατά τι άπορον παρά "Αδμητον 
τόν Μολοσσών βασιλέα, όντα αυτά ού φίλον, καταλύσαι. καί 
ο μέν ουκ έτυχεν έπιδημών, ό δέ της γυναικός ικέτης γενό-
μενος διδάσκεται υπ αυτής τόν παΐδα Οφών λαβών καθίζεσθαι 
επί την έστίαν. καί έλθόντος ού πολύ ύστερον τού 'Αδμήτου 25 
δηλοΐ τε, ός έστι, και ούκ άξιοι, εΐ τι άρα αύτός άντεΐπεν αύτω 
'Αθηναίων δεομένω, φεύγοντα τιμωρεΐσθαι' και γάρ άν υπ' 
εκείνου πολλω άσθενεατέρου έν τω παρόντι κακώς πάσχειν, 
γενναΐον δέ είναι τους ομοίους από τού ίσου τιμωρεΐσθαι' καί 
άμα αύτός μέν έκείνω χρείας τινός καί ούκ ές τό σώμα σώζε- 3ο 

4. ώς — πεπραγμένον, da die That 
eine Blutschuld enthalte. 

18. ίχειν togtE — άπΕ'χθεσθαι-,,ϊΙιη 
zu behalten und s i ch so zu verfein-
den." — 21. χατα πϋοτιν η χωροίη, 
mittels der Erkundigung, wohin er 
immer sich wandte. — χατά τι άπο-
ρον,In einerVerlegenheit.— 22 ,χατα-
λνααι erg. τους ίππους, ausspan-
n e n = e i n k e h r e n . — 26.avx ¿ | ιo f— 

Historisches QusIIejibuch I, 2. 

τιμωρείθαι, verlangt von ihm, sich 
nicht an einem Flüchtling zu rächen. 
— 28. άαθενεοτέρον, er könne jetzt 
gemisshandelt werden auch von einem 
noch viel Geringem als König Ad-
met, also sei das keine Grossthat. — 
29. από τον i'oov, bei gleichen Macht-
verhältnissen. — 30. χρείας τινός, in 
einer (kleinen) Bitte und nicht, wo 
es sich um Leib und Leben handelte-

2 
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σθαι έναντιωθήναι, εκείνον δ' άν, εί έκδοίη αυτόν, (ειπών 
υφ' ών και έφ ω διώκεται) σωτηρίας άν της ψυχής άπο-
στερήσαι. 

137. Ό δέ άκουσας άνίστησί τε αυτόν μετά τον εαυτόν 
νίέος (ώςπερ και έχων αυτόν έκαθέζετο, και μέγιστον ην ίκέ-
τενμα τούτο) και ύστερον ον πολλώ τοις Λακεδαιμονίοις καΐ 
Άθηναίοις έλθούσι και πολλά είπούσιν ουκ έκδίδωσιν, άλλ' 
άποστέλλει βονλόμενον ώς βασιλέα πορευθήναι έπι την έτέραν 
θάλασσαν πεζή ές Πνδναν την 'Αλεξάνδρου, έν ή ολκάδος 
τυχών άναγομένης έπ' Γωνίας και έπιβάς καταφέρεται χειμώνι 
ές τό 'Αθηναίων στρατόπεδον, ο έπολιόρκει Νάξον. και (ην 
γαρ άγνώς τοις έν τή νηΐ) δείσας φράξει τω ναυκλήρω, οςτις 
έστι και δι' ά φεύγει, και εί μη σώσει αυτόν, έφη έρεΐν, οττ 
χρήμασι πεισθείς αυτόν άγει' την δέ άσφάλειαν είναι μηδένα 
έκβήναι έκ της νεώς, μέχρι πλούς γένηται' πειθομένω ό" αν τω 
χάριν άπομνήσεσθαι άξίαν. ό δέ ναύκληρος ποιεί τε ταύτα, και 
άποσαλεύσας ήμέραν και νύκτα υπέρ τού στρατοπέδου ύστερον 
άφικνείται ές "Εφεσον. και ό Θεμιστοκλής έκεΐνόν τε ¿θερά-
πευσε χρημάτων δόσει (ήλθε γαρ αν τω ύστερον έκ τε 'Αθηνών 
παρά των φίλων και έξ 'Αργούς ά νπεξε'κειτο) και μετά των 
κάτω Περσών τίνος πορευθείς άνω έςπέμπει γράμματα ές βασι-
λέα 'Αρταξέρξην τον ¡¡¡¡έρξον, νεωστϊ βασιλεύοντα, έδήλου δέ 
ή γραφή, ότι „Θεμιστοκλής ήκω παρά σέ, ος κακά μεν πλείστα 
'Ελλήνων εί'ργασμαι τον νμέτερον οίκον, όσον χρόνον τον σον 
πατέρα έπιόντα έμοί ανάγκη ήμννόμην, πολύ ό5 έτι πλείω 
αγαθά, έπειδή έν τω άΰφαλεΐ μεν έμοί, έκείνφ δέ έν επικιν-
δννω πάλιν ή άποκομιδή έγίγνετο. και μοι ευεργεσία οφεί-
λεται, (γράψας την έκ Σαλαμίνος προάγγελοιν της αναχωρή-
σεως και την των γεφυρών, ην ψευδώς προςεποιήσατο, τότε 
δι' αυτόν ου διάλυσιν) και νύν έχων σε μεγάλα άγαθά δράσαι 

9. Αλεξάνδρου, von Makedonien, kam er kurz nach 465 dort an; 
das φιλελλην genannt wurde; s.Heft I Andre setzen 472.—26. επειδή ίν τω 
S. 31. — 14. την δε αρφάλειαν κτλ.: άσφαλεί κτλ., seitdem für mich 
Sicherheit sei nur dann vorhanden Sicherheit eintrat, für ihn aber hin· 
(eigtl. nur diese), wenn keiner das gegen (πάλιν) Gefahr auf dem Rück-
Schiff verlasse, bis dahin dass man wege. — 28. γράτρας κτλ. Die Paren-
werde weiter segeln können. — 17. these fällt vollständig aus der ver-
αποααλενσας, nachdem erauf hohem suchten Nachbildung des Briefes in 
Meer(ίν.ΰάλφ) geankert. — 20.ά'ύπεξ- directer Rede. — προάγγ. της άναχ. 
έκειτο was heimlich hinweggeschafft bezeichnet die Meldung des Flucht-
•war. — των κάτω Περαών, von den Versuches vor der Schlacht; την 
J*. im Küstenlande.— 22. νεωοτι, also των γεφυρών— ου διαλνσιν, die 
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πάρειμι διωκόμενος ύπό των Ελλήνων δια τήν βήν φιλίαν. 
βούλομαι & ένιαντόν έπιβχών αυτός 6οι περί ών ήκω δηλώσαι." 

138. Βασιλεύς δε, ώς λέγεται, έθαύμασέ τε αύτΜύ τήν 
διάνοιαν, καί έκέλευε ποιεΐν ούτως, ο δ' έν τω χρόνω, δν 
έπέσχε, της Περσίδας γλώσσης όσα ήδύνατο κατενόησε καί των 
επιτηδευμάτων της χώρας" άφικόμενος δε μετά τον ένιαυτόν 
γίγνεται παρ' αύτω μέγας καί όσος ούδείς πω 'Ελλήνων διά τε 
τήν προϋπάρχουΟαν άξίωβιν καί του 'Ελληνικού ελπίδα ήν 
ύπετίθει αύτω δουλώσειν, μάλιστα δέ από τού πεΐραν διδούς 
ξυνετός φαίνεβθαι. ήν γάρ ο Θεμιστοκλής βεβαιότατα δή φύ-
σεως ίσχύν δηλώσας καί διαφέροντας τι ες αύτο μάλλον ετέρου 
άξιος θαυμάσαι. οικεία γάρ ξυνέσει, καί ούτε προ μαθών ες 
αύτήν ούδέν οϋτ' έπιμαθών, των τε παραχρήμα δι' ελαχίστης 
βουλής κράτιστος γνώμων, καί των μελλόντων επί πλείστον 
τού γενησομένου άριστος είκαβτής. καί ά μεν μετά χείρας έχοι, 
καί έξηγήσασθαι οίος τε" ών δ' άπειρος εΐη, κρίναι ίκανώς ούκ 
άπήλλακτο' τό τε άμεινον ή χείρον έν τω άφανεΐ έτι προεώρα 
μάλιστα, καί τό ξύμπαν ειπείν, φύσεως μέν δυνάμει, μελέτης 
δέ βραχύτητι κράτιστος δή ούτος αύτοΟχεδιάζειν τα δέοντα έγέ-
νετο. νοσήσας δέ τελευτά τον βίον" λέγουΟι δέ τίνες καί εκού-
σιου φαρμάκφ άποθανεϊν αύτόν, αδύνατον νομίσαντα είναι 
ίπιτελέσαι βασιλεΐ ά ύπέσχετο. μνημείου μέν ούν αύτού έν 
Μαγνησία εστί τή Ασιανή έν τή αγορά" ταύτης γάρ ήρχε της 
χώρας, δόντος βασιλέως αύτω Μαγνησίαν μέν άρτον (ή προς-
έφερε πεντήκοντα τάλαντα τού ένιαυτού), Αάμψακον δέ οίνον 
(έδόκει γάρ πολυοινότατον των τότε είναι), Μυούντα δέ όψον. 
τά δέ οστά φασι κομιΟθήναι αύτού οι προςήκοντες οί'καδε κελεύ-

durch ihn damals verhinderte Zer- nöthig hatte, war er für die Bedürf-
störung der Brücke, welche er sich nisse des Augenblickes nach kür-
fälschlich zuschrieb. zester Beratung der beste prak-

tische Beurteiler, und für das Zu-
4. ον έπέσχε, während er wartete. künftige in die grösste Ferne des 

— 9. από τον πεΐραν — φαίνε- Werdenden der glücklichste Prophet; 
σ&αι, weil er in fortgesetzten Pro- und was er im Staate handhabte, 
ben sich als scharfsinnig (anschlägig) im Stande klar auseinanderzusetzen; 
zeigte. — 10. ήν γάρ κτλ.: Denn in was er aber noch nicht versucht 
der That war Th. ein Mann, der anfs hatte, war er doch nicht unvermö-
sehlagendste seine Geisteskraft dar- gend (ουκ άπήλλακτο, eigtl. nicht 
gethan hatte, und ganz vorzüglich entfernt) hinreichend zu beurtheilen, 
vor Andern darin der Bewunderung und sah Vortheil oder Nachtheil, 
Werth; nämlich durch angeborne wenn er auch noch in dunkler Ferne 
Geistesschärfe, und ohne dass er lag, ganz vorzüglich voraus.— 23. 
weder Vorgang noch Nachbesserung έν Μαγνησία, τη προς Μαιανδρφ. 

2* 
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σαντος έκείνον, και τεθήναι κρύφα Αθηναίων εν τη Αττική' 
ου γαρ έξη ν θάπτειν, ώς έπϊ προδοσία φεύγοντας. τα μεν κατά 
Πανσανίαν τον Λακεδαιμόνιου και Θεμιστοκλέα τον Αθήναιον, 
λαμπροτάτους γενομένους των καθ' εαυτούς Ελλήνων, ούτως 
εέτλεύτησεν. 

5. Kimon (Plut.. Cimon. 5. 6. 10. 11. 12. 13). 

5. Κίμων 6 Μιλτίαδου μητρός ην Ήγησιπΰλης γένος Θράτ-
της, θυγατρός Όλόρου τοϋ βασιλέως. — Τοις μεν περί τ ας 
γυναίκας έρωτιχοΐς ένοχος φαίνεται γενέσθαι, τα δ' άλλα πάντα 
τού ήθους αγαστά και γενναία τού Κίμωνος. Ούτε γαρ τόλμη 

1 Μιλτιάδου λειπόμενος ούτε συνέσει Θεμιστοκλέους, δικαιότερος 
άμφοΐν ομολογείται γενέσθαι, και ταΐς πολεμικαΐς ουδέ μικρόν 
άποδέων άρεταΐς εκείνων αμήχανου οσον έν ταΐς πολιτικαΐς 
ύπερβαλέσθαι νέος ων έτι και πολέμων άπειρος. "Οτε γαρ τον 
δήμου έπιόντων Μήδων Θεμιστοκλής έπειθε προέμενον την 
πάλιν και την χώραν έκλιπόντα προ τής Σαλαμίνος έν ταΐς 
ναυσί τά οπλα θέσθαι και διαγωνίσασθαι κατά θάλατταν, εκ-
πεπληγμένων των πολλών τό τόλμημα πρώτος Κίμων ώφθη 
διά τού Κεραμεικου φαιδρός ανιών εις την άκρόπολιν μετά τών 
εταίρων ίππου τινά χαλινόν άναθεΐναι τή θεώ, διά χειρών 
κομίζων, ώς ουδέν ιππικής αλκής, άλλά ναυμάχων ανδρών έν 
τώ παρόντι τής πόλεως δεομένης. Αναθείς δέ τον χαλινόν και 
λ.αβών έκ τών περί τον ναόν κρεμαμένων ασπίδων, και προς-
ευξάμενος τή θεώ, κατέβαινεν έπί θάλατταν, ουκ ολίγοις αρχή 
τού θαρρεΐν γενόμενος. Ήν δέ και την ίδέαν ου μεμπτός, ώς 
"Ιων ο ποιητής φηΰιν, άλλά μέγας, ούλη και πολλή τριχί κομών 
την κεφαλήν. Φανείς δέ και κατ' αυτόν τον αγώνα λαμπρός 
και άνδρώδης ταχύ δόξαν έν τή πάλει μετ εύνοιας έΰχεν, 
άθροιζομένων πολλών προς αύτόν και παρακαλουντων άξια τού 
Μαραθώνος ήδη διανοεΐσθαι και πράσσειν. 'Ορμήσαντα δ' αύ-

6. &Qutzr\q. Bekanntlich hatte sein 
Vater Miltiades lange Jahre als Fürst 
auf seinen Besitzungen im thrakischen 
Chersones geherrscht.— 12.ag7;yavov 
oapv, immane quanlum.— 18. Ksgauu-
•xog, der Topfmarkt, eine Haupt-
strasse im nordwestlichen Theile 

Athens. Hier zog er, um eine „De-
monstration" (cos) zu machen. — 
22 .¿oniScav, einen der Schilde, welche 
man als Beutestücke zu weihen pflegte. 
— 23.ttQ%ri zov &UQQtiv,auclor adcon-
fidentiam. — 25."/o>v, ein Tragödien-
dichter aus Chios, gleichzeitig mit 
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τον επί την πολιτείαν άσμένος ό δήμος έδέξατο, και μεστός ών 
του Θεμιστοκλέους άνήγε [προς] τάς μεγίβτας εν τή πόλει 
τιμάς και αρχάς, ευάρμοβτον όντα και προςφιλή τοις πολλοίς 
δια πραότητα καΐ άφέλειαν. Ούχ ήκιβτα δέ αυτόν ηύξηΟεν 
'Αριστείδης 6 Ανΰιμάχου, την εύφυΐαν ένορών τω ήθει, και 5 
ποιούμενος οίον άντίπαλον πρός την Θεμιστοκλέους δεινότητα 
και τόλμαν. 

6. 'Επει δέ Μήδων φυγόντων έκ της 'Ελλάδος έπέμφθη 
στρατηγός, κατά θάλατταν ονπω την άρχήν 'Αθηναίων εχόν-
των, έτι δέ Παυσανία τε και Λακεδαιμονίοις επομένων, πρώ- 10 

τον μέν έν ταΐς στρατείαις άει παρείχε τους πολίτας κόομω τε 
θαυμαστούς καϊ προθυμία πολύ πάντων διαφέροντας' έπειτα 
Παυσανίου τοις μέν βαρβάροις διαλεγομένου περί προδοσίας 
και βασιλεΐ γράφοντος ¿πιστολάς, τοις δέ Ουμμάχοις τραχέως 
και αύθαδώς προςφερομένου και πολλά δι' έξουσίαν και όγκου 13 

άνόητού υβρίζοντος, ύπολαμβάνων πράως τους άδικουμένους 
καϊ φιλανθρώπως έξομιλών έλαθεν ού δι όπλων την της Ελλά-
δος ήγεμονίαν, αλλά λόγω και ήθει παρελόμενος. Προςετί-
θεντο γάρ οι πλείστοι των συμμάχων εκείνα τε καϊ 'Αριστείδη 
την χαλεπότητα και ύπεροψίαν του Παυσανίου μή φέροντες. 

10. "Ηδη δ' εύπορων ό Κίμων έφόδια της στρατιάς, ά κα-
λώς από των πολεμίων έδοξεν ώφελήβθαι, κάλλιον άνήλισκεν 
είς τους πολίτας. Των τε γάρ αγρών τούς φραγμούς άφεΐλεν, 
ίνα και τοις ξένοις και των πολιτών τοις δεομένοις άδεώς 
ύπάρχη λαμβάνειν της όπώρας, και δεΐπνον οίκοι παρ' αύτω 25 
λιτόν μέν, αρκούν δέ πολλοίς, έποιεΐτο καθ' ήμέραν, εφ ο 
τών πενήτων ό βουλόμενος είςήει καϊ διατροφήν είχεν άπρά-
γμονα, μόνοις τοις δημοσίοις σχολάζων. 'Ω,ς δ' 'Αριστοτέλης 
φησίν, ούχ απάντων 'Αθηναίων, αλλά τών δημοτών αύτοΰ 
Αακιαδών παρεσκευάζετο τω βουλομένω τό δεΐπνον. Αύτω δέ 30 

νεανίσκοι παρείποντο συνήθεις άμπεχόμενοι καλώς, ών έκα-
στος, ει τις Ονντνχοι τω - Κίμων ι τών άστών πρεσβύτερος ήμ-
φιεσμένος ένδεώς, διημείβετο πρός αύτόν τά ιμάτια' και τό 

Sophokles; er schrieb auch Memoiren. 
— 1. peazog cov rov, war schon über-
drüssig des Th. 

17. l^opihiv , begütigen (einem 
etwas ausreden). 

21 . tvnoQav icpöSia, wohlversorgt 

mit Geldmitteln für sein Heer. — 
25. zr¡g ¿niúQccs, von den Feld- und 
Baumfrücbten. — 28. xoig Srjpoaioig 
G%oXttj/wv, rei publicas vacans. — 
31. <¡vi/r¡&iig familiares, wie zu so de-
licatem Geschäfte nöthig waren. — 
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γινόμενου έφαίνετο σεμνόν. Οι δ' αυτοί και νόμισμα κομίζον-
τες άφθονου παριστάμενοι τοις κομψοΐς των πβξΐγιων εν αγορά 
σιωπή των κερματίων ένέβαλλον εις τάς χείρας. Οι δε ταύτα 
κολακείαν όχλου και δημαγωγίαν είναι διαβάλλοντες υπό της 
άλλης έξηλέγχοντο τον ανδρός προαιρέσεως αριστοκρατικής και 
Λακωνικής ούσης, ός γε και Θεμιστοκλει πέρα τον δέοντος έπαί-
ροντι την δημοκρατίαν αντέβαινε μετ 'Αριστείδου, και προς 
Έφιάλτην ύστερον χάριτι τοΰ δήμου καταλνοντα την εξ 'Αρείου 
πάγου βουλήν διηνέχθη, λημμάτων δε δημοσίων τους άλλους 
πλην 'Αριστείδου και 'Εφιάλτου πάντας άναπιμπλαμένονς ορών, 
αυτόν άδέκαβτον και άθικτο ν έν τή πολιτεία δωροδοκίας και 
πάντα προίκα και καθαρώς πράττοντα και λέγοντα δια τέλους 
παρέσχε. 

11. 'Επεί δ' οί σύμμαχοι τους φόρους μεν έτέλονν, άνδρας 
δέ και ναύς ως έτάχθησαν ου παρεΐχον, άλλ' άπαγορεύοντες 
ήδη προς τάς στρατείας, και πολέμου μεν ούδέν δεόμενοι, 
γεωργεΐν δέ καϊ ζήν καθ' ήσνχίαν έπιθυμονντες, άπηλλαγμένων 
τών βαρβάρων και μη διοχλούντων, ούτε τάς ναύς έπλήρονν 
οντ άνδρας άπέστελλον, οί μεν άλλοι στρατηγοί τών 'Αθηναίων 
προςηνάγκαζον αυτούς ταύτα ποιεΐν και τούς έλλείποντας ύπά-
γοντες δίκαις και κολάζοντες επαχθή την άρχήν και λνπηραν 
έποίουν, Κίμων δέ την έναντίαν όδόν εν τή στρατηγία πο-
ρευόμενος βίαν μέν ούδενί τών 'Ελλήνων προσήγε, χρήματα δέ 
λαμβάνων παρά τών ού βονλομένων στρατεύεσθαι και ναύς 
κενάς, εκείνους ε ία δελεαζομένους τή σχολή περί τά οικεία 
διατρίβειν, γεωργούς και χρηματιστάς άπολέμους εκ πολεμι-
κών υπό τρυφής και άνοιας γενομένους, τών δ' 'Αθηναίων 
άνά μέρος πολλούς έμβιβάζων και διαπονών ταΐς στρατείαις έν 
όλίγω χρόνω τοις παρά τών συμμάχων μισθοΐς και χρήμασι 
δέσποτας αυτών τών διδόντων έποίησε. Πλέοντας γαρ αυτούς 
συνεχώς και δια χειρός έχοντας άεί τά όπλα και τρεφομένους 
και άσκουντας έκ της αυτών άστρατείας έθισθέντες φοβεΐσθαι 

l.Itpuivtzo eitivov, dieseArt der Un-
terstützung erschien achtungsvoll. 
— 2. rois y.ogipoig, den verschämten 
Armen. — 5. npouigioicog, politische 
Parteistellung. — 8. ' Etpiälzrjv, s. 
Plut. Per. 7. Seite 27. — 9.dii}vex9ri 
zzgog, in Zwiespalt gerieth mit. 

25. istsaJOjwivovg zfj oxotr), ge-
lockt von der Annehmlichkeit der 
Mu3se. — 28.avä ¡nigog, abtheilnngs-
weise, abwechselnd. — 32. ctoxovvzccg 
exzriq, die in F o l g e von ihrer eig-
nen Vernachlässigung de3 Kriegsdien-
stes in beständiger Uebung blieben. 
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καί κολακεύειν, έλαθον αντί συμμάχων υποτελείς καί δούλοι 
γεγονότες. 

12. Καί μην αυτού γε τού μεγάλου βασιλέως ουδείς ¿τα-
πείνωσε και συνέστειλε το φρόνημα μάλλον ή Κίμων. Ου γαρ 
άνήκεν εκ της 'Ελλάδος άπηλλαγμένον, αλλ' ώςπερ εκ ποδός 5 

διώκων, πριν διαπνεύσαι και Οτήναι τους βαρβάρους, τά μεν 
έπόρθει και κατεστρέφετο, τά δέ άφίστη και προςήγετο τοις 

Έλλησιν, ωςτε την απ' Ιωνίας 'Λσίαν άχρι Παμφυλίας παν-
τάπασι Περσικών όπλων έρημώΰαι. Πυθό μένος δε τους βασι-
λέως στρατηγούς μεγάλω στρατό και ναυσί πολλαΐς έφεδρεύειν 10 

•περί Παμφυλίαν, και βουλόμενος αύτοΐς άπλουν και άνέμβα-
τον όλως υπό φόβου την εντός Χελιδονιών ποιήσασθαι θάλατ-
ταν, ώρμηΟεν άρας από Κνίδου και Τριοπίου διακοσίαις τριή-
ρεΟι, προς μεν τάχος άπ' αρχής και περιαγωγήν υπό Θεμιστο-
κλέους άριστα κατεΟκευαΟμέναις, εκείνος δέ τότε και πλατυτέρας 15 

έποίησεν αύτάς καί διάβαΰιν τοις καταστρώμαΟιν έ'δωκεν, ώς 
άν υπό πολλών οπλιτών μαχιμώτεραι προςφέροιντο τοις πολε-
μίοις. —Έφορος μέν ούν Τιθραύστην φηΰί των βασιλικών νεών 
άρχειν καί τού πεζού Φερενδάτην, Καλλισθένης δ' Αριομάνδην 
τον Γωβρυου κυριώτατον όντα της δυνάμεως παρά τον Ευρυ- 20 
μέδοντα ταΐς ναυσί παρορμειν, ουκ όντα μάχεΰθαι τοΐς"Ελλη6ι 
πρόθυμου, αλλά προςδεχόμενον όγδοήκοντα ναϋς Φοινίσσας 
από Κύπρου προςπλεούσας. Ταύτας φθήναι βουλόμενος ο 
Κίμων άνήχθη, βιάζεσθαι παρεσκευαΟμένος, άν ¿κόντες μη 
ναυμαχώσιν. Οι δέ πρώτον μέν, ώς μη βιασθεΐεν, εις τον 25 
ποταμόν είςωρμίσαντο, προσφερομένων δέ των 'Αθηναίων άντ-
εξέπλευσαν, ώς ιστορεί Φανόδημος, έξακοσίαις ναυσίν, ώς δ' 
"Εφορος, πεντήκοντα καί τριακοσίαις. Έργον δέ κατά γούν την 
θάλατταν ούδέν ύπ' αύτων έπράχθη τής δυνάμεως άξιον, αλλ' 
εύθύς εις την γήν άποστρέφοντες έξέπιπτον οι πρώτοι καί κατέ- 3ο 
φευγον εις τό πεζόν εγγύς παρατεταγμένου, οι δέ καταλαμβα-

12. ivtog XtXiSovimv, diesseits 
einer kleinen Inselgruppe, am öst-
lichen Vorsprunge von Lykien. — 
Ii. neqiayiayr), Leichtigkeit der Len-
kung. — 16. Siaßaaiv, es seheint eine 
Täfelung des Verdeckes gemeint zu 
sein—18. EcpoQog aus Kyme, Verfas-
ser einer Universalgeschichte unter 
Alexander dem Grossen; KalXta&f-

vrjg, Begleiter des Letztern auf seinen 
Zügen. — 20. YivqicozuTov, summum 
ducem. — KvQvuidav, ein Fluss , der 
sich in den pamphylischen Meerbu-
sen ergiesst) nördlich von den che-
lidonisehen Inseln.— 27. ^avoSrgiog 
schrieb eine Geschichte von Athen. 
— 30. e^snimov, sie Hessen die 
Schiffe auf den Strand laufen. 
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νόμενοι διεφθείροντο μετά των νεών. *£1ι καϊ δήλόν εστίν, őre 
πάμπολλαί τίνες cd πεπληρωμέναι τοις βαρβάροις νήες ήσαν, 
ότε πολλών μεν, ως εικός, έκφνγονσών, πολλών δέ συντριβει-
σών, όμως αιχμαλώτους διακοσίας έλαβον οι Αθηναίοι. 

13. Τών δέ πεζών έπικαταβάντων προς την θάλατταν μέγα 
μέν έργον έφαϊνετο τω Κίμωνι το βιάζεσθαι την άπόβασιν και 
κεκμηκότας άκμήβι και πολλαπλασέοις έπάγειν τους Έλληνας, 
όμως δέ ρώμη και φρονήματι του κρατειν ορών επηρμένους και 
προθύμους όμόσε χωρεΐν τοις βαρβάροις, άπεβίβαζε τους δπλί-
τας έτι θερμούς τώ κατα την ναυμαχίαν άγώνι μετά κραυγής 
και δρόμου προςφερομένους. 'Τποστάντων δέ τών Περσών και 
δεξαμένων ουκ άγεννώς κρατερά μάχη συνέστη' καϊ τών Αθη-
ναίων άνδρες αγαθοί και τοις άξιώμασι πρώτοι και διαπρεπείς 
έπεσον. Πολλώ δ' άγώνι τρεψάμενοι τούς βαρβάρους έκτεινον, 
είτα ήρουν αυτούς τε καϊ σκηνάς παντοδαπών χρημάτων γεμού-
σας. Κίμων δ' ώςπερ αθλητής δεινός ημέρα μια δύο καθηρη-
κώς αγωνίσματα, και τό μέν εν Σαλαμΐνι πεζομαχία, τό δ' έν 
Πλαταιαΐς ναυμαχία παρεληλυθώς τράπαιον, έπηγωνίσατο ταΐς 
νίκαις, και τάς όγδοήκοντα Φοινίσσας τριήρεις, α'ί της μάχης 
άπελείφθησαν, "Τδρω προςβεβληκέναι πυθόμενος δια τάχους 
έπλευσεν, ούδέν είδότων βέβαιον ουπω περί της μείζονος δυνά-
μεως τών στρατηγών, άλλά δυςπίστως έτι και μετεώρως έχόν-
των ή καϊ μάλλον έκπλαγέντες απώλεσαν τάς νανς άπάσας, 
και τών ανδρών οι πλείστοι συνδιεφθάρησαν. Τούτο τό έργον 
ούτως έταπείνωσε την γνώμην τ ού βασιλέως, ώςτε συνθέσθαι 
την περιβόητου είρήνην έκείνην, ίππου μέν δρόμο ν αεί της 
Ελληνικής άπέχειν θαλάσσης, ένδον δέ Κυανέων και Χελιδο-
νιών μακρά νηϊ καϊ χαλκεμβόλω μη πλέειν. Καίτοι Καλλισθέ-
νης ού φησι ταύτα συνθέσθαι τον βάρβαρου, έργω δέ ποιεΐν 
δια φόβον της ήττης έκείνης, και μακράν ούτως άποστήναι της 

8. φρονήματι του κρατείν, durch 
das stolze Gefühl ihrer Ohmacht 
(da sie g e s i e g t hat ten: κρατειν im 
Praes. wie vtnäv,^ Sieger sein). — 
18. παριΐηλυθώς τό τροπαίου, hatte 
den Sieg überholt (wie im Laufe). — 
ίπηγωνίαατο, hielt noch einen nach-
träglichen Kampf aus. — 20."Τίρω un-
bekannt, wahrscheinlich verdorben.— 
22. δυςπίοτως και μιτιώρως, miss-

trauisch und in der Ungewissheit 
(suspensi). — 26. ιίρήυηυ, den soge-
nannten kimonischen, welcher aber 
erst ins Jahr 449 gesetzt wird, und 
über dessen Authentie gegründete 
Zweifel bestehen. — ίππου δρόμου, 
gibt Plntarch selbst am Schlüsse 
dieser Lebensbeschreibung auf 400 
Stadien an. — 27. Κυανέων, die ky-
anischen Felseninseln an der Mün-
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'Ελλάδος, ώςτε πεντήκοντα νανβΐ Περικλέα καϊ τριάκοντα μό-
ναις 'Εφιάλτην έπέκεινα πλενβαι Χελιδονιών και μηδέν αντοΐς 
ναυτικό ν άπαντήβαι παρά των βαρβάρων. 'Εν δέ τοις ψηφί-
δμαδιν, ά συνήγαγε Κρατερός, αντίγραφα συνθηκών ώς γενο-
μένων κατατέτακται. ΦασΙ δέ και βωμό ν ειρήνης δια ταύτα 
τους 'Αθηναίους ίδρύδαδθαι, καϊ Καλλίαν τον πρεδβεύδαντα 
τιμήδαι διαφέροντας. Πραθέντων δέ τών αιχμαλώτων λαφύ-
ρων εί'ς τε τά άλλα χρήμασιν ό δήμος έρρώσθη, και τή ακρο-
πόλει τό νότϊον τείχος κατεδκεύαδεν απ' εκείνης εύπορήδας της 
στρατείας. Αέγεται δέ και τών μακρών τειχών, ά σκέλη κα-
λοϋσι, δυντελεδθήναι μέν ύστερον την οίκοδομίαν, την δέ 
πρώτην θεμελίωδιν εις τόπους έλώδεις και διάβροχους τών 
έργων έμπεδόντων ερειδθήναι δια Κίμωνος ασφαλώς, χάλικι 
πολλή και λίθοις βαρέδι τών ελών πιεδθέντων, εκείνου χρήματα 
πορίξοντος και δίδοντος. Πρώτος δέ ταΐς λεγομέναις έλευθε-
ρίοις καϊ γλαφυραΐς διατριβαΐς, αϊ μικρόν ύστερον ύπερφυώς 
ήγαπήθηδαν, ¿καλλώπισε τό άστυ, την μέν άγοράν πλατάνοις 
καταφυτεύδας, την δ' 'Ακαδήμειαν έξ ανύδρου και αύχμηράς 
κατάρρυτον άποδείξας άλσος ήδκημένον νπ' αύτοϋ δρόμοις κα-
θαροΐς καϊ συδκίοις περίπατοις. 

6. Perikles (Plut. Perici. 7. 8. 12. 17. 24. 38). 

7 . Ό Περικλής νέος μέν ών σφόδρα τόν δήμον εύλαβεΐτο. 
Και γάρ έδόκει ΠειΟιΟτράτω τω τυραννώ τό είδος έμφερής 
είναι, την τε φωνήν ήδεΐαν ούδαν αύτοϋ και την γλώτταν 
εϋτροχον έν τω διαλέγεσθαι καϊ ταχεΐαν οι σφόδρα γέροντες 
έξεπλήττοντο πρός την ομοιότητα. Πλούτου δέ και γένους 

dung des Bosporos. — 4. Kgazigog, 
Sohn des grossen Feldherrn Alexan-
ders, der eine Art von Urkunden-
buch von Athen verfasste. — 6. KaX-
Xiav, derselbe, welcher Plut. Arist. 
25, oben S. 5 erwähnt ist; er ging 
um 449 nach Susa zu einer Friedens-
unterhandlung, über deren Frfolg 
TJngewissheit besteht.— 9. to vöriov 
ni%og, die südliche Befestigungs-
mauer d. Burg. —13. zioviqymv ipns-
oövrmv, als die Werkstücke versanken. 
—15. eXsv&SQioigxaiyXaqivQceig Sia-

τριβαίς, artibus liberalibus et eleganli-
oribus. — 19. άποδιί'ξ,ας = ποιήοας. 
— ηαχημίνον, exornalum. ( 

23. την φωνηΛ — ίζιπΧήττοντο 
πρόρ, sie erstauntfeil· bei der Stimme 
über die Aehnlichke't. Vgl. Valer. 
Max. 8, 9, 2 : ferlur Quidam quum ad-
modum senex primae concioni Peri-
clis adoiescenluli interessel idemque 
juvenis Pisistratum jam decrepitum 
concionantem audisset, non temperasse 
sibi quominus exclamaret, caveri illum 
cicem operiere, quod Pisistrati ora-
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προσόντος ,αντω λαμπρού και φίλων, οΐ πλείστον ήδνναντο, 
φοβούμενος έξοστρακισθήναι, τών μεν πολιτικών ουδέν έπρατ-
τεν, έν δέ ταϊς στρατείαις άνήρ αγαθός ην και φιλοκίνδυνος. 
'Επεί δ' Αριστείδης μέν άποτεθνήκει και Θεμιστοκλής έξεπεπτώ-
κει, Κίμωνα δ' αί στρατεΐαι τα πολλά της 'Ελλάδος έξω κατεΐ-
χον, ούτω δή φέρων 6 Περικλής τώ δήμω προςένειμεν εαυτόν, 
άντί τών πλουσίων και ολίγων τά τών πολλών και πενήτων 
έλόμενος παρά την αυτού φύσιν ήκιστα δημοτικήν ονΰαν. 'Αλλ', 
ώς έοικε, δεδιώς μέν υποψία περιπεσεΐν τυραννίδος, ορών δ' 
άριστοκρατικόν τον Κίμωνα και διαφερόντως υπό τών καλών 
κάγαθών άνδρών άγαπώμενον, υπήλθε τους πολλούς άσφά-
λειαν μέν έαυτώ, δυναμιν δέ κατ έκείνου παρασκευαζόμενος. 
Ευθύς δέ και τοις περί την δίαιταν έτέραν τάξιν έπέθηκεν. 
Όδόν τε γάρ έν άστε ι μίαν έωράτο την έπ άγοράν και τό βου-
λευτήριου πορενόμενος, κλήσεις τε δείπνων και την τοιαντην 
άπασαν φιλοφροσΰνην και σννήθειαν έξέλιπεν, ώς έν οίς έπο-
λιτεύσατο χρόνοις μακροΐς γενομένοις προς μηδένα τών φίλων 
επί δείπνου έλθεΐν, πλην Ευρυπτολέμου τού άνεψιού γαμούν-
τος άχρι τών σπονδών παραγενόμενος ευθύς έξανέστη. Αειναί 
γάρ αί φιλοφροσύναι παντός όγκου περιγενέσθαι και δυςφν-
λακτον έν συνήθεια τό προς δόξαν σεμνόν έστι' της άληθινής 
δ' άρετής κάλλιστα φαίνεται τά μάλιστα φαινόμενα, και τών 
άγαθών άνδρών ουδέν ούτω θαυμάσιου τοις έκτος ώς 6 καθ' 
ήμέραν βίος τοις συνούσιν. Ό δέ και του δήμου τό συνεχές 
φευγων και τον κόρον οίον έκ διαλειμμάτων έπλησίαζεν, ουκ 
έπί παντί πράγματι λέγων ούδ' άεί παριών εις τό πλήθος, άλλ' 
εαυτόν ώςπερ την Σαλαμινίαν τριήρη προς τάς μεγάλας χρείας 
έπιδιδούς, τάλλα δέ φίλους και ρήτορας ετέρους καθιείς έπρατ-

tioni simiüima ejus esset oratio. — mangelnden Reizes der Neuheit leicht) 
6. φέρων, eilig, schleunigst, vgl. He- zu Langerweile und Ueberdruss 
rodot. IX, 87. — 11. υπήλθε, schlich führt. Der versteckte Tadel Plu-
sich in die Gunst.—16.<B£ ενοίς; ώς= tarchs gegen Perikles ist jedoch un-
ωςτι, bei Spätem.—19. τών σπονδών, gerecht. — 25. οίον I« διαλειμμάτων, 
die Spende war der Uehergang vom gewissermassen in Pausen, in gemes-
eigentlichen δείπνονζηνα συμπόσιον. senen Zwischenräumen. — 27. Σαλα-
— δειναί — περιγενέσθαι, in der μινία, das athenische Staatsschiff, 
GeselligkeitundErheiterungliegtGe- welches nebst der Paralos zu wich-
fahr, dass die äusserliche Scheinwürde tigen Sendungen, Festgesandtschaf-
(gravilas, τό προς δόξαν σεμνόν) ten u. dgl. benutzt wurde. — προς τάς 
verloren gehe. — 24. τό συνεχες και μεγ. χρείας έπιδ. nur bei dengrossen 
τον κόρον, den fortwährenden Ver- Gelegenheiten (Bedürfnissen) gab er 
kehr, welcher (bei der Masse wegen sichher.—28.καθιείς, i.d. Kampfbahn 
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τεν. r£iv ένα φαύί γενέσθαι τον Έφιάλτην, ός κατέλυσε τδ 
κράτος της εξ Αρείου πάγου βουλής, πολλήν, κατά τον Πλά-
τωνα, καϊ άκρατον τοις πολίταις έλευθερίαν οίνοχοών, ν φ' ής, 
ωςπερ ΐππον, έξυβρίσαντα τον δήμο ν οι κωμωδοποιοί λέγουσι 
πειθαρχεΐν ούκέτι τολμάν, άλλα δάκνειν την Εΰ-
βοιαν και ταΐς νήσοις έπιπηδάν. 

8. Τή μέντοι περί τον βίον κατασκευή και τω μεγέθει του 
φρονήματος αρμόζοντα λόγον, ώςπερ όργανον, έξαρτυόμενος 
παρενέτείνε πολλαχοΰ τον Αναξαγόραν, οίον βαφήν τή ρητο-
ρική την φυσιολογίαν ύποχεόμενος. Τδ γαρ ύψηλόνουν 
τ ο ύ τ ο και πάντη τελεσιουργόν, ώς δ θειος Πλάτων φησί, 
προς τω ευφυής είναι κτησάμενος εκ φυσιολογίας, και τδ 
πρόςφορον ελκύσας επί την των λόγων τέχνην, πολύ πάντων 
διήνεγκε. Α ιό και την έπίκλησιν αύ τω γενέσθαι λέγουσι' καί-
τοι τινές άπδ των οΐς έκόσμησε την πάλιν, οί δ' άπο τής εν τή 
πολιτεία και ταΐς στ ρατηγίαις δυνάμεως 'Ολύμπιον αύ τον οί'ον-
ται προςαγορευθήναι" και συνδραμεΐν ούδέν άπέοικεν άπο 
πολλών προςόντων τω άνδρΐ την δόξαν. Λί μέντοι κωμφδίαι 
των τότε διδασκάλων σπουδή τε πολλάς καϊ μετά γέλωτας 
άφεικό των φωνάς εις αύ τον έπϊ τω λόγω μάλιστα την προς-
ωνυμίαν γενέσθαι δηλοϋσι, βροντάν μέν αύ τον και άστρά-
πτειν, ότε δημηγοροίη, δεινδν δέ κεραυνον εν γλώσση 
φέρειν λεγόντων. Αιαμνημονεύεται δέ τις καί Θουκυδίδου 
τού Μελησίου λόγος είς την δεινότητα του Περικλέους μετά 
παιδία ς είρημένος. Ην μέν γάρ δ Θουκυδίδης των καλών καί 
αγαθών ανδρών καί πλείστον άντεπολιτευΟατο τω Περικλεΐ 
χρόνον Αρχιδάμου δέ τού Λακεδαιμονίων βασιλέως πυνθανο-
μένου, πότερον αύτδς ή Περικλής παλαίει βέλτιον (Όταν" 

sendend. —3. ακρατος heisst die Frei- υποχεόμενος, indem er gleichsam als 
heit Plat. Rep. 562 d von dem un- Färbung für die Rede die Naturlehre 
gemischten Weine, der leicht be- einmischte. — 11. ΠΧάτων. Phaedr. 
r a u s c h t . — 5 . Ευβοιαν, welches 445 270 a : πάααι οΰαι μεγάΧαι των 
ganz unterworfen und im nördlichen τεχνών προςδέονται άδοΧεσχίας καί 
Theile mit Rleruchen besetzt ward. ¡ιετεωροΧογΐας φύσεως πέρα τό γαρ 
— 6. έπιπηδάν, insultare. ντρηΧόνονν τούτο »«1 παντη r a l s -

σιουργόν (d. h. der Drang nach all-
7. Τή μέντοι — Χόγον, eine sei- seitiger Vollendung^iW/tfv έντενθέν 

ner Lebensrichtung und der Hoheit πο&εν είςιέναι, ο καί Περιν.Χής 
seines Geistes entsprechende Aus- προς τω ευφυής εΐναι έχτήσατο. — 
drucksweise. — 9. παρενέτεινε, liess 18. προςόντων, Eigenschaften. — 19. 
anklingen, stimmte seine Rede wie διδααχάΧων, der M e i s t e r , da die 
Saiten in einem musikalischen In- Dichter zugleich das Stück einüb-
strumente (οργανον). — βαφήν —- ten, έδίδασχον.— 21. βροντάν, Ari-
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είπεν ,,έγώ καταβάλω παλαιών, έκείνος άντιλέγων, ως ον 
πέπτωκε, νικά και μεταπείθει τους ορώνταςΟν μην άλλα 
και αυτός 6 Περικλής περί τον λόγον ευλαβής ην, ωςτ' αεί 
προς το βήμα βαδίζων εϋχετο τοις θεοΐς μηδέ ρήμα μηδέν ε'κ-

5 πεβεΐν άκοντος αυτού προς την προκειμένην χρείαν ανάρμοστου. 
"Εγγραφου μέν ούν ουδέν άπολέλοιπε πλην τών ψηφισμάτων' 
απομνημονεύεται δ' ολίγα παντάπασιυ' οίον τό την Λΐγιυαν 
ώς λήμην τού Πειραιώς άφελεΐν κελεϋσαι, και τό τον πόλεμου 
ήδη φάναι καθοράν από Πελοποννήσου προσφερόμενου. Και 

ίο ποτ ε τού Σοφοκλέους, οτε συστρατηγών έξέπλευσε μετ αυτού, 
παΐδα καλόν έπαινέσαντος ,,Ού μόνον" έφη ,,τάς χείρας, αϊ 
Σοφόκλεις, δει καθαράς έχειν τον στρατηγού, άλλα και τάς 
όψεις." 'Ο δέ Στησίμβροτός φησιν, ότι τους έν Σάμω τεθνη-
κότας έγκωμιάζων ¿πι τού βήματος ¿θανάτους έλεγε γεγονέναι 

ίο καθάπερ τους θεούς' ον γαρ εκείνους αυτούς όρώμεν, αλλά 
ταΐς τιμαΐς, άς έχουσι, και τοις αγαθοί'ς, ά παρέχονσιν, αθα-
νάτους είναι τεκμαι ρόμεθα' ταυ τ' ούν νπάρχειν και τοις υπέρ 
τής πατρίδος άποθανούσιν. 

12. "Ο δέ πλείστην μέν ήδονήν ταΐς 'Αθήναις και κόσμου 
20 ήνεγκε, μεγίστην δέ τοις άλλοις έκπληξιν άνθρωποις, μόνον 

δέ τη Ελλάδι ματρνρεΐ, μη ψεύδεσθαι την λεγομένην δνναμιν 
αύτής έκείνην και τον παλαιόν όλβον, ή τών αναθημάτων 
κατασκευή, τούτο μάλιστα τών πολιτευμάτων τού Περικλέους 
έβάσκαινον οί ε'χθροί και διέβαλλον έν ταΐς έκκλησίαις βοώντες, 

25 ώς S μέν δήμος άδοξεΐ και κακώς ακούει τα κοινά τών 'Ελλήνων 
χρήματα προς αυτόν εκ Αήλον μεταγαγών, ή δ' ένεστιν αύτώ 
προς τους έγκαλονντας εύπρεπεοτάτη τών προφάσεων, δείσαντκ 
τους βαρβάρους εκείθεν ανελέσθαι και φυλάττειν έν οχνρώ τα 
κοινά, ταύτην ανήρηκε Περικλής' και δοκεΐ δεινήν ύβριν η 

stoph. Ach. 530: εντεύθεν οργή γών, gegen Samos i. J. 440. — 14. εγ-
ΠερικΧέης ΟνΧύμπιος ήστραπτεν, κωμιάξων, in einer öffentlichen, von 
¿βρόντα, ξννεχνκα την 'ΕΧΧάδα.— Staatswegen gehaltenen Leichenrede; 
4. εϋχετο, Quintil. XII, 9: nec imme- nach der Thnkyd. H, 34 erörterten 
rito Pericles solebat oplare, ne quod Sitte der Athener. 
sibi verbum in mentem. veniret, quo po-
pulus offenderetur. — 8. Χήμη, Augen- 21. μή ψεύδεσθαι, dass ke ine 
schleim, welcher dem klaren Sehen Täuschung sei. — 22. αναθήματα, 
hinderlich ist. (Wir würden die Insel die grossen Tempelbauten. Die 
einen Dorn im Auge nennen.) — ganze Akropolis wurde als ein 
9 .πόΧεμον — προςφερόμενον, heran- „grosses Weihgeschenk der Götter" 
ziehen, für uns ohne Witz; vielleicht angesehen. — 26. μεταγαγών, wahr-
istetwasausgefallen.— ΙΟ.συστρατη- scheinlich auf Perikles' Vorsehlag 
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"Ελλάς υβρίζεσθαι και τυραννεΐσθαι περιφανώς, ορώβα τοις 
είςφερομένοις ν% αυτής αναγκαίας προς τον πόλεμον ή μας 
την πόλιν καταχρυβονντας καϊ καλλωπίζοντας ώςπερ αλαζόνα 
γυναίκα, περιαπτομένην λίθους πολυτελείς και αγάλματα και 
ναούς χιλιοταλάντους. 'Εδίδασκεν ούν ο Περικλής τον δήμον,1 

ότι χρημάτων μεν ουκ όφείλουβι τοις βυμμάχοις λόγον προπο-
λεμούντες αυτών και τους βαρβάρους άνείργοντες, ούχ ΐππον, 
ού ναύν, ούχ όπλίτην, άλλα χρήματα μόνον τελούντων, ά τών 
διδόντων ουκ εΰτιν, άλλα τών λαμβανόντων, άν παρέχωΰιν 
άνθ' ου λαμβάνουΟΊ' δει δέ της πόλεως κατεβκευαβμενης ίκα-
νώς τοις άναγκαίοις προς τον πόλεμον, εις ταύτα τήν εύπορίαν 

' τρέπειν αυτής, άφ ών δόξα μέν γενομένων άΐδιος, εύπορία δέ 
γινομένων έτοιμη παρέβται, παντοδαπής εργασίας φ αν ε ίσης 
και ποικίλων χρειών, αϊ πάσαν μέν τέχνην έγείρουσαι, πάσαν 
δέ χείρα κινοϋσαι, σχεδόν όλη ν ποιούσιν έμμισθου τήν πόλιν 
εξ αυτής άμα κοσμονμένην και τρεφομένην. Τοις μέν γάρ ήλι-
κίαν έχον σι και ρώμην αί στρατεΐαι τάς άπό τών κοινών εύπο-
ρία ς παρεΐχον, τον δ' άσύντακτον και βάναυσου όχλον οντ' 
άμοιρου είναι λημμάτων βουλόμενος οντε λαμβάνειν άργόν και 
σχολάζοντα, μεγάλας κατασκευασμάτων έπιβολάς και πολυ-
τέχνονς υποθέσεις έργων διατριβην εχόντων ένέβαλε φέρων είς 
τον δήμον, ίνα μηδέν ήττον τών πλεόντων και φρονρούντων 
και στρατευομένων τό οίκονρούν έχη πρόφασιν άπό τών δη-
μοσίων ώφελεΐσθαι καϊ μεταλαμβάνειν. "Οπου γάρ ύλη μέν ην 
λίθος, χαλκός, έλέφας, χρυσός, έβενος, κυπάρισσος, αί δέ ταύ-
την έκπονούσαι και κατεργαζόμεναι τέχυαι, τέκτουες, πλάσται, 
χαλκοτύποι, λιθουργοί, βαφείς, χρυσού μαλακτήρες [ κ α ι ] έλέ-
φαντος, ζωγράφοι, ποικιλταέ, τορευταί, πομποί δέ τούτων και 
κομιστήρες, έμποροι καϊ ναύται καϊ κυβερνήται κατά θάλατταν, 

im Jahre 454, nach neugefunde- Pläne zu kunstreichen u. langdauern-
neminschriftlicheuZeugniss.— 1. τοις den Werken. — '22. φρονρούντων die 
είςφερομίνοις, mit den eingeschosse- in den Grenzfestungen Garnisoniren-
nen Geldern. — 2. άναγκαίως, zwangs- den. — 23. πρόφααιν, Veranlassung, 
weise. — ή μας, es spricht ein Red- — 27. βαφείς, Tüncher für die be-
ner von der Partei des Thukydides. malten Theile der Tempel; χρναοϋ μα-
—12 άφ ων — έτοιμη: ewiger Ruhm λακτήρες, vielleicht Goldblechschlä-
für die Zukunft (γενομ.), Wohlstand ger, für Vergoldungen; μαλακτήρες 
für die Gegenwart (ytyv.j. —15. ποιο- ελέφαντος, „Künstler, die esverstan-
ναινέμμισθον,in Verdienstsetzen.— den, das Elfenbein durch eine ζνθος 
17. τάςαπο τών κοινών ενπορίας, Un- genannte Flüssigkeit, vielleicht eine 
terhalt aus der Staatskasse (durch den Säure, zu bequemerer Verarbeitung zu 
Sold).—20 .πολντέχνονς —εχόντων, erweichen"; ποικιλταί, Buntsticker. 
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ot δέ κατά γήν άμαξοπηγοι καϊ ζευγοτρόφοι καϊ ηνίοχοι καΐ 
καλωστρόφοι και λινουργοι και βκντοτόμοι και όδοποιοί και 
μεταλλεΐς, εκάστη δέ τέχνη, καθάπερ στρατηγός ίδιον στρά-
τευμα, τον θητικόν όχλον και ίδιώτην συντεταγμένον είχεν, 

5 όργανον και σώμα της υπηρεσίας γινόμενον, εις πάσαν, ώς 
έπος είπεΐν, ήλικίαν καϊ φύσιν αί χρεΐαι διένεμον και διέσπει-
ρον την εύπορίαν. 

1 7 . 'Αρχομένων δέ Αακεδαιμονίων άχθεσθαι τ ή αυξήσει τών 
'Αθηναίων, έπαίρων ό Περικλής τον δήμο ν έτι μάλλον μέγα 

ίο φρονεΐν και μεγάλων αυτόν άξιούν πραγμάτων γράφει ψήφισμα, 
πάντας "Ελληνας τους όπήποτε κατοικοϋντας Ευρώπης ή της 
'Ασίας παρακαλεΐν, και μικράν πόλιν καϊ μεγάλην, εις σύλλογον 
πέμπειν 'Αθήναζε τους βουλευσομένους περϊ τών 'Ελληνικών 
ιερών, ά κατέπρησαν οι βάρβαροι, καϊ τών θυσιών, ας όφεί-

ΐό λονΟιν υπέρ της 'Ελλάδος εύξάμενοι τοις θεοΐς οτε προς τους 
βαρβάρους έμάχοντο, καϊ της θαλάττης, όπως πλέωσι πάντες 
άδεώς και την είρήνην άγωσιν. 'Επί ταύτα δ' άνδρες είκοσι 
τών υπέρ πεντήκοντα έτη γεγονότων έπέμφθησαν, ών πέντε 
μέν "ίωνας και Αωριεΐς τους έν 'Ασία καϊ νησιώτας άχρι Αέσβου 

20 καϊ 'Ρόδου παρεκάλουν, πέντε δέ τους έν Έλληςπόντω καϊ 
Θράκη μέχρι Βυζαντίου τόπους έπήεσαν, και πέντε έπϊ τούτοις 
εις Βοιωτίαν καϊ Φωκίδα και Πελοποννήσου, έκ δέ ταύτης διά 
Αοκρών έπϊ την πρόςοικον ήπειρον έως 'Ακαρνανίας καϊ 'Αμβρα-
κίας απεστάλησαν' οι δέ λοιποί δι' Εύβοιας έπ' Οίταίους καϊ 

25 τον Μαλιέα κόλπον και Φθιώτας 'Αχαιούς και Θεσσαλούς έπο-
ρεύοντο, συμπείθοντες ίέναι και μετέχειν τών βουλευμάτων 
έπ' ειρήνη και κοινοπραγία της 'Ελλάδος. 'Επράχθη δέ ούδέν 
ουδέ συνήλθον αί πόλεις Αακεδαιμονίων ύπεναντιωθέντων, ώγ 
λέγεται, καϊ τό πρώτον έν Πελοποννήσω της πείρας έλεγχθείσης. 

30 Τούτο μέν ούν παρεθέμην ένδεικνύμενος αύτού τό φρόνημα. 
και την μεγαλοφροσύνην. " 

— 3. εκάστη $ε τέχνη κτλ., wo förmlich und feierlich an die Spitze: 
endlich jede Kumt, wie der Feldherr der Angelegenheiten zu bringen, 
sein Heer, noch einen dienenden und wird freilich sonst nirgend erwähnt,, 
handlangenden (Ιδιωτην) Tross ver- ist jedoch ein des Perikles durchaus 
sammelt hielt, gleichsam als Werk- würdiger Gedanke und von hoher 
zeug und Körper ihrer Verrichtung, innerer Wahrscheinlichkeit, dessen 
da — (Nachsatz). Verwirklichung wenigstens zu einem 

8. Der hier überlieferte Versuch zeitgemässern Ersätze für die 
des Perikles, durch eine National- schwächlicheAmphiktyonenversamm-
versammlung aller Griechen Athen lung geführt haben würde. 
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24. Έπεί δ' 'Ασπασία χαριξόμενος δοκεΐ πράξαι τα προς 
Σαμίους, ενταύθα αν είή καιρός διαπορήσαι μάλιστα περί της 
άνθρωπου, τίνα τέχνην ή δύναμιν τοΰαύτην έχουσα των τε 
πολιτικών τούς πρωτεύοντας έχειρώσατο και τοις φιλοσόφοις 
ού φαυλον ούδ' ολίγον ύπέρ αύτης παρέσχε λόγον. "Οτι μεν 5 
γαρ ήν Μιλησία γένος, 'Αξιόχου θυγάτηρ, ομολογείται' φασί 
δ' αύτήν Θαργηλίαν τινά των παλαιών Ίάδων ζηλώσαΟαν έπι-
θέσθαι τοις δυνατωτάτοις άνδράσι. Και γάρ ή Θαργηλία τό 
τ είδος εύπρεπής γενομένη καί χάριν έχουσα μετά δεινότητος 
πλείστοις μεν Ελλήνων βυνώκησεν άνδράσι, πάντας δε προς- ίο 
εποίησε βαΰιλεΐ τούς πληβιάΰαντας αύτή, καί ταΐς πόλεβι μη-
δισμού δι' εκείνων υπέσπειρεν αρχάς δυνατωτάτων όντων καί 
μεγίστων. Την δ' 'Ασπαβίαν οί μεν ώς σοφήν τινα καί πολιτικήν 
υπό τού Περικλέους σπουδαΰθήναι λέγουΰι" καί γάρ Σωκράτης 
έστιν ότε μετά των γνωρίμων έφοίτα καί τάς γυναίκας ακροαΰο- ίο 
μένας οί συνήθεις ήγον είς αύτήν, καίπερ ού κοσμίου προεστώ-
σαν έργασίας ούδέ σεμνής, αλλά παιδίσκας έταιρούσας τρέ-
φουσαν' Αισχίνης δε φησι καί Αυσικλέα τον προβατοκάπηλον 
έξ άγεννούς καί ταπεινού την φύσιν 'Αθηναίων γενέσθαι πρώ-
τον 'Ασπασία ΰννόντα μετά την Περικλέους τελευτήν. 'Εν δε 20 
τω Μενεξένω τω Πλάτωνος, εί καί μετά παιδιάς τά πρώτα 
γέγραπται, τοσούτον γ ιστορίας ένεβτιν, ότι δόξαν είχε τό 
γύναιον επί ρητορική πολλοίς 'Αθηναίων όμιλεΐν. Φαίνεται 
μέντοι μάλλον ερωτική τις ή τού Περικλέους άγάπηΟις γενομένη 
προς 'Ασπαΰίαν. 'Ην μεν γάρ αύζω γυνή προςήκουσα μεν κατά 25-
γένος, συνφκηκυΐα δ' Τππονίκω πρότερου, εξ ού Καλλίαν έτεκε 
τον πλούσιο V έτεκε δέ καί παρά τω Περικλεΐ Ξάνθιππο ν καί 
Πάραλον. Είτα τής συμβιώσεως ούκ ούσης αύτοΐς άρεστής, 
έκείνην μεν έτέρω βουλομένην συνεξέδωκεν, αύτός δέ την 

1. τά προς Σαμίονς, die Bela- vielfach für unecht gehalten) erklärt 
gerung i. J. 440, welche erfolgte, Sokrates die Aspasia für die Lehre-
οτι.τόνπρός ΜιΧηοίονς κεΧενόμενοι rin des Perikles in der Redekunst 
διαΧνσαα&αιποΧεμονονχνπήχονον. und lässt sie einen λόγος ίπιτάφιος 
— 4. διαπορήααι, die Frage aufzuwer- halten, der vielfache Anklänge an 
fen. — 4. τοις φιλοσόφοις κτλ., sie die berühmte Leichenrede des Peri-
machte die Philosophen nicht wenig kies bei Thuk. 2, 36 ff. enthält und 
und in nicht gewöhnlicher Weise von vielleicht mit Rücksicht auf dieselbe 
sichreden. — 9. δεινότητος, Klugheit geschrieben ist. — 24. ερωτική τις 
und Gewandtheit. — 12. νπέαπειρεν αγάπηαις, ein sinnliches Liebesver-
αρχάς, streute den Samen medischer hältniss. — 29. αννεξέδωχε, näm-
Gesinnungans. — 21. Μενε'ξένφ. In lieh in Gemeinschaft mit dem Vor-
Platons Gespräche Menexenos (jetzt munde oder Curator. 



3 2 " Hegemonie Athens. 

Άσπασίαν λαβών έστερξε διαφέροντας. Και γαρ έξιών, ως 
φαδι, και είςιών απ αγοράς ήσπάξετο καθ' ήμέραν αυτήν μετά 
τού καταφιλεΐν. Έν δέ ταΐς κωμωδίαις 'Ομφάλη τε νέα και 
Αηΐάνειρα και πάλιν "Ηρ α προςαγο ρεύεται. 

38. Τότε δέ τού Περικλέους έοικεν ο λοιμός λαβέσθαι λα-
βήν ούκ όξεϊαν, ώςπερ άλλων, ούδέ σύντονου, άλλα βληχρά 
τινι νόσω και μήκος έν παικίλαις έχον ση μεταβολαίς διαχρω-
μένην τό σώμα σχολαίως και ΰπερείπουσαν τό φρόνημα τής 
•ψυχής. 'Ο γοϋν Θεόφραστος έν τοις 'Ηθικοίς διαπορήσας, εί 
προς τάς τύχας τρέπεται τά ήθη και κινούμενα τοις τών σωμά-
των πάθεσιν έξίσταται τής αρετής, ίστόρηκεν, ότι νοσών ο 
Περικλής επίσκοπου μένω τινί τών φίλων δείξειε περιάπτου υπό 
τών γυναικών τώ τραχήλω περιηρτημένον, ώς σφόδρα κακώς 
έχων, οπότε καϊ ταύτην ύπομένοι την άβελτερίαν. "Ηδη δέ 

< προς τφ τελευτάν όντος αύτοϋ περικαθήμενοι τών πολιτών οί 
βέλτιστοι και τών φίλων οί περιόντες λόγου έποιοϋντο τής αρε-
τής και τής δυνάμεως, όση γένοιτο, και τάς πράξεις άνεμε-
τροϋντο και τών τροπαίων τό πλήθος' έννέα γαρ ήν ά στρα-
τηγών καϊ νικών έστησεν υπέρ τής πόλεως. Ταύτα, ώς ούκέτι 
συνιέντος, αλλά καθηρημένου την αίσθησιν αύτον διελέγοντο 
προς αλλήλους' ό δέ πάσιν ετύγχανε τον νουν προςεσχηκώς, 
και φθεγξάμενος εις μέσον έφη θαυμάξειν, ότι ταύτα μέν έπαι-
νούσιν αύτοϋ καϊ μνημονεύουσιν, ά καϊ προς τύχην έστί κοινά 
και γέγονεν ήδη πολλοίς στρατηγοις, τό δέ κάλλιστου και μέ-
γιστου ού λέγουσιν. ,,Ούδείς γαρ" έφη ,,δι' έμέ τών όντων 
'Αθηναίων μέλαν ίμάτιον περιεβάλετο." 

5. τότε, im Herbst 429, dem zwei- let an einem Halsbande. —13. ώς σφο-
ten Jahre der P e s t . — Ί . δ ι α χ ρ ω ρ έ ν η ν , ägcc χαχώς έχων, um zu zeigen wie 
verbrauchen, aufzehren. — υπερεϊ- sehr schlecht es ihm gehe, da er. — 
πουσαν, allmählig untergrabend. — 20. χαθηρημένον τήν αϊαθηαιν, der 
9. έν τΟίς'Ηθιχοΐς,ϊη der Schilderung Besinnung beraubt.—23. προς τύχην 
der verschiedenen Charaktere, woraus κοινά, „was er mit dem Glücke zu 
die uns erhaltene Schrift nur Excerpte theilen habe." — 25. τών όντων 'A9. 
gibt. — 10. χινονμενα, erschüttert von a l l e n Athenern. — 26. μέλαν. 
durch körperliche Leiden seinen Adel Trauerkleider trugen namentlichauch 
verliert. — 12. περίαπτον, ein Amn- Angeklagte; vgl. sordidatus. • 
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Y. DER PELOPONNESISCHE KRIEG. 

1. Streitkräfte Athens; Massregeln der Vertheidigung. 
Die Bürger ziehen in die Stadt (Tlmc. Ii, 13—17). 

13. "Ετι δε των Πελοποννησίων ξυλλεγομένων τε ές τον 
"Ισθμόν και εν οδώ όντων, πριν έςβαλεΐν ές την 'Αττικήν, Περι-
κλής ο Ξανθίππου, στρατηγός ων ''Αθηναίων δέκατος αυτός, 
-ως έγνω την έςβολήν έσομένην, νποτοπήσας, ότι 'Αρχίδαμος 
χζντώ ξένος ών ετύγχανε, μη πολλάκις ή αυτός ιδία βουλόμε- 5 
νος χαρίξεσθαι τους αγρούς αυτού παραλίπη και μη δηώση, 
ή και Αακεδαιμονίων κελευσάντων επί διαβολή τή αυτού γένη-
ται τούτο, ώςπερ και τα άγη έλαύνειν προεΐπον ένεκα εκείνου, 
προηγόρενε τοις 'Αθηναίοις έν τή εκκλησία, ότι 'Αρχίδαμος μέν 
οί ξένος είη, ου μέντοι επί κακώ γε της πόλεως γένοιτο, τους ίο 
δ' αγρούς τους εαυτού καί οίκίας ην άρα μη δηώσωσιν οί πο-
λέμιοι, ωςπερ και τά των άλλων, άφίησιν αυτά δημόσια είναι, 
και μηδεμίαν οί υποψίαν κατά ταύτα γίγνεσθαιπαρήνει δε 
και περί των παρόντων άπερ καί πρότερου, παρασκευάξεσθαί 
τε ές τον πόλεμου, καί τά εκ των αγρών εςκομέξεσθαι, ές τε ίο 
μάχην μη έπεξίέναι, αλλά την πόλιν έςελθόντας φνλάσσειν, 
και τό ναντικόν, ήπερ ίσχύουσιν, έξαρτνεσθαι, τά τε τών ξυμ-
μάχων διά χειρός έχειν, λέγων την ίσχύν αύτοις από τούτων 
εΐναι τών χρημάτων της προςόδου, τά δε πολλά τού πολέμου 
γνώμη καί χρημάτων περιουσία κρατεΐσθαι. θαρσεΐν τε έκέλενε 20 
προςιόντων μεν εξακοσίων ταλάντων ^ως έπϊ τό πολύ φόρου 
κατ ένιαυτόν άπό τών ξυμμάχων τή πόλει άνευι της άλλης 
προςόδου, υπαρχόντων δέ έν τή άκροπόλει έτι τότε άργνρίου 
επισήμου έξακιςχιλίων ταλάντων (τά γάρ πλείστα τριακοσίων 
άποδέοντα μύρια έγένετο, άφ' ών ές τε τά προπύλαια της άκρο- 25 
πόλεως και τάλλα οικοδομήματα και ές Ποτίδαιαν άπανηλώθη), 

4. εαομένην, dass der Einfall nossen in der Hand zu behalten, 
w i r k l i c h zu erwarten sei. — 5. μή kräftig zu beherrschen. — 19. τά δε 
•πολλάκις, dass e t w a , v i e l l e i c h t πολλά — κρατεΐσθαι, die meisten 
(wie öfters auch nach ει und εάν). Erfolge im Kriege würden errungen 
— 13. γίγνεσθαι abh. von einem aus durch Einsicht und überwiegende 
προηγόρενε z u e rgänzenden ήξίον. Geldmittel . — 24. τ ά γάρ πλείστα —-
— 1 8 . διά χειρός έχειν, die Bundesge- έγένετο, der höchste Betrag war ge-

Historisches Quellenbuch. I, 2. 3 
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χωρίς δε χρυσίου άσημου και αργυρίου εν τε άναθήμαβιν ιδίοις 
καί δημοσίοις, και оба ιερά βκεύη περί τε τάς πομπάς και τους 
αγώνας, και σκύλα Μηδικά, και ει τι τοιουτότροπον, ουκ ελάσ-
σονος ή πεντακοΰίων ταλάντων, έτι δε καΐ τα εκ τών άλλων 
ιερών προςετίθει χρήματα ουκ ολίγα, οίς χρήσεσθαι αυτούς, και-
ήν πάνυ έξείργωνται πάντων, και αύτης της θεού τοις περικει-
μένοις χρυσίοις' άπέφαινε δ' έχον το άγαλμα τεσσαράκοντα 
τάλαντα Οταθμόν χρυσίου άπέφθον, και περιαιρετόν είναι άπαν" 
χρηΟαμένους τε έπι σωτηρία έφη χρήναι μη έλάβΰω άντικατα-
βτήσαι πάλιν.J^ χρήμασι μεν ονν ούτως έθάρΟυνεν αύτούς' 
οπλίτας δέ τρίςχιλίους και μυρίους είναι άνευ τών εν τοις 
φρουρίοις καί τών παρ' έπαλξιν- εξακιςχιλίων και μυρίων. 
τοσούτοι γάρ έφύλασσον το πρώτον, οπότε ol πολέμιοι έςβάλοιεν, 
άπό τε τών πρεββυτάτων και τών,νεωτάτων και μετοίκων όοοι 
οπλΐται ήβαν. тог» τε γάρ Φαληρικού τείχους Οτάδιοι ήΰαν 
πέντε καί τριάκοντα προς τον κύκλον του άΰτεος, καί αύτοΰ του 
κύκλου το φυλασσόμενου τρεις καί τεσσαράκοντα' έστι δέ αύ-
τοΰ ο και άφύλακτον ήν, το μεταξύ τού τε μακρού και τού 
Φαληρικού. „ τά 4έ μακρά τείχη προς τον Πειραιά τεσσαράκοντα 
σταδίων, ών το έξωθεν έτηρεΐτο' και τού Πειραιώς ξύν Μου νύ-
χια εξήκοντα μέν σταδίων ο άπας περίβολος, τό δέ εν φυλακή 
ον ήμισυ τούτου, ιππέας δ' άπέφαινε διακοσίους και χίλιους 
ξύν ίπποτοξόταις, έξακοσίους όέ και χίλιους τοξότας, και 
τριήρεις τάς πλωΐμρυς τριακοσίας. ταύτα γάρ ύπήρχεν 'Αθη-
ναίοις καί ούκ έλάσσω έκαστα τούτων, οτε ή έςβολή το πρώτον 

4 ¡κ ч М и γ-rm Κίν-ьг '¿ί 
wesen. — 1. χωρίς δε, ausserdem 
aber, adverbiell. χρνβίον χτΧ. führt 
den gen. abs. von υπαρχόντων fort. 
— 5. οίς χρήσεσθαι Infin. im Relativ-
satz i n or. obliqua = xal τούτοις. 
Davon bangt auch im folg. ab τοις 
περιχειμένοις χρυσίοις, nämlich das 
Goldgewand der Athene Parthenos. 
— 9. χρήναι αντιχαταοτήααι, man 
müsse wiederabzahlen; indem der Ge-
brauch· davon nur als ein Darlehen an-
gesehen werden konnte. — 12. ¿ν τοις 
φρουρίοις, den Grenzfestungen Phyle, 
Oinoe u. a. — των παρ ίπαΧξιν, auf 
der Zinne, zum Schutz der Mauer, 
die eigentliche Bürgerwehr. —15. τον 
τε γάρ ΦαΧηριχον χτΧ, Athen war 
mit Phaleron durch eine Mauer ver-
bunden, mit Peiraieus aber durch 

zwei paralell laufende: τά σχέλη, τά 
μαχρα τείχη; die nördlichere το ßo-
ρειον τείχος war noch das Werk 
des Themistokles und Kimon; die-

südlichere aber, τό νότιον oder τό 
δια μέβον τείχος, hatte Perikles ge-
baut, damit die Stadt auch nach Ein-
nahme einer der beiden äusseren 
Mauerlinien noch nicht von der See-
küste abgeschnitten sei. Bei einer 
Belagerung war also das zwischen 
den Anschlüssen der nördlichen und 
der phalerischen Mauer liegende Stück 
der Ringmauer ( χ ύ χ Χ ο ς τού άατεος) 
der Bewachung nicht bedürftig (τά 
μεταξύ τον τε μαχρού xal τού ΦαΧ 
wo die kurze Bezeichnung τού μα-
χρού für die nördliche von den bei-
den langen keine Bedenken erregen 
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έμελλε Πελοποννησίων έβεσθαι χαί ές τον πόλεμον καθίσταντο. 
έλεγε δε χαί άλλα, οϊάπερ είώθει, Περικλής ές άπόδειξιν τον 
περιέσεσθαι τ φ πολέμα. 

14. Οι δε 'Αθηναίοι άκονβαντες άνεπείθοντό τε και έςε-
κομίζοντο έχ των αγρών παϊδας και γυναίκας και την άλλην 5 
κατασκευήν, ή κατ' οΐκον έχρώντο, και αυτών των οικιών καθ-
αιροϋντες τήν ξύλωβιν' πρόβατα δε και υποζύγια ές την Εύ-
βοιαν διεπέμψαντο και ές τάς νήσους τάς επικειμένας. χαλε-
πώς δε αύτοΐς δια το αεί είωθέναι τους πολλούς έν τοις άγροΐς 
διαιτάΰθαι ή άνάσταΰίς έγίγνετο.^χβ ίο 

15. Ξυνεβεβήκει δέ από τοϋ πάνυ αρχαίου ετέρων μάλλον 
'Αθηναίοις τούτο, επί γάρ Κέκροπος και των πρώτων βασι-
λέων 'ύ] 'Αττική ές Θησέα αεί κατά πόλεις φκεΐτο πρυτανεία τε 
έχουσα και άρχοντας' και οπότε μή τι δείσειαν^ ου ξυνήεσαν 
βουλευσόμενοι ώς τον βασιλέα, αλλ' αύτοί έκαστοι έπολιτευοντο ΐ5 
καί έβουλεύοντο' και τίνες και έπολέμησάν ποτε αύτων, ωςπερ 
καί 'Ελευσίνιοι μετ ^ Εύμόλπου προς Έρεχθέα. επειδή δέ ®η-
ΰεύς έβασίλευΰε, γενόμενος μετά τοϋ ξυνετοΰ κάί δυνατός, τά 
τε άλλα δίεκόσμησε τήν χώραν, καί καταλύσας των άλλων πό-
λεων τά τε βουλευτήρια καί τάς άρχάς ές τήν νυν πάλιν ουβαν, 20 
έν βουλευτήριον άποδείξας καί πρυτανείου ^ ξυνώκιβε πάντας' 
καί νεμομένους τά αυτών εκάστους, άπερ καί προ τοϋ, ήνάγ-
κασε μιά πάλει ταύτη χρήσθαι, ή απάντων ήδη ξυντελούντων 
ές αύτήν μεγάλη γενομένη παρεδόθη υπό Θησέως τοις έπειτα'' 
καί ξυνοίκια έξ έκείνου 'Αθηναίοι έτι καί νυν τη θεφ έορτήν 25 
δημοτελή ποιοϋσι. το δε προ τούτου ή ακρόπολις ή νυν ούσα 
πόλις ην καί το υπ' αύτήν προς νότον μάλιστα τετ ραμμένου, 
τεκμηρίου δέ" τά γάρ ιερά έν αύτη τη άκροπόλει χαί άλλων 
θεών έστι, καί τά έξω προς τούτο τό μέρος της πόλεως μάλλον 

darf). Ebenso brauchte man von Pei-
raieus und Phaleron nur die ausser-
halb der Maueranschlüsse liegenden 
Strecken zu bewachen. Im Ganzen 
waren demnach für 148 Stadien 
16000 Vertheidiger vorhanden, also 
108 Mann für jedes Stadion, dessen 
Länge jedoch für die Messung des 
Thukydides nach neueren Unter-
suchungen nicht 600, sondern nur 
etwa 500 Fuss betrug. 

10—12. χαλεπως — εγίγνετο, ging 
mit Widerstreben vor sich. 

3* 

11. ξννεβεβη'κει — τοντο, diese 
Gewohnheit hatte bei ihnen bestan-
den. — 13. κατά πόλεις, in einzelnen 
Gemeinden, deren es 12 gab. — 
21. αποδείξας, er wies ihnen an, be-
stimmte ein gemeinsames Rathhaus. 
— 26. δημοτελή auf öffentliche Kosten 
gegeben. — 29. Hinter den Worten καί 
άλλων θεών vermuthet Classen aus-
gefallen καί τά της 'Αθηνάς, was 
kaum abzuweisen wäre, wenn nicht 
οι άλλοι θεοί sonst gerade als amt-
licher Ausdruck vorkäme, den Thuk. 
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ϊδρνται, το τε τον Διός τον 'Ολύμπιον, και το Πνθιον, και τό 
της Γης, και τό έν Αίμναις Αιοννβον, ω τά αρχαιότερα Αιο-
ννβια τη δωδέκατη ποιείται εν μηνι 'Ανθεστηρίωνι, ωςπερ και 
οί απ 'Αθηναίων Ίων ες έτι και νυν ψψίζονσιν^δρνται δέ και 

5 άλλα ιερά ταύτη αρχαία, καϊ τη κρήνη τή νυν μέν, των τυ-
ράννων ούτω σκευασάντων, Έννεακρούνω καλούμενη, τό δέ 
πάλαι, φανερών τών πηγών οΰσών, Καλλιρρόη ώνομασμένη, 
εκείνοι τε εγγύς ούΰη τά πλείστου άξια έχρώντο, και νυν έτι 
από τον αρχαίου πρό τε γαμικών και ές άλλα τών ιερών νομί-

ιο ξεται τώ ύδατι χρήσθαι. καλείται δέ δια την παλαιάν ταύτη 
κατοίκησιν και ή ακρόπολις μέχρι τούδε έτι υπ 'Αθηναίων πόλις. 

16. — — 01 δ' 'Αθηναίοι έβαρύνοντο και χαλεπώς έφε-
ρον οικίας -τε καταλιπόντες και ιερά, ά δια παντός ήν αύτοις 
εκ της κατά τό άρχαΐον πολιτείας πάτρια, δίαιτάν τε μέλλοντες 

15 μεταβάλλειν, και ούδέν αΚλο ή πάλιν την. αντον άπολείπων 
έκαστος. 

17. Επειδή τε άφίκοντο ές τό άστυ, ολίγοις μέν τισιν 
ύπήρχον οικήσεις και παρά φίλων τινάς ή οικείων καταφυγή' 
οι δέ πολλοί τά τε έρημα της πόλεως ωκησαν και τά ιερά και 

20 τά ηρώα πάντα, πλην της ακροπόλεως και τοϋ Ελευσίνιου, και 
εΐ τι άλλο βεβαίως κληστόν ήν' τό τε Πελασγικό ν καλονμενον 
τό υπό την άκρόπολιν, ο και επάρατον τε ήν μη οίκεΐν, και 

durch Weglassung des Artikels dem 
energisch kurzen Ausdruck anpasst. 
Also: auch (mancher) andern Götter 
(erg. ausser, wie sich von selbst ver-
steht und Jedermann der Name zeigt, 
der Athena). — Ι .το Πνθιον, der Tem-
pel des pythischen Apollon. τό της 
Γης, nicht, wie man gewöhnlich 
meint, hart an der Burg, sondern 
beim Tempel des olympischeu Zeus, 
wo ein Erdspalt war, s. Paus. I 18, 
7. τό ίν Αίμναις Αιονναου, neben 
dem Theater. Λίμναι hiess der ganze 
Stadttheil, etwa von Sümpfen in äl-
tester Zeit, τά αρχαιότερα Αιοννσια 
auch Ανθεστήρια genannt, fielen in 
unsern Februar.—4. of an Αθηναίων 
Ιωνες, die Colonien in Kleinasien 
und auf den Kykladen. — 5. τή κρήνη 
κτλ. die Quelle, welche jetzt von 
der Einfassung durch die Tyrannen 
Neunbrunn heisst, früher aber, als die 
Strömungen noch offen flössen, Kal-

lirrhoe genannt ward, benutzten 
jene als die nächste zu den wich-
tigsten Handlungen (τα πλείστον 
a£ta), und so pflegt man auch noch 
jetzt vor der Hochzeit (zum Braut-
bade) und zu andern heiligen Ge-
bräuchen ihr Wasser zu benutzen. 

15. και ον$εν αλλο ή — έκαστος, 
in der Specialisirung der Theil an 
das Ganze in gleichem Casus ge-
fügt: indem jeder Einzelne so gut 
wie seine Vaterstadt aufgab. 

20. 'Ελεναινϊον, Tempel der eleu-
sinischen Demeter, attisches Na-
tionalheiligthum. — 21. Πελασγικόν 
τείχος eine Befestigung im Norden 
und Westen unterhalb der Burg, über 
deren nähere Einrichtung sich schwer 
etwas bestimmtes angeben lässt. Sie 
sollte von Pelasgern angelegt sein, 
bestand also ohneZweifel aus grossen 
Werkstücken; sie war mit 9 Thoren 
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τι και Πυθικού μαντείου ακροτελεύτιου τοιόνδε διεκώλυε, λέ-
γον, ώς 

το Πελασγικού άργόν άμιινον, 

όμως υπό, της παραχρήμα ανάγκης έξωκήθη. και μοι δοκει τό 
μαντείου τουναντίον ξυμβήναι ή προςεδέχοντο' ου γαρ δια την 
παράνομον ένοίκηΰιν αί ξυμφοραί γενέσθαι τ ή πάλει, άλλα δια 5 
τον πόλεμον ή άνάγκη της οΙκήσεως, όν ουκ όνομάξον τό μαν-
τεΐον προήδει μή επ' άγαθώ ποτε αυτό κατοικισθησόμενον. 
κατεσκευάσαντο δέ καϊ έν τοις πύργοις των τειχών πολλοί και 
ώς έκαστος που έδύνατο" ου γαρ έχώρησε ξυνελθόντας αυτούς 
ή πόλις, άλλ' ύστερον δ ή τά τε μακρά τείχη ωκησαν κατανει- 10 

μάμενοί-vmd τού Πειραιώς τά πολλά, άμα δε και τών προς 
τον πόλεμον ήπτοντο, ξυμμάχους τε άγείροντες, και τη Πελο-
ποννήσφ εκατόν \^εών επίπλουν έξαρτύοντες. και οι μεν έν 
τούτω παρασκευής 

' \^εων επιπλ 
ής 

2. Die Pest in Athen ( T h u c . I I , 47—54). 

4 7 . Τού δε θέρους ευθύς άρχομένου, Πελοποννήσιοι και 15 

οι ξύμμαχοι τά δύο μέρη, ώςπερ και τό πρώτον, έςέβαλον ές 
την 'Αττικήν' ήγεΐτο δέ 'Αρχίδαμος ό Ζευξιδάμου, Αακεδαιμο-
νίων βασιλεύς' και καθεξόμενοι ε'δήουν την -¿¿ν. και όντων 
αυτών ου πολλάς πω ημέρας έν τή 'Αττική, ^ШцоОод πρώτον 
ήρξατο γενέσθαι τοις 'Αθηναίοις, λεγόμενον και πρότερου 20 

πολλαχόσε έγκατασκήψαι και περί Αημνον και έν άλλοις χω-
ρίοις, ού μέντοι τοσούτος γε λοιμός, ουδέ φθορά ούτως άνθρώ-
πων ουδαμου έμνημονεύετο γενέσθαι, ούτε γαρ Ιατροί ήρκουν 
τό πρώτον θεραπεύοντες άγνοια, άλλ' αύτοί μάλιστα έθνησκον, 
όσω καί μάλιστα προςήεσαν, ούτε άλλη άνθρωπεία τέχνη ουδέ- 25 

μία' όσα τε προς ίεροΐς ίκέτευβαν, ή μαντείοις καί τοις τοιού-
τοις έχρήσαντο, πάντα άνωφελή ήν, τελευτώντές τε αυτών 
άπέστησαν ύπό του κακού νικώμενοι. 

versehen nnd hiess davon 'Εννεάπν- berechnet wird.— 20. λεγόμενον,part. 
λον. — 4. ξνμβήναι, eingetroffen zu absol.: obgleich gesagt wird, woran 
sein. — 7. επ' άγαθω, z u m Gede i - sieh anakoluthiseh ein Hauptsatz an-
h e n , zum Glück. schliesst. — 22. φθορά όντως άνθρ. 

15.τον θέρους άρχομένου,März 430. eine Sterblickheit in d i e s e r Art , 
— 16.τά δύο μέρη, d. i. % der ganzen bis zn dem Grade (deiktisch). — 
Streitmacht, welche auf 60,000 M. 23. ήρκονν, wehrten dem Uebel. 
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48. "Ηρξατο δε το μεν πρώτον, ως λέγεται, έξ Αιθιοπίας 
της υπέρ Αιγύπτου, έπειτα δέ καϊ ές Αΐγνπτον και Αιβύην 
κατέβη και ές την βασιλέως γήν την πολλήν. ές δέ την ''Αθη-
ναίων πάλιν έξαπιναίως ένέπεσε, και τδ πρώτον έν τω Πει-
ραιεϊ ήψατο τών ανθρώπων, ωςτε καΐ ελέχθη υπ αυτών,, ως 
οί Πελοποννήσιοι φάρμακα έςβεβλήκοιεν ές τά φρέατα' κρήναι 
γαρ οϋπω ήσαν αυτόθι, ύστερον δέ και ές την άνω πάλιν άφί-
κετο, και έθνησκον πολλω μάλλον ήδη. λεγέτω μέν ούν περί 
αυτού, ώς έκαστος γιγνώσκει και ιατρός καϊ ιδιώτης, άφ' ότου 
εικός ην γενέσθαι αυτό, και τάς αιτίας, άςτινας νομίζει τοσαυ-
της μεταβολής ικανάς είναι δνναμιν ές τό μεταστήσαι σχεΐν' 
εγώ δέ ο ιόν τε έγίγνετο λέξω, και άφ' ων άν τις σκοπών, εί 
ποτε και αύθις έπιπέσοι, μάλιστ άν έχοι τι προειδώς μή άγνοεΐν, 
ταύτα δηλώσω, αύτός τε νοσήσας, καϊ αύτός ίδών άλλους πά-
σχοντας. ' . 

49. Τό μέν γαρ έτος, ώς ώμολογεΐτο, έκ πάντων μάλιστα 
δη εκείνο άνοσον ές τάς άλλας ασθενείας έτΰγχανεν όν εί δέ 
τις και προέκαμνέ τι, ές τούτο πάντα άπεκρίθη. τους δ' άλ-
λους άπ ούδεμιάς προφάσεως, άλλ' έξαίφνης υγιείς όντας 
πρώτον μέν της κεφαλής θέρμαι ίσχυραϊ και τών οφθαλμών 
έρυθήματα και φλόγωσις ελάμβανε', και τά έντός, ή τε φάρυγξ 
και ή γλώσσα, εύθύς αίματώδη ην και πνεύμα άτοπον καϊ δυς-
ώδες ήφίει. έπειτα ε'ξ αύτών πταρμός και βράγχος έπεγίγνετο, 
και έν ού πολλώ χρόνω κατέβαινεν ές τά στήθη ό πόνος μετά 
βηχός ισχυρού' και όποτε ές την καρδίαν στηρίξαι, άνέστρεφέ 
τε αύτήν, και άποκαθάρσεις χολής πάσαι, όσαι υπό ιατρών 
ώνομασμέναι είσίν, έπήεσαν, καϊ αύται μετά ταλαιπωρίας με-

6. φρέατα Cisternen: κρήναι 
Quellbrunnen durch Wasserleitungen, 
welche man um 414 dahin führte. — 
8. πολλά μάλλον ήδη, nun schon viel 
häufiger.—ΙΟ.καί tag αιτίας—αχειν: 
die Ursachen, welche er hei einer 
solchen Umwandlung (der natürlichen 
Sterbeverhältnisse) für hinreichend 
hält, um den Wechsel (der gewöhn-
lichen Gesundheitszustände) hervor-
zubringen. Der Ausdruck ist pleo-
nastisch, indem roff. μεταβ. od. δνν. 
— οχείν fehlen könnte; letzteres 
gibt nur eine nähere Erläuterung. 

— 12. acp <ov av — ayvoetv: von wo 
ausgehend in der Betrachtung, wenn 
sie einmal wieder eintreten sollte, 
man wohl am ersten sie nicht ver-
kennen möchte, nach vorgängiger 
Belehrung. 

1 8 . ig TOVZO anSHQI&I] „es e n t -
schied sich dahin".—19.an ovdsfuäg 
ngocpaascog, ohne besondere Ursache. 
— 25. nag&ia der M a g e n (auch bei 
Hippokrates). — aviatgscpe, kehrte 
ihn um, dass es zum Erbrechen kam, 
anoxct&aQaig xolfjg, wobei die alten 
Aerzte nach der Gallenfarbe Unter-
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γάλης. λύγξ τε τοις πλείοσιν ένέπεσε κενή, σπασμόν ένδιδούσα 
•ίσχυρόν, τοις μέν μετά ταύτα λωφήΰαντα, τοις δέ και πολλφ 
ύστερον. Jzal το μεν έξωθεν άπτομένω σώμα ουκ άγαν θερμόν 
ήν ούτε χλωρόν, άλλ' ύπέρυθρον, πελιτνόν, φλυκταίναις μι-
κραΐς και ελκεσιν έξηνθηκός" τά δέ εντός ούτως έκαίετο, ώςτε 5 
μήτε τών πάνυ λεπτών ιματίων καϊ βινδόνων τάς έπιβολάς 
μήτ άλλο τι ή γυμνόν άνέχεσθαι, ήδιστά τε αν ές ύδωρ ψυ-
χρόν σφας αυτούς ρίπτειν. και πολλοί τούτο· τών ήμελημένων 
ανθρώπων και έδρασαν ές φρέατα, τή δίψη -άπαύστω ξυνεχό-
μενοι' και έν τ φ όμοίω καθειστ ήκει τό τε πλέον καϊ έλασσον ίο 
ποτόν. και ή απορία τού μή ήσυχάζειν και ή αγρυπνία ,ε'πε'-
κειτο διά παντής. και τό σώμα, όσονπερ χρόνον και ή νόσος 
άκμάζοι, ουκ έμαραίνετο, άλλ' άντεΐχε παρά δόξαν τή ταλαι-
πωρία" ώςτε ή διεφθείροντο οι πλείστοι έναταΐοι και έβδομαΐοι 
υπό τού εντός καύματος, έτι έχοντές τι δυνάμεως, ή ει δια- 15 
φύγοιεν, έπικατιόντος τού νοσήματος ές τήν κοιλίαν, και ελκώ-
•σεώς τε αύτή ίσχυράς έγγιγνομένης, και διαβροίας άμα άκρατου 
επιπιπτούσης, οι πολλοί ύστερον δι' αύτήν άσθενεία άπεφθεί-
ροντο. διεξήει γάρ διά παντός τού σώματος άνωθεν άρξάμενον 
-τό έν τή κεφαλή πρώτον ιδρυθέν κακόν καϊ εΐ τις έκ τών με- 20 
γίστων περιγένοιτο, τών γε άκρωτηρίων άντίληψις αύτού έπε-
σήμαινε. \κατέσκηπτε γάρ ές αιδοία και ες, άκρας χείρας καϊ 
πόδας, και πολλοί στερισκόμενοι τούτων διέφευγον, είσϊ δ' οϊ 
και τών οφθαλμών, τους δέ και λήθη έλάμβανε παραυτίκα 
άναστάντας τών πάντων ομοίως, καϊ ήγνόησαν βφάς τε αύτούς 25 
και τους έπιτηδείους.βγ ^ονσπΙ-Μ • 

50. Γενόμενου γάρ κρεΐσσον λόγου τό είδος της νόσου τά 
τε άλλα χαλεπωτέρως ή κατά τήν άνθρωπείαν φνΟιν προςέπι-
Λτεν έκάστω, και έν τώδε έδήλωσε μάλιστα άλλο τι δν ή τών 
t ' ' , , ' „ > ' * " ' α. ' ^ 

ξυντροφων τι τα γαρ ορνεα καϊ τετραποδα, ο σα ανθρωπων 

schiede machten. — Ι.λνγξ κενή κτλ., 
leeres Schluchzen, welches heftige 
Krämpfe erregte, die hei Einigen 
darauf sogleich nachliessen, hei An-
deren erst lange nachher. — 4. φλν-
κταίναις — έξηνθηκός, mit k le inen 
Pusteln und Geschwüren (wie mit 
Blüthen) besäet. — 8. τών ηθελημέ-
νων, die keine Pflege haben konnten. 
— l t . ή απορία τον μή ήσυχάζειν 
(μή nur Wiederholung der in απορία 

liegenden Negation): die Unmöglich-
keit Ruhe zu finden. — 12. διά παν-
τός seil , τον χρονον. — 17. _δ_ιάηηονα 
άκρατος ärztlicher Ausdruck: άκοη-
τοι νποχωρήσιες αί άμικτοι υγρά-
τητος νδατωδονς Galen. — 21. τών 
— έπεσήμαινε, der Angriff auf seine 
Extremitäten blieb wenigstens als 
Wahrzeichen zurück. — 24. παραυ-
τίκα, für den Augenblick. 

27. κρεΐσσον λόγου, über allen 
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άπτεται, πολλών άταφων γιγνομένων ή ού προςήει, ή γευβά-
μενα διεφθείρετο. τεκμήριον δέ' των μεν τοιούτων ορνίθων 
έπίλειψις βαφής έγένετο, και ούχ έωρώντο ούτε άλλως ούτε 
περί τοιούτον ούδέν' οι δέ κννες μάλλον αΐσθηβιν παρεΐχον 

5 τον άποβαίνοντος δια το ξννδιαιτάβθαι. 
51. Το μέν ούν νόσημα πολλά και άλλα παραλιπόντι άτο-

πίας, ώς εκάβτω ετύγχανε τι διαφερόντως ετέρω προς έτερον 
γιγνόμενον, τοιούτον ήν έπί πάν τήν ίδέαν. και άλλο παρε-
λύπει κατ εκείνον τον χρόνον ούδέν των είωθότων' ο δέ και 

ίο γένοιτο, ες τούτο έτελεντα. έθνηβκον δέ οι μέν άμελεία, οι δέ 
καί πάνυ θεραπενόμενοι. έν τε ούδέ έν κατέστη Ι'αμα, ώς. 
ειπείν, ο τι χρήν προςφέροντας ώφελεΐν' το γάρ τω ξυνενεγ-
κόν άλλον τούτο έβλαπτε, σώμα τε αϋταρκες ον ούδέν διε-
φάνη προς αύτο ισχύος πέρι ή ασθενείας, άλλα πάντα ξννήρει, 

ΐ5 καί τά πάση διαίτη θεραπενόμενα. δεινότατου δέ παντός ήν 
τον κακού ή τε άθνμία, οπότε τις αί'σθοιτο κάμνων (προς 
γάρ τό ανέλπιστου εύθύς τραπόμενοι τη γνώμη πολλω μάλλον 
προΐεντο βφάς αύτονς, καί ούκ άντεΐχον), καί οτι έτερος άφΤ 

ετέρου θεραπείας άναπιμπλάμενοι, ώςπερ τά πρόβατα, έθνη-
20 σκον' καί τον πλείστον φθόρον τούτο ένεποίει. είτε γάρ μή 

θέλοιεν δεδιότες άλλήλοις προςιέναι, άπώλλυντο έρημοι, καί 
οίκίαι πολλαί έκενώθηβαν απορία τον θεραπενβοντος νεί'ττε 
προςίοιεν, διεφθείροντο, καί μάλιστα οί αρετής τι μεταποιού-
με ν ο ι" αισχύνη γάρ ήφείδονν σφών αύτών έςιόντες παρά φί-

25 λονς' έπεί καί τάς όλοφνρβεις των άπογιγνομένων τελεντώντες. 

Ausdruck gewaltig. — 3. επίλειτρις 
σαφής, eine ersichtliche Verringe-
rung. — 4. αί'αθησ ινκτί. Hessen eine 
Beobachtung der Folgen zu wegen 
des engen Zusammenlebens mit den 
Menschen. 

6. ατοπίας, Vieles von sonder-
baren Ausnahmen, wie Jedem im 
Vergleich mit den Andern irgend 
eine Besonderheit widerfuhr. — 
8. τοιούτον ην επί πάν τήν Ιδίαν, 
war im Ganzen ihrer Erscheinung 
nach solcher Art. — 11. εν τε οΰδε εν 
kein einziges. — 13. ανταηκες — 
ασθενείας, kein Körper zeigte sich 
ihr hinreichend widerstandsfähig 
hinsichtlich der Stärke oder Schwäche 
(indem schwache Körper zu hitzigen 

Uebeln weniger Stoff und Anlass 
bieten), sondern sie raffte alle ohne 
Ausnahme hin und einerlei auf wel-
che Art sie gepflegt wurden.—18.ouk 
avzti%ov, vom moralischen Wider-
stande zu verstehen. — 19. ava-
nijinhi, ¡icvoi anges teckt , w ie d ie 
Schafe, bei denen (im Volksglauben) 
die Ansteckung sich besonders rasch 
vollzieht. — 23. ttQSzfjg ri f i s z a -
noiovfiivoi, die nach dem Rufe der 
M e n s c h e n l i e b e (so öfters orpsrij 
= liberalilas) strebten. — 24. ai-
G'jrvvt), aus Ehrgefühl. — 25. ¿Jtel 
nal zag oXoepvgGSig xzX., da ja auch 
der Klage über die Abgeschiedenen 
zuletzt sogar die Angehörigen müde 
wurden, der Grösse des Leidens 
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καϊ οι οικείοι έξέκαμνον, υπό του πολλού κακού νικώμενοι. 
επί πλέον δε όμως οί διαπεφευγότες τόν τε θνήσκοντα καϊ τον 
πονοΰμενον ωκτίξοντο δια το προειδέναι τε και αυτοί ήδη έν 
τώ θαρσαλέω είναι" δις γαρ τόν αυτόν, ωςτε και κτείνειν, ουκ 
έπελάμβανε. καϊ έμακαρίξοντό τε υπό τών άλλων, καϊ αυτοί & 
τώ παραχρήμα περιχαρεΐ και ές τόν έπειτα χρόνον ελπίδος τι 
εΐχον κούφης μη δ' άν υπ' άλλου νοσήματος ποτε έτι διαφθα-
ρήναι.^* 

52. Έπίεσε δ' αυτούς μάλλον προς τω ύπάρχοντι πάνω καϊ 
ή ξυγκομιδή έκ τών αγρών ές τό άστυ, καϊ ούχ ήσσον τους № 
έπελθόντας. οικιών γαρ ούχ υπαρχουσών, αλλ' έν καλύβαις 
πνιγηραΐς ώρα έτους διαιτωμένων, 6 φθόρος έγίγνετο ούδενϊ 
κόσμω, άλλα και νεκροί έπ' άλλήλοις αποθνήσκοντες έκειντο, 
καϊ έν ταΐς όδοΐς έκαλινδούντο καϊ περί τάς κρήνας άπάσας 
ήμιθνήτες τού ύδατος επιθυμία, τά τε ιερά, έν οίς έσκήνηντο, ΐ5> 
νεκρών πλέα ην αύτοΰ έναποθνησκόντων ύπερβιαζομένου γαρ 
τού κακού, οι άνθρωποι ούκ έχοντες δ τι γένωνται ές όλιγω-
ρίαν έτράποντο και ιερών καϊ οσίων ομοίως, νόμοι τε πάντες 
ξυνεταράχθησαν, οίς έχρώντο πρότερον περί τάς ταφάς, έθα-
πτον δέ ώς έκαστος έδυνατο. καϊ πολλοί ές αναίσχυντους θή- 2» 
κας έτράποντο σπάνει τών έπιτηδείων δια τό συχνούς ήδη προ-
τεθνάναι σφι'σιν" επί πυράς γαρ αλλότριας φθάΰαντες τους. ^ 
νήσαντας οι'μεν έπιθέντες τόν εαυτών νεκρόν ύφήπτον, οί δέψ~ 
καιομένου άλλου, άνωθεν επιβαλόντες όν φέροιεν άπήεσαν. 

53. Πρώτον τε ήρξε καϊ ές τάλλα τή πόλει έπι πλέον άνο- 25 
μίας τό νόσημα, ράον γαρ έτόλμα τις ά πρότερον άπεκρύπτετο 
μη καθ' ήδονήν ποιεΐν, άγχίστροφον την μεταβολήν όρώντες 
τών τ' εύδαιμόνων καϊ αιφνιδίως θνησκόντων, καϊ τών ούδέν 
πρότερον κεκτημένων, εύθύς δέ τάκείνων έχόντων. ώςτε τα-
χείας τάς επαυρέσεις καϊ προς τό τερπνόν ήξίουν ποιεΐσθαι, 3ο 

unterliegend. — 4. ώς τε και κτείνειν druck wird durch das Folgende 
„ w e n i g s t e n s so, dass sie den Tod erläutert). 
zur F o l g e hatte ." — 6. ίλπίδος τι 25. πρώτον τε—το νόσημα, wört-
κονφης, ungegründete Hoffnung. lieh: und nun machte noch die 

10.καίονχησσον, erg. άλλα μάλλον Krankheit in der Stadt auch für an-
τών άλλων. — 18. τών ιερών και dere Beziehungen im weiteren Um-
όσίων ομοίως, gegen göttlich und fange (als Anderes that) den An-
menschlich Ehrwürdiges zumal. — fang zur Missachtung des Gesetzes. 
20. αναίσχυντοι θήκαι (statt ταφαί) — 26. απεκρνπτετο μή καθ ήδονήν 
sind Begräbnisse, die Aergerniss ge- ποιεΐν, sich enthielt nach dem Ge-
hen (der etwas gezwungene Aus- lüst zu thun 30. προς τό τερπνόν, 
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εφήμερα τά τε σώματα καί τα χρήματα ομοίως ηγούμενοι. / καϊ 
το μεν προταλαιπωρεΐν τω δόξαντι καλώ ουδείς πρόθυμος ήν, 
άδηλον νομίξων, εί, πριν έπ' αυτό έλθεΐν, διαφθαρήβεται' ο 
τι δε ήδη τε ηδύ καί πανταχόθεν το ες αυτό κερδαλέον, τούτο 

5 καί καλόν καί χρήβιμον κατέστη, θεών δε φόβος ή ανθρώπων 
νόμος ουδείς άπεΐργε, τό μέν κρίνοντες έν όμοίω καί σέβειν 
καί μη εκ. τού πάντας όράν έν Ισω άπολλυμένους, .των δε 
αμαρτημάτων ουδείς έλπίξων μέχρι τού δίκην γενέσθαι βίους 
άν την τιμωρίαν άντιδούναι, πολύ δε μείξω την ήδη κατεψη-

ιο φισμένην σφών έπικρεμασθήναι, ήν πριν έμπεσεΐν, εικός είναι 
τού βίου τι άπολαύσαι. 

5 4 . Τοιούτω μεν πάθει οι''Αθηναίοι περιπεσόντες έπιέξοντο, 
άνθρώπων τε ένδον θνησκόντων καί γής έξω δηονμένης. έν 
δε τω κακώ, οια εικός, άνεμνήσθησαν καί τούδε .τού έπους, 

ΐδ φάσκοντες οι πρεσβύτεροι πάλαι άδεσθαι, 

- ήξει Λωριακός πόλεμος καί λοιμός α μ' αντώ. 

έγένετο μεν ούν έρις τοις άνθρώποις μή λοιμών ώνομάσθαι έν 
τω έπει υπό των παλαιών, άλλα λιμόν ¿νίκησε δέ επί τού 
παρόντος είκότως λοιμόν είρήσθαι' οι γαρ άνθρωποι προς ά 
έπασχαν την μνήμην έποιούντο' ήν δέ γε, οίμαι,.ποτέ άλλος 

so πόλεμος καταλάβη Αωρικός τούδε ύστερος, καί ξνμβή γενέσθαι 
λιμόν, κατά τό εικός ούτως άΰονται. μνήμη δέ έγένετο καί τού 
Λακεδαιμονίων χρηστηρίου τοις είδόσιν, οτε έπερωτώσιν αυτοΐς 
τον θεόν, εί χρή πολεμεΐν, άνεΐλε κατά κράτος πολεμούσι νί-
κην έσεσθαι, καί α υ τ ό ς έφη ξυλλήψεσθαι. περί μέν ούν τού 

„möglichst auf Sinnenlust berech- Verfolgung am Leben bleiben und 
net." — 1. καί τό μίν προταλ. κτλ., die gebührende Strafe leiden werde, 
wörtlich: und im Voraus sich abzu- dass dagegen eine viel schwerere 
mühen für das als gut (edel) Er- schonals beschlossen überihmschwe-
kannte war keiner gewillt, da es be, vor deren Eintritt man natürlich 
ihm ungewiss vorkam, ob er nicht, sein Lehen ein wenig gemessen 
ehe er dazu gelangte, sterben werde; müsse. _ 
was aber für den A u g e n b l i c k 18. οίγάρανθρ.— ίποιονντο, die 
angenehm und das irgendwie dazu Leute machten dies Citat im Hin-
Förderliche war, das galt als gut blickauf ihrgegenwärtigesLeiden.— 
zugleich und nützlich. — 5. θεών δε 19. άλλος πολεμος. Aus diesen Wor-
φοβος κτλ. Sinn: Gottesfurcht oder ten scheint zu folgen, dass Thuk. 
Menschengesetz hinderte Nichts, in- diese Partie vor dem Ende des gan-
dem erstens bei der allgemeinen zen Kriege geschrieben habe, sonst 
Vernichtung ohne Unterschied die würde er in irgend einer Weise der 
Frömmigkeit gleichgültig schien, für i. J. 404 bei der Belagerung Athens 
die Verbrechen aber keiner erwar- wirklich eingetretenen Hungersnoth 
tete, dass er bis zur gerichtlichen hier gedacht haben.— 22. τοις είδόσιν 



Lebensende des Perikles. 4 3 

χρηστηρίου τά γιγνόμενα ήκαζον όμοια είναι' έςβεβληκότων δέ 
των Πελοποννησίων, η νόθος ήρξατο ευθύς, και ες μεν Πε-
λοποννήσου ούκ έςήλθεν ο τι άξιον καΐ ειπείν, επενείματο δέ 
Αθήνας μέν μάλιστα, έπειτα δέ και των άλλων χωρίων τά πο-
λυανθρωπότατα. ταύτα μέν τά κατά τήν νόσον γενόμενα. 

3. Lebensende des Perikles (Thuc. II, 59. 65). 

59. Μετά δέ τήν δευτέραν έςβολήν των Πελοποννησίων οί 
'Αθηναίοι, ώς ή τε γη αύτών έτέτμητο το δεύτερον και ή νό-
σος έπέκειτο άμα και ο πόλεμος, ήλλοίωντο τάς γνώμας' και 
τον μέν Περικλέα εν αιτία ειχον, ώς πείσαντα σφάς πολεμεΐν 
και δι' εκείνον ταΐς ξυμφοραΐς περιπεπτωκότες, προς δέ τους ίο 
Λακεδαιμονίους ώρμηντο ξυγχωρεΐν. καϊ πρέσβεις ,τινάς πέμ-
•ψαντες ώς αύτούς άπρακτοι έγένοντο. πανταχόθεν τε τή γνώμη 
άποροι καθεστώτες ένέκειντο τω Περικλεΐ. ο δέ ορών αύτούς 
προς τά παρόντα χαλεπαίνοντας και πάντα ποιούντας, άπερ 
αυτός ήλπιζε, ξύλλογον ποιήσας (έτι δ' έστρατήγει) έβούλετο 15 
θαρσϋναί τε και άπαγαγών το όργιζόμενον της γνώμης προς 
τό ήπιώτερον και άδεέστερον καταστήσαι. παρελθών δέ έλεξε 
τοιάδε. — — Α 

65. Τοιαύτα ο Περικλής λέγων έπειράτο τούς Αθηναίους 
της τε έπ αυτόν οργής παραλύειν, και από των παρόντων δει- 20 

νων απάγειν τήν γνώμην. οί δέ δημοσία μέν τοις λόγοις άνε-
πείθοντο, και ούτε προς τούς Λακεδαιμονίους έτι έπεμπον, ές 
τε τον πόλεμου μάλλον ώρμηντο' ιδία δέ τοις παθήμασιν έλυ-

ist nur: „die den Orakelspruch 
kannten, erinnerten sich dessen 
jetzt." — 1. όμοια είναι, sei zutref-
fend (nämlich mit dem Spruche). — 
3. ο τι άξιον καϊ ειπείν, w e n i g s t e n s 
nicht so viel, dass es der Rede werth 
wäre. — επενείματο depastus, gras-
sotus est. 

8. ήΧΧοίιοντο, hatten ihre Ansich-
t e n verändert. — 11. ώρμηντο ξνγχ. 
waren geneigt zu Concessionen. — 
πρε'σβεις τινας, verächt l icher Aus-
druck von Privatgesandtschaften der 
Parte ihäupter .— 14. απερ αντόςήΧ 
πιξε, d.h. was er vorausgesehen oder 

gefürchtet hatte. —15. έτι δ' εστρατη-
γεί; noch war er Feldherr und hatte 
zur Berufung der Volksversammlung 
das Recht; anderer Aemter (etwa 
der Finanzverwaltung) hatte man 
ihn wahrscheinlich bereits enthohen. 
— 16. θαρανναι ν,τΧ. Er wollte sie 
theils ermuthigen, theils ihren Zorn 
von sich ablenken und sie so in ge-
mässigte und unerschrockene Stim-
mung bringen, Dies bezweckt die 
folgende längere (hier weggelassene) 
Rede. 

21. δημοσία — ίδια. In ihrer öf-
fentlichen Berathung mussten sie 
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πουντο, 6 μεν δήμος, ότι απ ελασσόνων ορμώμενος έστε'ρητο 
και τούτων, οί δέ δυνατοί καλά κτήματα κατά την χώραν οίκο-
δομίαις τε και πολυτελέσι κατασκευαΐς άπολωλεκότες, τό δε 
μέγιστου, πόλεμου άντ ειρήνης έχοντες, ού μέντοι πρότερου 

5 γε οί ξνμπάντες έπαυσαντο έν οργή έχοντες αύτόν, πριν ¿ζη-
μίωσαν χρήμασιν. ύστερον δ' αύθις ού πολλω, όπερ φιλεΐ 
όμιλος ποιεΐυ, στρατηγού εΐλοντο, καΐ πάντα τα πράγματα επέ-
τρεψαν, ών μεν περϊ τά οικεία έκαστος ήλγει, άμβλύτεροι ήδη 
όντες, ών δέ ή ξύμπασα πόλις προςεδεΐτο, πλείστου άξιον νομί-

ιο ζοντες είναι, όσον τε γαρ χρόνου προϋστη της πόλεως έν τή 
ειρήνη, μετρίως έξηγεΐτο και ασφαλώς διεφύλαξεν αύτήν, καΐ 
έγένετο έπ' εκείνου μεγίστη' έπεί τ ε ο πόλεμος κατέστη, ο δέ 
φαίνεται και έν τούτω προγνούς την δύναμιν. έπεβίω δέ δύο 
έτη και έξ μήνας' και έπειδή άπέθανεν, επί πλέον έτι έγνώ-

15 σθη ή. πρόνοια αύτοϋ ές τον πόλεμου, ό μέν γάρ ησυχάζοντας 
τε και τό ναυτικόν θεραπεύοντας καΐ άρχήν μή έπικτωμένους 
έν τω πολέμω, μηδέ τή πύλει κινδυνεύοντας έφη περιέσεσθαι' 
οί δέ ταύτα τε πάντα ές τούναντίον έπραξαν, και άλλα έξω τον 
πολέμου δοκούντα είναι κατά τάς ίδιας φιλοτιμίας και ίδια 

2ο κέρδη κακώς ές τε σφάς αύτούς και τους ξυμμάχους έπολίτευ-
σαν, ά κατορθούμενα μέν τοις ίδιώταις τιμή καΐ ώφελία μάλ-
λον ήν, σφαλέντα δέ τή πόλει ές τον πόλεμου βλάβη καθίστατο, 
αίτιον δ' ήν, ότι εκείνος μέν δυνατός ών τω τε άξιώματι καϊ 
τή γνώμη, χρημάτων τε διαφανώς άδωρότατος γενόμενος, κατ-

25 είχε τό πλήθος ελευθέρως, και ούκ ήγετο μάλλον υπ' αύτον 
ή αύτός ήγε διά τό μή κτώμενος έξ ού προςηκόντων την δύνα-

sich von dem Gewicht seiner Gründe 
überzeugen lassen; denn sie wnssten 
keine bessere Abhülfe des Uebels, 
und fühlten den Ernst ihrer Stellung; 
privatim aber Hessen sie ihren Ge-
fühlen freieren Lauf. — ί.άπ ελασσό-
νων ορμώμενος, mit geringeren Mit-
teln ausgerüstet. — 8. ων von ήλγει 
abhängig: worüber Jeder zu klagen 
hatte in seiner Familie und am Ver-
mögen, dagegen war man schon eher 
abgestumpft, und was der Gesammt-
heit des Staates nöthig war, dazu 
hielten sie ihn für sehr tüchtig. — 
11. μετρίως έξηγεΐτο, er leitete sie in 
gemässigtem Sinne, mit Besonnen-
heit. — 15. ό μεν γάρ κτλ. Perikles' 

Forderungen für eine glückliche Be-
endigung des Krieges waren also: 
1) Vermeidung innerer Zwietracht, 
2) Pflege des Seewesens, 3) keine 
Ausdehnung des beherrschten Ge-
bietes, 4) keine Unternehmungen 
(wie die sikelische), wobei die 
Existenz des Staates seihst aufs 
Spiel gesetzt werde. — 25. κατείχε 
το πλήθος ελευθέρως, er lenkte die 
Menge so, dass er sie durch Gründe 
für seine Ansichten stimmte, wie es 
eines freien Mannes würdig ist; opp. 
Ισχύι. — 2 6 . δ ι ά τό μή κτώμενος κτλ. 
weil er nicht seine Macht durch un-
würdige Mittel gewann und deshalb 
ihnen nach dem Munde zn reden 
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μιν προς ηδονή ν τι λέγειν, αλλ' έχων έπ' αξιώσει και προς 
οργήν τι άντειπεΐν. οπότε γονν αί'σθοιτό τι αυτούς παρά και-
ρόν ΰβρει θαρσοϋντας, λέγων κατέπλησσεν έπϊ το φοβεΐσθαι, 
και δεδιότας αν άλόγως άντικαθίστη πάλιν επί το θαρσεΐν. 
έγίγνετό τε λόγω μεν δημοκρατία, έργω δε υπό του πρώτου 
ανδρός αρχή. οι δε ύστερον ίσοι αυτοί μάλλον προς αλλήλους 
οντες και όρεγόμενοι τοϋ πρώτος έκαστος γίγνεσθαι έτράποντο 
καθ' ήδονάς τω δήμω και τά πράγματα ένδιδόναι. εξ ών άλλα 
τε πολλά ώς εν μεγάλη πάλει και αρχήν έχούση ήμαρτήθη και 
ο ές Σικελίαν πλους, ος ου τοσούτον γνώμης αμάρτημα ήν 
προς ους ε'πήεσαν, όσον οι έκπέμψαντες ου τά πρόςφορα τοις 
οίχομένοις έπιγιγνώσκοντες, αλλά κατά τάς Ιδίας διαβολάς περί 
της τοϋ δήμου προστασίας τά τε έν τω στρατοπέδω άμβλύτερα 
έποίουν και τά περί την πόλιν πρώτον έν άλλήλοις έταράχθη-
σαν. σφαλέντες δ' έν Σικελία άλλη τε παρασκευή και τού ναυ-
τικού τω πλείονι μορίφ, και κατά την πόλιν ήδη εν στάσει ον-
τες, όμως δέκα μεν έτη άντεΐχον τοις τε πρότερου νπάρχουσι 
πολεμίοις και τοις από Σικελίας μετ αυτών, και των ξυμμά-
χων έτι τοις πλείοσιν άφεστηκόσι, Κνρφ τε ύστερον βασιλέως 
παιδί προςγενομένω, δς παρείχε χρήματα Πελοποννησίοις ές 
τό ναυτικόν και ου πρότερου ένέδοσαν ή αυτοί εν σφίσι κατά 
τάς ιδίας διαφοράς περιπεσόντες έσφάλησαν. τοσούτον τω Πε-
ρικλεΐ έπερίσσευσε τότε, άφ' ών αυτός προέγνω και πάνυ άν 
ραδίως περιγενέσθαι των Πελοποννησίων αυτών τω πολέμω. 

gezwungen war, sondern sie fest be- Macht, aber die Leiter des Staates, 
sass (έχων sc. την δΰναμιν) in welche nicht die gehörigen Mittel 
Folge seines Ansehens und darum nachsendeten, (επιγιγν.eig.nachträg-
auch wohl heftig der Menge wider- lieh votirten) sondern mit einander 
sprechen durfte. — 6. οί δε νοτερον, um die Vorsteherschaft des Volkes 
die Nachfolger hielten sich einander wetteiferten (und nicht gern durch 
mehr die Wage (keiner war unbe- Anempfehlung hoher Steuern die 
stritten der hervorragendste an Ta- Gunst verlieren wollten), lähmten 
lent) und indem sie jeder nach dem die Kraft des Heeres und geriethen 
ersten Platze strebten, bequemten zuerst über die innere Politik unter-
sie sich dazu, sogar die Geschäfts- einander in Zwietracht. — 17. δέκα 
leitung nach Wohlgefallen dem μεν έτη, von 413—404. — 21. αυτοί 
Volke in die Hände zu geben (d. h, — περιπεοόντες durch sich selbst ge-
die Executive ward jetzt in unge- stürzt in Folge der Privatzwiste. — 
höriger Weise von der sonst nur 22. τοσούτον — έπερίοοευοε κτλ. So 
gesetzgebenden Volksversammlung gross war damals der Ueberschuss 
in Anspruch genommen). — 10. ο ές von den Mitteln, womit nach Peri-
Σικελίαν πλους. Man beging nach kies' Voranschlage man gar leicht 
Th. nicht gerade einen Fehler in die Pelop. allein in dem Kriege 
der Abschätzung der feindlichen hätte überwältigen können. 
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4. Entartung der Sitten in den Parteikämpfen während 
des Krieges (Thuc. III, 82. 83). 

82. Ούτως ωμή ή στάσις προνχώρηΟεν, και έδοξε μάλλον, 
διότι ¿ν τοις πρώτη εγένετο' έπει ύστερον γε και πάν, ώς 
ειπείν, το Ελληνικό ν έκινήθη, διαφορών ούσών έκασταχ ου τοις 
τε των δήμων προστάταις τους 'Αθηναίους έπάγεσθαι καΐ τοις 

5 ολίγοις τους Λακεδαιμονίους, xal εν μεν ειρήνη ουκ αν έχόν-
των πρόφασιν, ούδ' ετοίμων παρακαλεΐν αυτούς, πολεμουμένων 
δέ και ξνμμαχίας άμα εκατέροις τη των εναντίων κακώσει xal 
σφίσιν αύτοίς εκ του αυτού προςποιήσει ραδίως α[ επαγωγοί 
τοις νεωτερίξειν τι βονλομένοις έπορίζοντο.^ και έπέπεσε πολλά 

ίο και χαλεπά κατά στάσιν ταΐς πόλεσι, γιγνόμενα μέν και άεΐ 
έσόμενα, έως αν ή αυτή φύσις ανθρώπων ή, μάλλον δε xal ήσυ-
χαίτερα και τοις είδεσι διηλλαγμένα, ώς αν έχασται αι μετα-
βολαϊ των ξνντνχιών έφιΟτωνται. έν μεν γαρ ειρήνη καΐ 
άγαθοις πράγμασιν αϊ τε πόλεις καΐ οί ίδιώται άμείνους τάς 

15 γνώμας έχον σι δια τό μή ές ακουσίους άνάγκας πίπτειη' 6 δε 
πόλεμος ύφελών την εύπορίαν τού καθ' ήμέραν βίαιος διδά-
σκαλος, καΐ προς τα παρόντα τάς οργάς των πολλών όμοιοι, 
έστασίαξέ τε ούν τά των πόλεων, και τά έφυστερίξοντά που 
πύστει των προγενομένων πολύ έπέφερε την ύπερβολήν τον 

Statt aller Erläuterungen im Einzelnen, welche zu weitläufig werden 
müssten, stehe hier die classfsehe Uebers'etzung von Ludwig D ö d e r l e i n 
(mit wenigen, zum Theil durch die Kritik gebotenen Aenderungen): ' 

„Einen so grauenvollen Verlauf nahm der Parteikampf [in Kerkyra], 
und er schien es noch mehr, weil er von allen der erste war; denn später 
gerieth, man kann sagen ganz Griechenland in Aufruhr; überall herrschte 
Zerwürfniss und die Neigung einerseits hei den Volksmännern, die Athe-
ner, anderseits hei den Oligarchen, die Lakedaimonier ins Land zu rufen. 
Im Frieden hatte ihnen Vorwand und Lust hierzu gefehlt, aber im Kriegs-
zustand und bei ihrer Verbündung mit einem der beiden Staaten, um den 
Gegenpart- zu bedrängen und sich selbst zu verstärken, setzte die Um-
wälzungspartei leicht die Einladung einer fremden Macht ins Werk. 
Vieles Ungemach brach durch diese Unruhen über die Länder los, wie es 
kommt und kommen wird, so lange der Mensch Mensch bleibt, nur hef-
tiger oder ruhiger und in seinen Erscheinungen verschieden, je nachdem 
eben die Wechselfälle des Glückes herantreten. Denn im Frieden und 
Wohlstand ist die Gesammtheit und der Privatmann hesser gesinnt, weil 
Niemand in Noth geräth und thnn muss was er nicht will; hat aber der 
Krieg erst die Leichtigkeit des Lehens gerauht, so stimmt er, ein gewalt-
samer Lehrmeister, die meisten Gemüther durch die Verhältnisse zu einer 
ähnlichen Denkart. Also in jedem Staate herrschte Parteizwietracht, und 
wo dieser Zustand erst später eintrat, da führte er mittels der Kenntniss 
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καινοΰσθαι τάς διανοίας των τ επιχειρήσεων περιτεχνήσει και 
των τιμωριών άτοπια. και την εΐωθυΐαν άξίωΰιν των ονο-
μάτων ές τά έργα αντήλλαξαν τή δικαιώσει, τόλμα μεν γαρ 
άλόγιστός άνδρία φιλέταιρος ένομίσθη, μέλλησις δε προμηθής 
δειλία ευπρεπής, το δε σώφρον τον άνανδρου πρόσχημα, και το & 
προς άπαν ξννετον έπϊ πάν άργόν^τό δ' έμπλήκτως όξν άνδρας 
μοίρα προςετέθη, ασφαλεία δε το έπιβονλεύσασθαι άποτροπής 
πρόφασις εύλογος, καΐ ο μεν χαλεπαίνων πιστός άεί, ό δ' άντι-
λέγων αυτά ύποπτος, έπιβουλεύσας δε τις τυχών ξυνετός, καΐ 
νπονοήσας έτι δεινότερος" προβουλεύσας δε, όπως μηδέν αυτών ίο 
δεήσει, της τε εταιρίας διαλυτής καΐ τους εναντίους έκπεπληγ-
μένος. απλώς δέ ό φθάσας τον μέλλοντα κακόν τι δράν έπη-
νεΐτο, καΐ ο έπικελεύσας τον μη διανοούμενον. και μην και τό 
ξνγγενές του εταιρικού άλλοτριώτερον έγένετο δια τό ετοιμό-
τερου είναι άπροφασίστως τολμάν' ου γαρ μετά των κειμένων ΐ5 
νόμων ώφελίας α ι τ οιανται ξύνοδοι, άλλά παρά τους κα&ε-
στώτας πλεονεξία, και τάς ές σφάς αυτούς πίστεις ού τω θείω 
νόμω μάλλον έκρατννοντο ή τω κοινή τι παρανομήσαι. τά τε 
άπό των εναντίων καλώς λεγόμενα ένεδέχοντο έργων φυλακή, 
εί προϋχοιεν, και ού γενναιότητα άντιτιμωρήσασ&αί τέ τινα 2ο 
περί πλείονος ήν ή αυτόν μη προπαθεΐν. καϊ όρκοι εί' που άρα 
γένοιντο ξυναλλαγής, εν τω αντίκα προς τό άπορο ν έκατέρω 

jener früheren Vorgänge noch eine Steigerung in der Umwandlung der 
Gemüthsart herbei, in Sehlauheit der Angriffe und widriger Rachsucht. 
Auch die gewohnte Bedeutung der Namen für die Sachen vertauschte man 
nach Dafürhalten; denn unvernünftige Kühnheit hiess aufopfernder Muth, 
und vorsichtiges Zögern Beschönigung der Furcht; Besonnenheit ein Deck-
mantel der Feigheit, und Vernunft in Allem Flauheit für Alles — nur 
tolle Leidenschaftlichkeit machte den wahren Mann! — und mit Vorsicht 
weiter überlegen galt als ein wohlklingender Vorwand für das Nichtwollen. 
Wer anfeindete, fand immer Glauben; wer ihm widersprach, schien ver-
dächtig. Wer mit Erfolg Schlingen legte, hiess ein kluger Mann; wer die 
Schlingen merkte, noch ein feinerer Kopf; wer aber sorgte, solcher Vor-
sicht gar nicht zu bedürfen, ein Abtrünniger und ein Feigling. Kurz wer 
seinem Feinde, der ihn schaden wollte, zuvorkam, erntete Loh und ebenso, 
wer den Harmlosen aufwiegelte. Die Blutsverwandtschaft ward zu einem 
schwächeren Band als die Klubgenossenschaft, weil der Klubgenosse sich 
rückhaltloser zu kühnen Unternehmungen verstand; denn solche Vereine 
bildeten sich nicht im Interesse der bestehenden Gesetze, sondern den Ge-
setzen zuwider zu Zwecken des Eigennutzes. Und nicht eine religiöse 
Handlung diente zur Besiegelung der gegenwärtigen Treue, sondern ein 
gemeinsam verübtes Verbrechen. Gute Anträge vom Gegenpart fanden nur 
Aufnahme, wenn man sieh thatsächlich geschützt und den Gegner im 
Vortheil wnsste, nicht aus edlem Vertrauen. Am Feinde Rache zu nehmen 
stand höher im Werth, als selbst nngekränkt zu bleiben. Und fand ein-
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διδόμενοι Ισχύον, ουκ εχόντων άλλοθεν δνναμιν" εν δε τω 
παρατνχόντι ο φθάσας θαρσήσαι, εΐ ί'δοι άφρακτου, ήδιον δια 
την πίβτιν έτιμωρεΐτο ή από τον προφανούς, καί τό τε ασφαλές 
έλ.ογίζετο καΐ οτι απάτη περιγενόμενος ξννέσεως αγώνισμα 

5 προςελάμβανε. ράον δ' οί πολλοί κακούργοι όντες δεξιοί 
κε'κληνται ή αμαθείς αγαθοί, και τω μέν αίσχννονται, επί δέ τω 
άγάλλονται. πάντων δ' αυτών αίτιον αρχή ή δια πλεονεξίαν 
και φιλοτιμίαν, ¿κ δ' αυτών και ε'ς τό φιλονεικεΐν καθιστα-
μένων το πρόθυμου, οί γαρ έν ταΐς πόλεσι προστάντες μετά 

ί ο ονόματος εκάτεροι ευπρεπούς, πλήθους τε ισονομίας πολιτικής 
και αριστοκρατίας σώφρονος προτιμήσει, τα μέν κοινά λόγω 
θεραπενοντες άθλα έποιούντο, παν τι δέ τρόπω αγωνιζόμενοι 
αλλήλων περιγίγνεσθαι, έτόλμησάν τε τά δεινότατα έπεξήεσάν τε, 
τάς τιμωρίας [έτι μείζον ς] ου μέχρι τού δικαίου και τη πάλει 

15 ξνμφόρον προτιθέντες, ές δέ τί έκατέροις που αεί ήδονήν έχον 
ορίζοντες' και ή μετά ψήφου αδίκου καταγνώσεως ή χειρϊ 
κτώμενοι τό κρατεϊν έτοιμοι ήσαν την αντίκα φιλονεικίαν 
έκπιμπλάναι. ώςτε ενσεβεία μέν ουδέτεροι ένόμιζον, εύπρεπεία 
δέ λόγου οΐς ξνμβαίη έπιφθόνως τι διαπράξασθαι, άμεινον 

20 ήκουον. τά δέ μέσα τών πολιτών νπ αμφοτέρων, ή οτι ου 
ξννηγωνίζοντο, ή φθάνω τού περιεϊναι, διεφθείροντο. 

mal Versöhnung statt und wurde beschworen, so blieb der Eid, aus Rath-
losigkeit geleistet, nur für den Augenblick in Kraft, wenn sonst keine 
Macht zu Gebote stand; aber bei nächster Gelegenheit nahm, wer sich 
zuerst wieder stark fühlte und den Gegner arglos sah, seine Rache, lieber 
durch Treubruch als durch offene Gewalt; er brachte dabei die Gefahrlo-
sigkeit in Anschlag und den Ehrenpreis der Klugheit, um den er warb, 
wenn er einem Betrug den Sieg verdankte. Der gewöhnliche Mensch will 
lieber ein schlechter aber gewandter Mann heissen, als ein Biedermann 
ohne Weltklugheit; er schämt sich des letzteren und brüstet sich mit dem 
andern. Die Schuld an all dem Uebel trägt die Herrschbegier aus Eigen-
nutz und Ehrgeiz, und deren Folge, die leidenschaftliche Parteisucht. 
Denn unter ehrenwerthen Namen, als Freunde der bürgerlichen Gleichbe-
rechtigung oder einer vernünftigen Aristokratie, arbeiteten die Partei-
führer in den Staaten angeblich für das Gemeinwohl und nannten dieses 
das Ziel ihres Kampfes, aber in ihrem Streben, auf jede Weise einander 
niederzukämpfen, erlaubten sie sich die ärgten Gräuel und Verfolgungen, 
indem sie nicht nur vorgingen, soweit Gerechtigkeit und Staatswohl es 
forderte, vielmehr sie nach Wohlgefallen bestimmten und im Besitz des 
Sieges, den ihnen ein ungerechtes Verdammungsurtheil oder die Gewalt 
verschaffte, unbedenklich ihren augenblicklichen Parteihass befriedigten. 
So übte keine Partei, was fromme Pflicht verlangte; nur wem es gelang, 
unter schönem Namen seinen Zweck auf beneidenswerthe Weise zu er-
reichen, der stand in Achtung. Der Gemässigte dagegen sah sich von bei-
den Parteien verfolgt, entweder weil er am Kampf nicht Theil nehmen 
wollte, oder weil ihm die glückliche Kettung missgönnt ward. 
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83. Οντω πάσα ίδέα κατέστη κακοτροπίας διά rag στάσεις 
τ φ 'Ελληνικό, και το ενηθες, ον το γενναΐον πλείστον μετέχει, 
καταγελασθέν ήφανίσθη, το δε άντιτετάχθαι άλλήλοις τη γνώμη 
άπίστως επί πολν διήνεγκ εν ον γαρ ή ν δ διαλνσων ο ντε λόγος 
έχυρδς ο ντε όρκος φοβερός, κρείσσονς δε όντες άπαντες λογι- 5 
σμώ ές τό ανέλπιστοι> τον βέβαιον μή παθεΐν μάλλον προεσκό-
πονν, ή πιστεύσαι έδύναντο. καί οt φαυλότεροι γνώμην ώς τά 
πλείω περιεγίγνοντο' τω γαρ δεδιέναι τό τε αυτών ένδεες καί 
τό των εναντίων ξννετόν, μή λόγοις τε ήσσονς ώσι, καί έκ τον 
πολυτρόπου αυτών της γνώμης φθάσωσι προεπιβονλενόμενοι,10 

τολμηρώς προς τά έργα έχώρονν. οι δε καταφρονονντες καν 
προαισθέσθαι, καί έργω ουδέν σφάς δεΐν λαμβάνειν ά γνώμη 
έξεστιν, άφρακτοι μάί.λον διεφθείροντο. 

83. So schlug die Schlechtigkeit in jeder Gestalt Wurzel im grie-
chischen Volk als Folge des Parteikampfes. Die Heizenseinfalt, die dem 
Edelsinn am nächsten verwandt ist, sah sich verlacht und verschwand, 
und weitaus für besser galt es, sich mit Misstrauen im Herzen gegenüber-
zustehen; denn dieses zu heben war kein Manneswort unverbrüchlich, 
kein Eidschwur furchtbar genug. Jeder wollte vielmehr bei der Hoffnungs-
losigkeit auf Treue und Glauben mittelst kluger Berechnung obsiegend 
sich vor Schaden hüten, als ein Vertrauen schenken, das nicht möglich 
war. Und der Geistlosere trug mehrentheils den Sieg davon; denn weil 
er im Gefühl seiner Schwäche und der Klugheit seiner Gegner fürchtete, 
in der Kunst der Rede zu unterliegen oder zuerst das Opfer ihrer Ge-
wandtheit zu werden, schritt er kühn zu Thätlichkeiten. Wer dagegen in 
seinem Stolze wähnte die Gefahr wohl voraussehen zu können und, was 
der Klugheit möglich sei, nicht mit der Faust gewinnen zu dürfen, der 
versäumte die Vorsicht und ging um so eher zu Grunde. 

5. Die Gefangennehmung der Spartiaten auf 
Sphakteria (Thuk. IV 26 — 41). 

26. Εν δέ τη Πνλω έτι έπολιόρκονν τους εν τή νήσω Λα- so 
κεδαιμονίονς οι Αθηναίοι, καί τό έν τή ήπείρω στρατόπεδον 
των Πελοποννησίων κατά χώραν έμενεν. επίπονος ό' ήν τοις 
'Λθηναίοις ή φυλακή σίτου τε άπορία καί ύδατος" ον γάρ ήν 
κρήνη ότι μή μία έν αυτή τή άκροπόλει της Πνλον, καί αύτη 

30. Als die 420 spartiatisclien Ho-
pliten auf Sphakteria abgeschnitten 
waren, machte Sparta Friedensan-
träge, welche jedoch nach vergeb-
lichen Unterhandlungen wieder ab-

Historisoho« Quellenbucli. I , 2 

gebrochen wurden. Die Athener be-
sassen jetzt die einigermassen be-
festigte Burghöhe von Pylos und 
den Hafen; die Spartaner hatten nörd-
lich und südlich davon zahlreich 
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ov μεγάλη, άλλα διαμωμενοι τον κάχληκα οί πλείστοι επί τη 
— , , , ί ' . χ . TXZUah*. , 
θαλασσή επινον οιον εικός νοωρ. στενόχωρια τε εν ολιγω στρα-
τοπεδενομένοις έγίγνετο, και των νεών ουκ έχονσών ορμον αί 
μεν σΐτον εν τή γή ήρούντο κατά μέρος, αί δε μετέωροι ώρμονν. 

s αθνμίαν τε πλείστην ο χρόνος παρείχε παρά λόγον έπιγιγνόμε 
νος, ους ωοντο ημερών ολίγων έκπολιορκήσειν έν νήσω τε έρημη 
και ύδατι άλμνρώ χρω μένους, αίτιον δέ ήν οί Αακεδαμόνιοι 
προειπόντες ές την νήσον έςάγειν σΐτόν τε τον βουλόμενον άλη-
λεσμένον και οίνον καϊ τνρόν και εί τι άλλο βρώμα, οίον αν ές 

Ρ- ίο πολιορκίαν ξνμφέρη, τάξαντες αργυρίου πολλού, και των Είλώ-
* ι/ζ') των τω έςαγαγόντι έλευθερίαν νπισχνούμενοι. καϊ έςήγον άλλοι 

τε παρακινδννενοντες και μάλιστα οί Είλωτες, άπαίροντες άπδ 
τής Πελοποννήσου οπόθεν τνχοιεν, και καταπλέοντες έτι νυ-
κτός ές τά προς τό πέλαγος τής νήσον. μάλιστα όέ έτηρουν 

ΐά άνέμω καταφέρεσθαι. ράον γαρ την φνλακήν των τριήρων 
έλάνθανον, όποτε πνεύμα εκ πόντου είη' άπορο ν γαρ έγίγνετο 
περιορμεΐν, τοις δε άφειδής ό κατάπλους καθεστήκει" έπώκελ-
λον γαρ τά πλοία τετιμημένα χρημάτων, καϊ οί όπλιται περϊ 
τάς κατάρσεις τής νήσου έφνλασσον. όσοι δέ γαλήνη κινδννεν-

20 σειαν, ήλίσκοντο. έςένεον δέ καϊ κατά τον λιμένα κολνμ-
βηται νφνδροι, καλωδίω έν άοκοίς έφέλκοντες μήκωνα μεμε-
λιτωμένην καϊ λίνου σπέρμα κεκομμένον ών τό πρώτον 
λανθανόντων φνλακαϊ ύστερον έγένοντο. π αντί τε τρόπω 
εκάτεροι έτεχνώντο, οί μέν έςπέμπειν τά σιτία, οί δέ μη λαν-

25 Θάνειν σφάς.^ 
27. '.Εν δέ ταΐς 'Αθήναις πννθανόμενοι περϊ τής στρατιάς, 

ότι ταλαιπωρείται, καϊ σίτος τοις έν τή νήσω ότι έςπλεΐ, ήπά-
ρουν καϊ έδεδοίκεσαν, μή σφών χειμών την φνλακήν έπιλά(, 
aber jetzt unbrauchbare Landtruppen. Leuten, wo sie meinten). — 10. τάζαν-
— 1 .διαμωμενοι τον z.,denKies durch- τις οιργ., indem sie viel Geld daraufge-
wühlend.— 2. οίον ιίκόςνδωρ, solches setzt hatten. — 14. ig τα προς τό πί-
Wasser, wie man sich denken kann (da λαγός τής ν., auf die nach dem 
zufinden). — 3. ορμον, d.h. die Schiffe Meer gerichtete Seite der Insel. — 
hatten keinen Landungsplatz. — 17. πιριορμιίν, ringsumher vor An-
4. σϊτον ήρονντο, die Einen nah- ker zu liegen (im Schutze einer Bucht), 
men Speise zu sich, da znm Kochen — αφιιδής χαθεστήκιι, sie sehon-
im Schiffe kein Raum war; währenddie ten die Fahrzeuge nicht. —18. τιτι-
Andern μιτίωροι ώρμονν, vor An- μημΐνα χρ., da sie ihnen mit Geld 
ker auf hoher See lagen. — δ. χρόνος aufgewogen wurden. — 21. μήκωνα. 
ΐπίγιγν., die lange Zeit, welche Mit Honig vermischter Mohn soll 
darüber hinging. —6. ot)g movrofast denHunger stillen, gestossencrLein-
= οτι ωοντο αντονς (eigentlich εν samen ein Mittel gegen Durst sein. 
τούτοις ονς, bei der Blokade von 28. ΐπιλόβοι, der Winter möge 
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όρώντες των τε επιτηδείων την περί την Πελοποννήσου κομι-
δήν αδύνατον έσομένην άμα εν χωρίω έρήμω και ούδ' εν θέρει 
οίοι τε όντες ικανά περιπέμπειν, τόν τε έφορμον χωρίων άλι-
μένων όντων ουκ έσόμενον, αλλ' ή σφών άνέντων την φνλακήν 
περιγενήσεσθαι τους άνδρας, ή τοις πλοίοις, ά τον σΐτον αντοΐς s 
ήγε, χειμώνα τηρήδαντας έκπλεύσεσθαι. πάντων δε έφοβούντο 
μάλιβτα τους Λακεδαιμονίους, ότι έχοντας τι ισχυρό ν αυτούς 
ένόμιζον ούκέτι σφίσιν έπικηρυκεύεσθαι' και μετεμέλοντο τάς 
σπονδάς ου δεξάμενοι. Κλέων δε γνούς αυτών την ές αυτόν 
ύποψίαν περί της ξυμβάσεως ου τάληθή έφη λέγειν τούς έξαγ- ίο 
γέλλοντας. παραινούντων δε των άφιγμένων, εί μή σφίσι 
πιστεύουσι, κατασκόπους τινάς πέμψαι, ήρέθη κατάσκοπος αύτος 
μετά Θεαγένους υπό Αθηναίων, και γνούς, οτι άναγκασθήσε-
ται ή ταύτα λέγειν οίς διέβαλλεν, ή τάναντία ειπών ψευδής 
φανήσεσθαι, παρήνει τοις Αθηναίοις, όρων αύτούς και ώρρ,η- is 
μένους τι τό πλέον τή γνώμη στρατεύειν, ώς χρή κατασκόπους 
μεν μή πέμπειν, μηδέ διαμέλλειν καιρόν παριέντας, εί δέ δοκεΐ 
αύτοΐς αληθή είναι τά άγγελλόμενα, πλεΐν επί τούς άνδρας, 
και ές Νικίαν τόν Νικηράτου, στρατηγόν όντα, άπεσήμαινεν 
εχθρός ών και επίτιμων ράδιου είναι παρασκευή, εί άνδρες είεν 2ο 
οί στρατηγοί, πλεύσαντας λαβείν τούς εν τή νήσω, και αύτός 
γ' άν, εί ήρχε, ποιήσαι τούτο. 

28. 'Ο δέ Νικίας των τε Αθηναίων τι ύποθορυβησάντων ές 
τόν Κλέωνα, ο τι ού και νυν πλεΐ, εί ράδιόν γε αύτώ φαίνε-
ται, και άμα όρων αύτόν έπιτιμώντα έκέλευεν ήντινα βούλεται 25 
δύναμιν λαβόντα τό επί σφάς είναι επιχέιρεϊν. ' ό δέ τό μέν 
πρώτον οίόμενος αύτόν λόγω μόνον άφιέναι έτοιμος ήν γνούς 
δέ τω όντι παραδωσείοντα άνεχώρει και ούκ έφη αύτός αλλ' 
εκείνον στρατηγεΐν, δεδιώς ήδη και ούκ άν οιόμενός οί αύτόν 
τολμήσαι ύποχωρηάαι. αύθις δέ ό Νικίας έκέλευε και έξίστάτό 3ο 
της επί Πνλω αρχής και μάρτυρας τούς Αθηναίους έποιεΐτο. 

sie ereilen. — 1. Von ορωντες hängt ner zu retten. — 19. άπεοήμαινεν, er 
ab εοομένην und ούκ έσόμενον, dann deutete hin. 
die Iniin. περιγενήσεσθαι u. εκπλεύ- 23. νποθορ. έg τον Κ. ihm lär-
σεσθαι. —2. άμαέν χ. έρ. και ον§ , mend zusehrieen, warum ο', τι ού y.al 
z u m a l hei der Einöde der Gegend vvv, nicht noch jetzt. —26. τό έπΐ 
und wo sie auch im Sommer nicht σφάς είναι, ihretwegen, so viel auf sie 
u. s. w. — 3. τόν έφορμον ουκ (die Feldherren) ankäme. — 27. άφιε-
εσομενον, die Blokade würde nicht ναι seil, την αρχήν, dass er sein Amt 
fortgesetzt werden können. — 7. τι aufgebe, ihm abtrete. — 28. άνεχώρει 
Ισχνρόν, eine Sicherheit die Man- zog sich zurück. — 29. ουκ άν zol-

4* • 
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οι δέ, οίον όχλος φιλεΐ ποιεϊν, όβω μάλλον ό Κλέων ύπέφευγε 
τον πλουν και έξανεχώρει τά είρημένα, τόσφ έπεκελεύοντο τω 
Νικία παραδιδόναι την αρχήν, και έκείνω έπεβόων πλεΐν. ώςτε 
ουκ έχων, όπως των είρημένων έτι έξαπάλλαγή, υφίσταται τον 

5 πλουν και παρελθών ούτε φοβεισθαι έφη Λακεδαιμονίους, 
πλεύσεσθαί τε λαβών έκ μέν της πόλεως ούδένα, Λημνίους δέ 
και Ίμβρίους τους παρόντας, και πελταστάς οι ήσαν έκ τε Λί-
νου βεβοηθηκότες καϊ αλλοθεν τοξότας τετρακοσίονς' ταύτα δέ 
έχων έφη προς τοις έν Πύλω στρατιώταις εντός ημερών είκοσιν 

ίο ή άξειν Λακεδαιμονίους ζώντας, η αυτού αποκτενεΐν. τοις δέ 
Άθηναίοις έν έπεσε μέν τι καϊ γέλωτος τη κουφολογία αυτού, 
¿έσμένίη^' δ' όμως έγίγνετο τοις σώφροσι των ανθρώπων, λογι-
ζομένόις δυοΐν άγαθοίν τού έτέρου τεύξεσθαι, ή Κλέωνος άπαλ-
λαγήοεσθαι, ό μάλλον ήλπιζον, ή Οφαλεΐσι γνώμης Λακεδαιμο-

15 νιους σφίσι χειρώσασθαι. 
29. Και πάντα διαπραξάμενος έν τη εκκλησία, και ψηφιοα-

μένων 'Αθηναίων αυτω τόν πλουν, τών τε.έν Πνλω στρατη-
γών ένα προςελόμενος Αημοσθένην, τήν άναγωγήν διά τάχους 
έποιεϊτο. τόν <5ε Αημοσθένην προςέλαβε πυνθανόμενος την 

so άπόβασιν αυτόν ές τήν νήσον διανοεΐσθαι. οί γαρ στρατιώται 
κακοπαθούντες τού χωρίου τη άπορία και μάλλον πολιορκού-
μενοι ή πολιορκούντες ώρμηντο διακινδυνεύσαί. και αυτω έτι 
ρώμην και η νήσος έμπρησθεΐβα παρέσχε, πρότερου μέν γάρ 
ούσης αυτής ύλώδους έπι τό πολύ και άτριβούς διά τήν άεί 

25 έρημίαν έφοβείτο, καϊ προς τών πολεμίων τούτο ¿νόμιζε μάλ-
λον εΐναι' πολλώ γάρ αν στρατοπέδω άποβάντι εξ άφανούς χω-
ρίου προςβάλλοντας αυτούς βλ.άπτειν σφίσι μέν γάρ τάς ¿κεί-
νων αμαρτίας καϊ παρασκευήν υπό της ύλης ουκ αν ομοίως^.— 
δήλα είναι, τού δέ αυτών στρατοπέδου καταφανή αν είναι 

so πάντα τά αμαρτήματα, ώςτε" προςπίπτειν αν αυτούς άπροςδο-
χήτως, ή βούλοιντο' έπ έκείνοις γάρ άν είναι τήν έπιχείρησιν. 

ur/aui, Nikias würde es nicht über 
sich gewinnen, zurückzutreten. — 
2. i£ave%cö(>si ik a l f f i j f i i v a , avsävero 
noitiv. ansQ vnea%STO Schol . — 
6. AR/fiviovs. Die Inseln Lemnos und 
Imbros waren Athenische Kleruchien, 
deren Einwohner also den gebore-
nen Athenern am nächsten geachtet 
wurden. Ainos an der Hebrosmün-

dung war tributpflichtig. 
20. τήν άπόβασιν „die auch von 

ihm beabsichtigte Landung." — 23. 
ρώμην παρέσχιν, der Brand auf der 
Insel ¡»ab ihm noch einen Vortheil. — 
25. προς τών πολεμίων,günstig für die 
Feinde. —2?. αμαρτίας, Schwächen 
und Blossen. — 31. έπ έκείνοις γάρ, 
denn in den Händen Jener liege der 
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t£ δ' αν έζ δαβύ χωρίον βιάζοιτο όμόΰε (¿ναι, τους έλ άσσους, 
έμπειρους δε της χώρας, κρείσσονς ¿νόμιζε των πλεόνων απεί-
ρων' λανθάνειν τε άν το εαυτών στρατόπεδ ον πολύ ο ν δια-
φθειρόμενον^ ουκ ούσης της προςόψεως, ή χρήν άλλήλοις έπι-
βοηθεΐν, 

30. Από δέ τον Αίτωλικού πάθους, ο δια την νλην μέρος 
τι έγένετο, ονχ ήκιστα αυτόν ταύτα έςήει. των δε στρατιωτών 
άναγκασθέντων δια την στενοχωρίαν της νήσου τοις έσχατοις 
προςέσχοντας αριστοποιεΐσθαι δια προφυλακής, και έμπρήσαν-
τός τίνος κατά μικρόν της ύλης άκοντος, \καϊ\ από τούτου πνεν- ίο 
ματος επιγενομένου, το πολύ αυτής έλαθε κατακανθέν. ούτω 
δη τους τε Λακεδαιμονίους μάλλον κατιδών πλείονς όντας, νπο-
νοών πρότερον έλάσσοσι τον σίτο ν αυτούς έςπέμπειν, τότε 
ώς ίπ άξιόχρεως τους Αθηναίους μάλλον σπονδήν ποιείσθαι, 
την τε νήσο ν εναποβατωτέραν ούσαν, την έπιχείρησιν παρε- 15 
σκευάζετο, στρατιάν · τε μεταπέμπων έκ των εγγύς ξυμμάχων 
καΐ τά άλλα έτοιμάζωνΛ Κλέων δε έκείνω ,τε προπέμψας άγγε-
- c nie , „ I . t, , „ · TT' 
λον ως ηξων, ' και ,εχων στρατιαν ην ητησατο αφικνειται ες Πυ-
λον. και αμα γενομενοι πεμπουσι πρώτον ες το εν τη ηπειρω 
στρατόπεδον κήρυκα προκαλούμενοι, εΐ βουλοιντο άνευ κινδύνου so 
τους εν τή νήσω άνδρας σφίσι τά τε όπλα καί Οφάς αυτούς 
κελεύειν παραδούναι, εφ' φ φυλακή τή μετρία τηρήσονται, έως 
άν τι περί τού πλέονος ξυμβαθή.™-*·^»·'·' % 

31, Ον προςδεξαμήνων δέ αντων, μίαν μέν ημέραν έπέ-
σχον, τή δ' ύστεραία άνηγάγοντο μέν νυκτός έπ' ολίγας ναύς 2ο 

' c' , , , ' , ΡΛΑ-Α _ ' χ,ν - "• ' 1 / τους οπλιτας παντας έπιβιβασαντες, προ οε της εω ολίγον 
, W.'yiA-'« dici-it r I'· 

Angriff. — 3. λανθάνειν — δια- Portionen der verabredeten Verpfle-
φθειρ., ihr Heer würde trotz der gung hingesandt hätten, als Leute 
Menge unvermerkt allmählig aufge- auf der Insel gewesen seien. — Das 
riehen weiden. — 4. προςόιρεως, Gerippe des ganzen schwierigen Sat-
Möglichkeit des Erkennens. zes)sollte sein: ic/τιδων τους τε — 

6. Αιτωλικού πάθους (incommodi οντάς, την τε — ουσαν, παρεακευά-
Aelolici). In Aetolien hatte Demo- ξετο. Aber πρότερον ist Anlass ge-
sthenes im vorigen Jahre in eine worden zu dem Einschiebsel τότε 
Gebirgsgegend sich verlocken las- ως — ποιείαθαι als (guippe) gegen 
sen und eine Schlappe erlitten; vgl. Leute, die es werth seien, dass die 
Thuc. 3, 97 ff. — 7. είςήει subiit ani- Athener sich mehr bemühten; was 
mum. — 9. δια προφυλακής „unter streng genommen nur zu παρεσκ. 
AufstellungvonVorposten."—10. xa- passt (Krüger vermuthet, dass die-
τά μικρόν της ν., einen kleinenTheil ser Satz hinter ουσαν zu stellen sei, 
des Waldes. — από τούτον, dar- wodurch aber der Gegensatz schwin-
nach. — 12. νπονοών; er vermuthete den würde). — 22. τ ή μετρία, ήγουν 
früher, dass während des Waffen- φιλάνθρωποι, Schol. — 23. περί τού 
Stillstandes die Lakedaimonier mehr πλεονος, über die Hauptsache. 
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άπέβαινον της νήσου εκατέρωθεν, εκ τε τον πελάγους και προ 
τον λιμένος, οκτακόσιοι μάλιστα όντες όπλΐται, και έχώρονν 
δρόμω επί τό πρώτον φυλακτήριον της νήσου. . ώβε. έ^ρ διετε-
τάχατο. έν ταύτη μεν τή^πρώτη. φυλακή έίς\ριακοντα ήσαν 

5 όπλΐται' μέσον δε και ομαλώταήον τε και περί τό ύδωρ οι, 
πλείστοι αυτών και Έπιτάδας ό άρχων είχε' μέρος δε τι ου 
πολύ αύτό τό έσχατο ν έφνλαΟΰε τής νήσου τό ποός τήν, Πύλου, 
ο τ „ , , ' ~ - ,,s 

ο ην εκ τε θαλασσής αποκρημνον και εκ της γης ηκιΰτα.επιμαχρν 
και γάρ τι και έρνμα αύτόθι ήν παλαιόν, λίθων ~&γαδην πε-

ιο ποιημένου, ο ένόμιξον σφίβιν ωφέλιμου αν είναι, εί καταλαμ-
βάνοι αναχώρησες βίαιοτέρα. ούτω μεν τεταγμένοι ήσαν. 

- \ 32. Οί δε 'Αθηναίοι τους μεν πρώτους φύλακας, οϊς έπέ-
δραμον, εύθνς διαφθείρονβιν έν τε ταΐς εύναΐς έτι αναλαμβά-
νοντας τα οπλα, και λαθ όντες τήν άπόβασιν, ο ίο μένων αύτών 

15 τάς ναύς κατά τό έθος ες έφορμον τής νυκτός ξτλείίφ άμα δε 
έω γιγνομένη και ό άλλος στρατός άπέβαινον, έκ μεν νεών 
έβδομήκοντα και όλίγω πλειόνων πάντες πλην θαλαμιών, ώς 
έκαστοι έσκευασμένοι, τοξόται δέ οκτακόσιοι και πελτασταί ούκ 
έλάσσους τούτων, Μεβσηνιων τε οί βεβοηθηκότες και άλλοι, 

20 όσοι περί Πνλον κατείχαν, πάντες πλην των επί του τείχους 
φυλάκων. Αημοσθένους δέ τάξαντος διέβτησαν κατά διακοσίους 
τε και πλείους, έστι δ' ή έλάσσους,' των χωρίων τα μετεωρό-
τατα λαβόντες, οπως οτι πλείστη απορία ή τοις πολεμίοις παν-
ταχόθεν. κεκυκλωμένοις και μή έχωΰι προς ο τι άντιτάξωνται. 
>,,, , i * * 4 ~ 1 'α > 1 SkJe;·.-, , / 

25 αλλ αμφίβολοι γιγνωνται τω πληθει, ει μεν τρις προσθεν επι-
οιεν, υπό τών κατόπιν βαλλόμενοι, εί δέ τοις πλαγίοις, ύπό 
των εκατέρωθεν παρατεταγμένωνκατα νώτου τε αεί έμελλον 
αύ τοις, f χωρήσει αν, οί πολέμιοι έΰεσθαι ψιλοί και οί.άπόρώ-
τατοι, τοξεύμασι.,καί άκοντίοις και λίθοις και σφενδόναις έκ 

80 πολλού έχοντες^αλκήν, οίς μηδέ έπελθεΐν ο'ιόν τε ήν φευγον-
3. διετετάχατο seil, οί Λακεδ. — — 18. ώς έκαστοι „die E inen so, 

9. λίθων λογάδην, aus aufgelesenen die Andern so." — 20. κατείχαν, sta-
Ste inen .—10. είκαταλαμβάνοι „wenn tiones habebant, postirt waren. — 21. 
eintreten sollte." διέατησαν κατά δ., trennten sich in 

14. λαθόντες, λαθραίαν ποιήααν- Abtheilungen z u 2 0 0 . — 25. αμφίβολοι 
τες Schol .— ες έφορμον τής νυκτός, yiyv., βαλλομενοι αμφοτέρωθεν, 
zur Wache während der Nacht. — zwischen zwei Feuer kämen (Liv. 26, 
17. θαλαμιών, die Ruderer auf der 46 in. ad aneipites utrimque iclus sub-
untersten Reihe, welche den leichte- iectos1. — 28. καΐ οί άπορωτατοι, und 
sten Dienst hatten und zu denen zwar die schlimmsten (gegen die man 
man deshalb wohl die schwächsten sich nicht wehren kann). — 30. έκ 
und unbrauchbarsten Leute nahm. πολλού έχ. αλκήν, von weitem Ge-
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τε'ς τε γαρ έκράτουν, καϊ άναχωρούσιν έπέκειντο. τοιαύτη μεν 
γνώμη ο Αημοσθένης τό τε πρώτον την άπόβαβιν έπενόει, και 
έν τώ έργω έταξε ν. 

33. Οι δέ περί τον 'Επιτάδαν και όπερ ήν πλείστον τών έν 
τή νήσω, ώς είδον τό τε πρώτον φνλακτήριον διεφθαρμένου 5 
και στρατον σφίσιν έπιόντα, ξυνετάξαντο καϊ τοις όπλίταις τών 
\'Αθηναίων έπήεσαν βουλόμενοι ές χείρας ελθεΐν' εξ έναντίας 
γαρ ούτοι καθεστήκεσαν, έκ πλαγίου δε οί ψιλοί καϊ κατά νώ-
του. τοις μεν ούν οπλίταις ουκ ήδυνήθησαν προςμΐξαι, ουδέ 
τή σφετέρα εμπειρία χρέσασθαι' οι γαρ ψιλοί εκατέρωθεν βάλ- ίο 
λοντες είργον, και άμα έκεΐνοι ουκ άντεπήεσαν, αλλ' ήσύχαξον. 
τους δέ ψιλούς, ή μάλιστα αύτοΐς προςθέοντες προςκέοιντο, 
έτρεπον, καϊ οι ύποστρέφοντες ήμύνοντο, άνθρωποι κουφως τε 
¿σκευασμένοι καϊ προλαμβάνοντες ραδίως της φυγής, χωρίων 
τε χαλεπότητι καϊ υπό της πρϊν έρημίας τραχέων όντων, έν οις 15 
οί Λακεδαιμόνιοι ούκ ήδυναντο διώκειν όπλα έχοντες. 

34. Χρόνου μέν ούν τινα ολίγον ούτω προς αλλήλους ήκρο-
βολίσαντο' τών δέ Λακεδαιμονίων ούκέτι οξέως έπεκθεΐν, ή 
προςπίπτοιεν, δυναμένων, γνόντες αύτούς οί ψιλοί βράδυνέρους 
ήδη όντας τώ άμυνεσθαι, καϊ αύτοϊ τή τε όψει τού θαρσεΐν τό «ο 
πλείστον είληφότες πολλαπλάσιοι φαινόμενοι, καϊ ξννειθισμένοι 
μάλλον μηκέτι δεινούς αύτούς ομοίως σφίσι φαίνεσθαι, ότι ούκ 
ευθύς άξια της προςδοκίας έπεπόνθεσαν, ώςπερότε πρώτον άπέ-
βαινον τή γνώμη δεδουλωμένοι ώς έπϊ Λακεδαιμονίους, κατα-
φρονήσαντες καϊ έμβοήσαντες αθρόοι ¿όρμησαν έπ' αύτούς καϊ 25 

έβαλλον λίθοις τε καϊ τοξεύμασι καϊ άκοντίοις, ώς έκαστος τι 
πρόχειρου είχε. γενομένης δέ της βοής άμα τή επιδρομή, έκ-

walt übend. — 1. φενγοντες έκρά- zwungene Beschränkung auf die Ver-
τουν, auf der Flucht waren sie im theidiguug wären sie schon matter 
im Vortheil. — 2. ό Αημοσθένης. geworden. — τή όψει-, durch den 
Diesem also und nicht dem Kleon freien Ueberblick der Sachlage hat-
igebührt' die Ehre des Plans und ten sie die höchste Zuversicht ge-
seiner^ Ausführung. wonnen, indem sie ihre ungeheure 

4. όπερ ην πλείστον das Haupt- · Ueberzahl erkannten. — 21. ξννει-
•corps. —-14. προλαμβ. της φνγής, θισμένοι—φαίνεσθαι, schon mehr 
auf der Flucht Vorsprung gewinnend. gewöhnt, dass jene ihnen nicht mehr 
— χωρίων — 15. όντων, wegen so sehr (ομοίως) furchtbar erschie-
•der (natürlichen) Schwierigkeit des nen; ομοίως ist mit ώςπερ zu ver-
Terrains, welches auch wegen der binden. — 23. άξια της π. έπεπ. 
früheren Unbewohntheit schlecht es war nicht sogleich ganz nach 
gangbar war. — 16. όπλα εχοντες, ihrer (schlimmen) Erwartung gegan-
in schwerer Hoplitenrüstung. gen. — 24. τή γνώμη δεδουλ. . ώς 

20. τω αμννεσθαι, durch die ge- επί Λακ., sie waren gelandet mit 
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πληξίς τε ένέπεσεν ανθρώποις άήθεσι τοιαύτης μάχης, και 6 
κονιορτός της ύλης νεωβτϊ κεκαυμένης έχώρει πολύς άνω, άπο-
ρο ν τε ην ίδεΐν το προ α ντον υπό των τοξευμάτων καϊ λίθων 
από πολλών ανθρώπων μετά τον κονιορτού άμα φερομένων. 

β τό τε έργον ενταύθα χαλεπόν τοις Αακεδαιμονίοις καθίστατο, 
ούτε γαρ οι πίλοι έστεγον τά τοξεύματα, δοράτιά τε έναποκέ-
κλαστο βαλλομένων, είχόν τε ούδέν σφίσιν αύτοΐς χρήσασθαι 
άποκεκλημένοι μεν τη οψει τού προοράν, υπό δέ της μείζονος-
βοής των πολεμίων τά εν αύτοΐς παραγγελλόμενα ούκ έςακού-

ιο οντες, κινδύνου τε πανταχόθεν περιεστώτος, καϊ ούκ έχοντες 
ελπίδα, καθ' ο τι χρή άμυνομένους σωθήναι. 

35. Τέλος δε τρανματιζομένων ήδη πολλών δια τό άεϊ έν 
τω αύτφ άναστρέφεσθαι, ξυγκλήσαντες έχώρησαν ¿ς τό έσχα-
τον έρνμα τής νήσου, ο ού πολύ απείχε, και τους εαυτών φν-

ΐ5 λακας. ώς δέ ένέδοΟαν, ενταύθα ήδη πολλφ έτι πλέονι βοή 
τεθαρσηκότες οί -ψιλοί έπέκειντο' καϊ των Λακεδαιμονίων 'όσον 
μέν υποχωρούντες έγκατελαμβάνοντο, απέθνησκον, οί δέ πολλοί 
διαφυγόντες ές τό έρυμα μετά των ταύτη φυλάκων έτάξαντο 
παρά πάν, ώς άμυνονμενοι, ήπερ ην έπίμαχον. και οί 'Αθη-

20 ναΐοι έπισπόμενοι περίοδον μέν αύτών καϊ κύκλωοιν χωρίον 
ίΰχνϊ ούκ είχον, προςιόντες δέ έξ έναντίας ώσασθαι επειρώντο. 
καϊ χρόνον μεν πολύν καϊ τής ημέρας τό πλείστον ταλαιπωρούμε-
νοι αμφότεροι υπό τε τής μάχης καϊ δίψους καϊ ηλίου αντεΐχον,. 
πειρώμενοι οί μέν έξελάσασθαι έκ του μετεώρου, οί δέ μη έν-

25 δούναι, ράον δ' οί Λακεδαιμόνιοι ήμύναντο ή έν τφ πριν, ούκ 
ούσης σφών τής κυκλώσεως ές τά πλάγια. 

36. Επειδή δέ άπέραντον ην, προςελθών ό των Μεσσηνίων 
στρατηγός Κλέωνι καϊ Αημοσθένει άλλως έφη πονεΐν σφάς. εί 
δέ βούλονται εαυτω δούναι των τοξοτών μέρος τι και τών ψιλών 

so περιιέναι κατά νώτου αύτοΐς [άδω], ή άν αυτός εύρη, δοκεΐν 
βιάσασθαι την έφοδον. λαβών δέ ά ήτήσατο, έκ τού αφανούς 
όρμήσας, ώςτε μη ίδεΐν εκείνους, κατά το άεϊ παρεΐκον τού 
gedrücktem Muthe, da es ja gegen Masse, οννααπίααντες. — 19. παρά 
L. ging. — 2. κονιορτνς, die Asche παν „längs des ganzen Werkes." — 
des jüngst verbrannten Gehölzes.— 21. ουκ ειχον = ποιεΐσ&α ου κι 
6. πίλοι „eine Art F i l zpanzer ." εδνναντο. 
— 7. εναποκέκλαοτο, εν τοις π ι - 28. άλλως, ματαίως, Schol. περι-
λοις. — 11, καθ' ο τι άμ. w i e ιέναι, um sie zu umgehen. — 31. ίκ 
man sieh wehren müsste, um sich του αφανούς, εκ τον μή βλεπομένον 
z u retten. — τοις πολεμίοις, Schob — 3 ' . κατά 

13. ζνγκλήααντες in geschlossener το άτι „je nachdem es an den: 



¡Die Gefangennehmung der Spartiaten auf Sphakteria. 57 

κρημνώδους της νήσου προςβαίνων, και ή οί Λακεδαιμόνιοι 
χωρίον Ισχνϊ πιστενσαντες ουκ έφνλασσον, χαλεπώς τε και 
μόλις περιελθών έλαθε, καϊ επί του μετεώρου έξαπίνης αναφα-
νείς κατά νώτου αυτών τους μεν τω άδοκήτω εξέπληξε, τους 
δε α προςεδέχοντο (δόντας πολλω μάλλον έπέβρωσε. καί οί1 

Λακεδαιμόνιοι βαλλόμενοι τε άμφοτέρωθεν ήδη καί γιγνόμενοι 
εν τω αντω ξυμπτώματι, ώς μικρόν μεγάλω είκάσαι, τω έν 
Θερμοπνλαις, (εκείνοι τε γάρ τή άτραπω περιελθόντων των 
Περσών διεφθάρησαν οντοί τε,) αμφίβολοι ήδη όντες ονκέτι 
άντειχον, άλλα πολλοίς τε ολίγοι μαχόμενοι καί άσθενεία σωμά-
των δια την σιτοδείαν ύπεχώρονν' καί οί Αθηναίοι έκράτονν 
ήδη των έφόδων. 

37. Γνους δέ ο Κλέων καί ό Αημοθένης, ότι, εί καί οπο-
σονοϋν μάλλον ένδώσονσι, διαφθαρησομένους αυτούς υπό της 
σφετέρας στρατιάς, έπαυσαν την μάχην καί τούς εαυτών άπεΐρ-
ξαν βονλόμενοι άγαγεΐν αυτούς Αθηναίοις ζώντας, εί' πως του 
κηρύγματος άκονσαντες έπικλασθεΐεν τή γνώμη τά όπλα παρα-
δούναι, καί ήσσηθεϊεν τού παρόντος δεινού, έκήρυξαν τε, εί 
βούλοιντο τά όπλα παραδούναι καί σφάς αυτούς Αθηναίοις, 
ωςτε βονλεύσαι ο τι αν εκείνοις δοκή. 

38. Οί δε άκονσαντες παρήκαν τάς ασπίδας οί πλείστοι καί 
τάς χείρας άνέσεισαν, δηλούντες προςίεσθαι τά κεκηρυγμένα. 
μετά δέ ταύτα γενομένης της ανακωχής ξννήλθον ες λόγους δ 
τε Κλέων καί ό Αημοσθένης καί εκείνων Στυφών ό Φάρακος, 
των πρότερον αρχόντων τού μέν πρώτον τεθνηκότος 'Επιτάδον, 
τον δέ μετ αυτόν 'ίππαγρέτον έφηρημένον έν τοις νεκροΐς έτι 
ζώντος κειμένου ώς τεθνεώτος, αυτός τρίτος έφηρημένος άρχειν 
κατά νόμον, εί' τι εκείνοι πάσχοιεν. έλεγε δέ ό Στύφων καί οί 
μετ αυτού, ότι βονλονται διακηρνκεύσασθαι προς τούς ¿ν τή 

einzelnen Stellen (¿ει) der steilen ρηαομένονς; anakoluthische Mi-
Klippen möglich war."—3. περιελ- schung der beiden gebräuchlichen 
θών ίλα&ε, umging sie unvermerkt. Constrnctionen.— 10. εί πως, (ver-
— 5. ά προαεδεχοντο, was sie mit suchend) ob etwa. -— 20. ωςτε ßov-
Sehnsucht erwarteten. — 9. όμφί- λευααι, so dass diese (die Athener) 
βολοι η δη οντες „nimmt nach der entschieden; Umschreibung der Ue-
Parenthese das βαλλόμενοι ήδη hergäbe auf Discretion. 
αμφοτέρ.ω&εν wieder auf." 21. παρήκαν, senkten.— 22. προς-

14. εί κ cd ένδώοουαιν, wenn sie ίεοθαι, sie gäben Gehör.— 26. ίφη-
ihre Leute auch nur noch ein wenig ρημένον „zum eventuellen Nachfol-
gewähren liessen. δποαονονν „das ger gewählt." — 28. κατά νομον, 
Mindeste". — 14. ο τι — διαφθα- nach spartiatischem Brauch. — 
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ήπείρφ Λακεδαιμονίους, ο τι χρή β φας ποιεΐν. και εκείνων 
μεν ούδένα αφεντών, αυτών δε τών 'Αθηναίων καλούντων εκ 
της ηπείρου κήρυκας, καΐ γενομένων επερωτήσεων δις ή τρίς, 
ο τελευταίος διαπλεύσας αυτοΐς από τών έκ της ηπείρου Αακε-

5 δαιμονίων άνήρ άπήγγειλεν, ότι οί Λακεδαιμόνιοι κελεύουσιν 
υμάς αύτούς περί υμών αύτών βουλεύεσθαι, μηδέν αίσχρόν 
ποιοϋντας. οί δε καθ' εαυτούς βουλευσάμενοι τα όπλα παρέ-
δοσαν και σφάς αύτούς. και ταύτην μεν την ήμέραν και την 
έπιοϋσαν νύκτα έν φυλακή είχον αύτούς οί 'Αθηναίοι' τή δ' 

ίο ύστεραία οί μεν 'Αθηναίοι τροπαίου Οτήδαντες έν τή νήσω τα 
άλλα διεσκευάζοντο ώ ς ές πλουν, καϊ τους άνδρας τοις τριη-
ράρχοις διεδίδοσαν ές φυλακήν, οί δε Λακεδαιμόνιοι κήρυκα 
πέμψαντες τους νεκρούς διεκομίσαντο. άπέθανον δ' έν τή νήσω 
και ζώντες ελήφθησαν τοσοίδε' είκοσι μεν όπλΐται διέβησαν καί 

15 τετρακόσιοι οί πάντες' τούτων ζώντες έκομίσθησαν οκτώ άπο-
δέοντες τριακόσιοι, οί δέ άλλοι άπέθανον' καί Σπαρτιάται τού-
των ήσαν τών ζώντων περί είκοσι και εκατόν. 'Αθηναίων δέ 
ού πολλοί διεφθάρηΟαν' ή γαρ μάχη ού σταδία ήν^ί^ 

39. Χρόνος δέ ό ξυμπας έγένετο, όσον οί άνδρες οί έν τή 
20 νήσω έπολιορκήθηΟαν, από της ναυμαχίας μέχρι της έν τή νήσω 

μάχης έβδομήκοντα ήμέραι και δύο. τούτων περί είκ06ιν^η 
ρας, έν αίς οί πρέσβεις περί τών σπονδών άπήδαν, εΟιτοδο-
τούντο, τάς δέ άλλας τοις έςπλέουΟι λάθρα, διετρέφοντόί και 
ήν σίτος έν τή νήσω} και / άλλα βρώματα έγ κατ ελήφθη' ο γαρ 

25 άρχων Έπιτάδας ενδεεστέρας έκάστω παρεΐχεν ή προς την έξον-
σίαν. οί μέν δή 'Αθηναίοι και οί Πελοποννήσιοι ανεχώρηΟαν 
τώ Οτρατώ έκτης Πύλου εκάτεοοι έπ οίκου, και του Κλέωνος 

' , ' ύ τ Η ' . ' έ - ΐ γ Κ Α Χ ^ > Λ , . > * * > „ 

καιπερ μανιώδης ούσα ή υποσχεΟις απέβη εντός γαρ είκοΟιν 
ημερών ήγαγε τούς άνδρας, ώςπερ υπέστη.. οΜ^Ε, ^ 1 

3ο 40. Παρά γνώμην τε δή μάλιστα τών κατά τον πόλεμον 
τούτο τοις "Ελλησιν έγένετο' τούς γάρ Λακεδαιμονίους ούτε 
λιμω ούτ ανάγκη ουδεμία ήξίουν τά όπλα παραδοΰναι, αλλά 
έχοντας και μαχομένους, ώς έδύναντο, άποθνήσκειν. άπιδτοΰν-
τές τε μη είναι τούς παραδόντας τοις τεθνεώσιν ομοίους, καί 
6. μηδέν αίοχρον ποιοϋντας' αΐνίττε-
ται ως βέλτιόν ίατι πεσεΐν ή αίχ-
μαλωτους Ιηφ&ήναι, ώς νόμος Λα-
κεδαιμονίους. Schol. 

23. έσιτοδοτοϋντο, wurden bekö-

st igt . — 23. τοις έςπλέοναι,^ηβαΡ·. 
mit dem Eingeführten. — 25. η προς, 
quam pro facúltate. 

32. ήξίουν, sie hatten erwartet. 
— 33. άπιατονντες μή είναι, als s ie 
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τίνος έρομένον ποτέ νβτερον των Αθηναίων ξυμμάχων δί άχ-
θηδόνα ένα των έκ της νήσου αιχμαλώτων, εί οι τεθνεώτες 
αντών καλοί κάγαθοί, άπεκρίνατο αντώ πολλού αν άξιον είναι 
τον άτρακτον, λέγων τον οίβτόν, εί τους αγαθούς διεγίγνωσκε, 
δήλωβιν ποιούμενος, ότι ό έντργχάνων τοις τε λίθο ι, ς καϊ τοξεύ- 5 
μαΰι διεφθείρετο. ' 
> 41. Κομιΰθέντων δέ τών ανδρών, οι 'Αθηναίοι έβονλενΰαν 
δεσμοΐς μέν αύτονς ,φνλάσσειν, μέχρι ου τι ξυμβώσιν' ην δ' 
οι Πελοποννήσιοι προ τούτου ές την γήν έςβάλλωβιν, έξαγα-
γόντες άποκτείναι. \ της δέ Πύλου τρυλακήν κατεβτήβαντο' και 
οι έκ της Ναυπάκτου Μεββήνιοι ώς^Ις πατρίδα ταύτην (έστι 
γαρ ή Πύλος της-Μεββηνίδος ποτέ ο ν σης γης) πέμψαντες βφών 
αύτών τους έπιτηδείοτάτους έλήίζαντρ -την Αακωνικήν και 
πλείστα έβλαπταν ομόφωνοι όντ,ε^^μίόέ Λακεδαιμόνιοι αμα-
θείς όντες έν τω πρϊν, χρόνω ληστείας και τοιούτου πολέμου, 
τών τε Ειλώτων αύτρμολονντών, άαι φοβούμενοι, μη καϊ έπΐ 
μακροτερον σφισι τι νεωτερισθη των κατα την,.χωράν ^ ου ρα-
δίως έφερον, αλλά, καίπερ ού βουλόμενοι ένδηλοι είναι τοις 
Αθηναίοις, έπρεσβεύοντο.-παρ αύτονς, και επειρώντο την τε 
Τ Ί ' 7 Ι Ι " Λ Η 1 , , , 

Πυλον και τους ανδρας κομιζεσθαι. οι δε μειζόνων τε ωρε-
γοντο, και πολλάκις φοιτώντων αύτονς άπρακτους άπέπεμπον. 
ταύτα μέν τά περί Πυλον γενόμενα. 

6. N i k i a s (Plut. Nie. 3. 4. 5. 6). 

3. 'Ο μέν Περικλής από τε αρετής αληθινής και λόγου δυ-
νάμεως την πάλιν άγων ούδενός έδεΐτο σχηματισμού προς τον 
όχλον ούδέ πιθανότητος, Νικίας δέ τούτοις μέν λειπόμενος, 
ούσία δέ προέχων άπ αύτής έδημαγώγει. και τή Κλέωνος εύ-
χερεία και βωμολοχία προς ήδονήν μεταχειριζομένη τους Αθη-

nicht glauben wollten, dass (der No-
minativ anakoluthisch). — 2. Si 
¿X&rjSova, um eine Kränkung an-
zuthun. — st ol re&v., ob n i c h t 
die Gefallenen. — 3. Ttollov av 
a^iov nzX. Sinn: der Pfeil müsste 
ja Verstand haben, wenn er sich die 
Tapfern ausersähe, mit der Andeu-
tung, dass nur im Nahkampfe der 
Tapfere sich beweisen kann. 

14. ¿fiotpcovoi ovreg. Sie konnten 
ihnen durch allerlei List um so mehr 

schaden, als sie nicht sogleich am 
Dialekt als Feinde erkannt wurden. 
— 17. έπι μακρότερον „in weiterer 
Ausdehnung, etwa aufdiePerioiken." 
— 18. ένδηλοι είναι, seil, ου ραδίιας 
φέροντες. _ 

25. από τε αρετής, mittelst. — 
26. αχηματιομοϋ gemachtes Wesen, 
πιθανότητος Redekünstelei. Doch 
hat ihm Plutarch selbst ersteres 
schuld gegeben. — 29. προς ήδονήν 
μεταχ. nach ihrer Laune behandelte. 
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ναίουg δια των ομοίων άντιπαρεξάγειν απίθανος ων, χορηγίαις 
ανελάμβανε και γνμνασιαρχίαις έτέραις τε τοιανταις φιλοτιμίαις 
τον δήμον, νπερβαλλόμενος πολντελεία και χάριτι τους προ 
εαυτόν και καθ' εαυτόν άπαντας. είστήκει δέ και των ανα-
θημάτων αυτού καθ' ημάς τό τε Παλλάδιον εν άκροπόλει, τήν 
χρυβωβιν άποβεβληκός, και ό τοις χορηγικούς τρίποβιν υποκεί-
μενος έν Λιονύΰου νεώς' ένίκηβε γαρ πολλάκις χορηγήβας, 
έλείφθη δέ ουδέποτε. — — 

4. Τούτοις δ' ότι μέν πολύ τό προς δόξαν και φιλοτιμίαν 
πανηγυρικήν καί άγοραΐον ένεβτιν, ούκ άδηλον, αλλά τω λοιπώ 
τρόπω τον ανδρός καί ήθει πιβτενβειεν άν τις εύβεβείας έπα-
κολούθημα τήν τοιαντην χάριν καί δημαγωγίαν γενέσθαι' σφό-
δρα γάρ ην των έκπεπληγμένων τά δαιμόνια καί θειασμώ προς-
κείμενος, ως φηΰι Θουκυδίδης, εν δέ τινι των ΠαΟιφώντος 
διαλόγων γέγραπται, οτι καθ' ήμέραν έθνε τοις θεοΐς, καί 
μάντιν έχων έπί της οικίας προςεποιεΐτο μέν αεί σκέπτεσθαι 
περί των δημοσίων, τά δέ πλείστα περί των ιδίων καί μάλιστα 
περί των αργυρείων μετάλλων έκέκτητο γάρ εν τη Λαυρεω-
τική πολλά, μεγάλα μέν εις πρόςοδον, ούκ ακίνδυνους δέ τάς 
έργασίας έχοντα' καί πλήθος άνδραπόδων έτρεφεν αύτόθι, καί 
της ούσίας εν αργυρίω τό πλείστον ειχεν. όθεν ούκ ολίγοι 
περί αύτόν ήσαν αιτούντες καί λαμβάνοντες, έδίδου γάρ ούχ 
ήττον τοις κακώς ποιεΐν δυναμένοις ή τοις ευ πάσχειν άξίοις, 
καί oAcjg πρόςοδος ήν αύτού τοις τε πονηροΐς ή δειλία καί τοις 
χρηΰτοΐς ή φιλανθρωπία. 

5. Ούτω δη διακείμενος εύλαβώς προς τούς συκοφάντας 
ούτε ΰυνεδείπνει τινί τών πολιτών ούτε κοινολογίαις ούτε συν-
διημερεΰσεσιν ένέβαλλεν εαυτόν ούδ' • όλως ¿σχόλαζε ταΐς τοι-

— 1. δια τών ομοίων αντιπαρ- Von solcher Art ist noch ein Monu-
εξάγειν, durch gleiche Mittel zu be- ment aus dem Jahre 334 fast unver-
kämpfen, απίθανος ών besass er sehrt erhalten. 
nicht Fertigkeit genug. — 2. γνμ- 9. το προς δοξαν — 10. καί αγο-
νασιαρχία, eine freiwillige Leistung ραίον, Ruhmredigkeit und Prahle-
für diejenigen Feste, welche mit rei. — 13. θειαομω προςκείμενος 
gymnischen Wettkämpfen verbunden dem Aberglauben zugethan. — 14. 
waren. — 7. υποκείμενος νεώς. Θουκυδίδης, VII , 50, 4. — Πα-
Oer bei dem tragischen Siege ge- σιφών aus Eretria, vielleicht ein Phi-
wonnene goldene Dreifuss wurde losoph, sonst unbekannt. — 23. τοις 
zum Andenken im Bezirk des Dio- κακώς ποιεΐν δυν. den Sykophanten, 
nysos auf ein hohes Postament ge- aus Furcht vor Anklagen.— 24. πρός-
stellt, welches oftmals die Form οδος κτλ. Zutritt gewannen bei ihm 
eines Tempelchens selber annahm. die Schlechten wegen seiner Feigheit. 
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αύταις διατριβαΐς. αλλ' άρχων μεν εν τω στρατηγίω διετέλει 
μέχρι νυκτός, έκ δε βουλής ύστατος άπήει πρώτος άφικνονμε-
νος. εί δε μηδέν έν κοινά πράττειν έχοι, δνςπρόςοδος ην και 
δνςέντευκτος οίκουρών και κατακεκλειβμένος. οι δέ φίλοι τοις 
επί ταΐς θύραις φοιτώσιν ένετύγχανον και παρητούντο συγγνώ-
μη ν έχειν, ως καϊ τότε Νικίον προς δημοσίας χρείας τινάς και 
ασχολίας όντος. και ο μάλιστα ταύτα σνντραγωδών και συμ-
περιτιθείς ογκον αν τω και δόξαν Γέρων ην, άνήρ τεθραμμένος 
έπϊ της οικίας τον Νικίον περί τε γράμματα και μουσική ν ε'ξη-
σκημένος νπ αυτού, ούτος ούν 6 'Ιέρων τά τε προς τούς μάν-
τεις απόρρητα διεπράττετο τω Νικία, και λόγους έξέφερεν εις 
τον δήμον, ώς έπίπονόν τινα και ταλαίπωρου δια την πάλιν 
ζώντος αυτού βίον ω γ' έφη και περί λουτρόν οντι και περί 
δείπνου άεί τι προςπίπτειν δημόσιον ,,άμελών δέ τών ιδίων 
υπό τού τά κοινά φροντίζειν μόλις άρχεται καθενδειν περί 
πρώτον υπνον. όθεν αντώ και το σώμα διάκειται κακώς, και 
τοις φίλοις ου προσηνής ουδέ ηδύς έστιν, άλλα και τούτους 
•προςαποβέβληκε τοις χρήμασι πολιτευόμενος, οι δ" άλλοι και 
φίλους κτώμενοι και πλουτίζοντες αυτούς άπό τού βήματος 
εύπαθούσι και προςπαίζουσι τή πολιτεία." 

6. Όρών δέ τών έν λόγω δυνατών ή τώ φρονείν διαφε-
ρόντων άποχρώμενον είς ένια ταΐς έμπειρίαις τον δήμον, υφο-
ρώμενον δ' άεί και φνλαττόμενον την δεινότητα καί κολουοντα 
τό φρόνημα καί την δόξαν, ώς δήλον ήν τή Περικλέους κατα-
δίκη, τάς μέν έργώδεις πάνυ καί μακράς έπειράτο διακρουε-
σθαι στρατηγίας, όπου δ' αυτός στρατενοιτο της άσφαλείας 
έχόμενος καί τά πλείστα κατορθών, ώς εικός, είς ούδεμίαν 
αυτού σοφίαν ή δνναμιν ή άρετήν άνέφερε τάς πράξεις, άλλά 
παρεχώρει τή τύχη καί κατέφενγεν είς τό θείον τω φθάνω της 
δόξης ύφιέμενος. 

1. άρχων h ier: Feldherr, ατρα- 21. Constr. όρών τον δήμον απο-
τήγιον das Amthaus der 10 jährli- χρώμενον είς ένια (zu mancherlei) 
chen στρατηγοί, wo sie auch zu- ταίς ίμπειρίαις τών — δυνατών. 
sammenspeisten. — 7. ταύτα συν- — 26. ασφαλείας εχομενος, hielt 
τραχωδών. Wir: der diese Komödie sich an das Sichere. — 27. είς ουδε-
mitspiel te und ihn in diesen Nim- μίαν — 28. ανεφερε τ ας πράξεις, 
bus (oyy.ov) hüllte. — 9. περι μου- er schrieb die Thaten (das Gelingen) 
σιν.ήν εξησχημένος, in Literatur nicht seiner eigenen Klugheit zu, 
und Musik ausgebildet. — 11. άπόρ- sondern trat sie dem Glücke ab und 
ρητα διεπράττετο vermittelte den schob die Gottheit vor, um dem 
geheimen Verkehr. — 18. Verbinde: Neide des Ruhmes auszuweichen. 
•προς τοις χρήμασιν άποβ'ίβλητε. 
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7. Alkibiades (Piut. Ale. l. 2. 7. 9. 10. 11. 16. 23). 

1. To Αλκιβιάδου γένος άνωθεν Ευρυϋάκην τον Λίαντος 
άρχηγόν έχειν δοκεΐ, προς δέ μητρός Αλκμαιωνίδης ήν έκ 
Λεινομάχης γεγονώς της Μεγακλέους, ο δέ πατήρ αύτου Κλει-
νίας ιδιοβτόλω τριήρει περί Αρτεμέΰιον ένδόξως έναυμάχηβεν, 

5 ύστερον δέ Βοιωτοΐς μαχόμενος περί Κορώνειαν απέθανε, τον 
δέ Αλκιβιάδου Περικλής και Αρίφρων οι Ξανθίππου, προςήκον-
τες κατά γένος, έπετρόπευον. — Τή δέ φωνή και τήν τραυλό-
τητα έμπρέψαι λέγουσι και τω λάλω πιθανότητα παρασχειν χάριν . 

¿ηΟ- επιτελούσαν^, Μέμνηται δέ και Αριστοφάνης αυτού της τραυ-
I 10 λότητος εν οίς έπισκώπτει Θέωρον' 

Ειτ Αλκιβιάδης είπε προς με τρανλίσας· 
,,όλας Θέωλον; τήν κεφαλήν κόλακος έχει." / 

¡^jyyM" ορθώς γε τοντ Αλκιβιάδης ¿τρανλιοε. ' 
2. Τό δ ήθος αυτού πολλάς μέν ύστερον, ως εικός εν 

15 πράγμαύι μεγάλοις και τύχαις πολύτροποις, ανομοιότητας προς 
αυτό και μεταβολάς έπεδείξατο.. ιφύσει δέ' πολλών 'όντων και 
μεγάλων παθών εν αυτω το φιλονεικον ισχυροτατον ην) και το 
φιλόπρωτον, ώς δήλόν έστι τοις παιδικόΐς άπομνημονεύμαβιν. 
εν μέν γάρ τφ παλαίειν πιεζουμενος ύπέρ τού μή πεβεΐν άνα-

ω 20 7αγών προς τό στόμα τά άμματα τού πιεζούντος οίος ήν δια-
φαγεΐν τάς χείρας, άφέντος δέ τήν λαβήν εκείνου και ειπόν-
τος' ,,Λάκνεις, ώ Αλκιβιάδη, καθάπερ αί γυναίκες"" „Ουκ 
έγωγε" είπεν ,,άλλ' ώς οι λέοντεςέτι δέ μικρός ών έπαιξεν 
άστραγάλοις έν τω στενωπω, της δε βολής κα$ηκούσης εις αύ-

25 τον άμαξα φορτίων έπήει. Πρώτον μέν ουν έκέλευε περιμεΐ-
ναι τον άγοντα τό ζεύγος' υπέπιπτε γάρ ή βολή τή παρόδω 
της άμ ης' μή πειθομένου δέ δι' άγροικίαν, άλλ! επάγοντας, 

1. Ενρυαάκην, der als Heros auch verlieh. — 9. 'Αριστοφάνης, in den 
ein Heiligthum in der Nähe des Wespen V. 44. Theoros wird κόραξ 
Marktes hatte. — 4. Ιδιοατόλω, genannt, weil er wie ein Rahe stahl, 
eigens ausgerüstet. — 5. Κοριό- aus der Staatskasse; zugleich war 
νιιαν, i. J. 447, wo Athen eine Nie- er ein Schmeichler des Volks, 
derlage von den thebanischen Ari- 18. παιδικά άπομνημ. Erinnerun-
stokraten erlitt. — 6. προςήκοντες gen aus der Knabenzeit. — 19. υπέρ 
Ihre Mutter Agariste war Geschwi- του μή π. um nicht zu fallen. — 
sterkind mit Megakles, dem Vater 20. οίος ήν er war im Stande zu 
der Deinomache. — 8. έμπρέψαι beissen. — τά αμματα die Um-
gut gestanden haben. — πιθα- schlingung der Arme, λαβή der 
νότητα κτλ. Das Stammeln erweckte Griff, mit dem man den Gegner ge-
Zutrauen (machte die Hörer zutrau- packt hält. — 26. υπέπιπτε τή παρ-
lieh), indem es eine gewisse Anrauth όδφ της άμ. fiel in die Fahrstrassa 
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οί μεν άλλοι παίδες διέσχον, 6 δ' 'Αλκιβιάδης καταβαλών επί 
στόμα προ τον ζεύγους και παρατείνας εαυτόν έκέλενεν όντως, 
ει βονλεται, διεξελθεΐν ^ ώστε τον μεν άνθρωπο ν^άνακρ ο ν σα ι' * 
τό ζεύγος οπίσω δείσαντα, τους δ' Ιδόντας έκπλάγήναι· ,καί ·. „ 
μ,ετα βοης σννδραμεϊν προς αντονί επεί δε ¡εις το( αανθανειν 5 ? 
ηκε, τοις μεν άλλοις νπηκονε οιοα6κα/Μΐς επιεικώς,· το ο αν- ^ μ-ς 
λεΐν έφενγεν ^φς^αγεννές και άνεΐευθερον πλήκτρου μεν γαρ η 
και λύρας "χρησιν 'όνδεν ουτε σχήματος ο ντε μορφής έλενθέρω 
πρεπούσης διαφθείρ.ειν, αύλούς δε φνσώντος ανθρώπου στό-γί* 
ματ ι και τους σννήθ'έις αν πάνυ μόλις διαγνώναι τό πρόσωπον. ίο» 
έτι δέ την μεν λνραν τω χρω μεν ω σνμφθέγγεσθαι και συνά-
δειν, τον δ' αύλόν έπιστομίζειν και άποφράττειν έκαστον την 
τε φωνήν και τον λόγον άφαιρονμενον. ,,Αύλείτωσαν ονν" 
έφη „Θηβαίων παίδες' ού γαρ ίσασι διαλέγεσθαι' ήμΐν δέ τοις 
'Λθηναίοις, ώς οί πατέρες λέγονσιν, άρχηγέτις. 'Αθηνά και πα- 15· 
τρώος 'Απόλλων εστίν, ών ή μεν έρριψε τον αύλόν, ό δέ και 
τον αύλητήν έξέδειρε." τοιαύτα παίζων άμα και σπουδάζων 
ό 'Αλκιβιάδης αυτόν τε τον μαθήματος απέότησε και τους άλ-
λους. ταχύ γαρ διήλθε λόγος εις τούς παΐδας, ώς εν ποιών 6 
'Αλκιβιάδης βδελύττοιτο την αύλητικήν και χλενάζοι τους μαν- -2ο 
θάνοντας. όθεν εξέπεσε κομιδή τών ελευθέρων διατριβών και 
προεπηλακίσθη παντάπασιν ό αυλός. 

7. Περικλεΐ δέ βονλόμενος έντυχεΐν έπί θύρας ήλθε ν αυ-
τόν. πνθόμενος δέ μή σχολάζειν, άλλα σκοπεΐν καθ' εαυτόν, 
όπως αποδώσει λόγον 'Λθηναίοις, άπιών ό 'Αλκιβιάδης' „Είτα" 25-
έφη ,,βέλτιον ούκ ήν σκοπεΐν αύτόν, όπως ούκ αποδώσει λόγον 
'Λθηναίοιςέτι δέ μειράκιον ών έστρατεύσατο την εις Γιο ί-
δαιαν στρατείαν και Σωκράτη σύσκηνον είχε και πψοαυτάτην 

des Wagens. — 8. ofruia Haltung 
und Anstand, ¡loqiprj Gesiehtsaus-
druck. — 11. ZRJV IVQUV, — 13. 
acpaiQOvfievov, „die Leier unter-
stütze nur den Gesang des Spielen-
den, der Vortrag sei die Hauptsache; 
die Flöte aber verstopfe und ver-
sperre den Mund, wodurch sie ihm 
Stimme und Rede raube." — 14. 
ßaicov; die Thebaner zeichneten sieh 
besonders durch Flötenspiel aus, 
galten aber sonst für einfältig und 
ungewandt in der Rede. — 15. CIQ-

χηγέτις, die Stammgöttin und Lei-
terin des ganzen Volkes; πατρώος 
der „väterliche Gott" heisst Äpol-
lon als Vater des Ion, als Schützer 
und Ahnherr der Ionier. — 17. έξέ-
δειρε, gebt auf die Schindung des 
Phrygiers Marsyas, der mit Apol-
lon in der Musik gewetteifert hatte. 
— 21. εξέπεσε κομιδή, verlor sich 
allmälig. 

24. σκοπεΐν καθ εαυτόν secum me-
ditari. — 27. την εις Ποτ. στρατείαν, 
im Jahre 432, s. Thuc. I 62 ff. — 
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έν τοις άγώϋιν. ¿σχυράς δε γενομένης μάχης ήρίστευσαν μεν 
αμφότεροι, τον δ' 'Λλχιβιάδου τραύματι περιπεσόντος ο Σω-
κράτης προέστη και ήμννε και μάλιστα δη προδήλως έσωσεν 
αυτόν μετά των όπλων, έγίνετο μεν ονν τω δικαιοτάτω λόγω 
Σωκράτους το αριστείου' έπεϊ δ3 οι στρατηγοί δια τό αξίωμα 
τω 'Αλκιβιάδη σπουδάζοντες έφαίνοντο περιθεΐναι την δόξαν, 
ο Σωκράτης βονλομενος αύξεσθαι τό φιλότιμου έν τοις καλοΐς 
αύτον πρώτος έμαρτύρει και παρεκάλει στεφανονν εκείνον και 
διδόναι την πανοπλίαν. έτι δέ της ¿πι Αηλίω μάχης γενομέ-
νης και φενγόντων 'Αθηναίων έχων ΐππον ό 'Αλκιβιάδης, τον 
δέ Σωκράτους πεζή μετ ολίγων αποχωρούντος, ου παρήλα-
σεν Ιδών, αλλά παρέπεμψε και περιήμυνεν, επικειμένων τών 
πολεμίων και πολλούς άναιρούντων. και ταύτα μέν ύστερον 
έπράχθη. 

9. "Οντος δε κυνός αντφ θαυμαστού τό μέγεθος και τό εί-
δος, όν έβδομήκοντα μνών έωνημένος έτνγχανεν, άπέκοψε τήν 
ονράν πάγκαλου ούσαν. έπιτιμώντων δέ τών συνήθων και 
λεγόντων, ότι πάντες έπΐ τώ κννΐ δάκνονται και λοιδορούσιν 
αυτόν, έπιγελάσας' „Γίνεται τοίννν" είπεν ,,δ βονλομαι' 
βονλομαι γαρ 'Αθηναίους τούτο λαλεΐν, Ένα μή τι χείρον περί 
εμού λέγωσι." 

10. Πρώτην δ' αντώ πάροδον εις τό δημόσιον γενέσθαι 
λέγουσι μετά χρημάτων έπιδόσεως, ουκ έκ παρασκευής, αλλά 
παριόντα θορυβούνταν 'Αθηναίων έρέσθαι τήν αίτίαν τού θο-
ρύβου, πυθόμενον δέ χρημάτων έπίδοσιν γίνεσθαι παρελθεΐν 
και έπιδούναι' τού δέ δήμου κροτούντος και βοώντος ύφ ηδο-
νής έπιλαθέσθαι τού όρτυγος, όν έτνγχανεν έχων έν τώ [μα-
τ ίω' πτοηθέντος ούν και διαφυγόντος έτι μάλλον έκβοήσαι 
τούς 'Αθηναίους, πολλούς δέ συνθηράν άναστάντας, λαβείν 
δ' αύτόν 'Αντίοχον τον κνβερνήτην και αποδονναι' διό προς-

.4. μετά τών οπλών, deren Verlust 
schimpflieh gewesen sein würde. — 
7. ίν τοις κάλοι? αυτόν „unter 
seinen andern guten Eigenschaften." 
— Ö. τήν πανοπλίαν, welches der 
Preis der Tapferkeit . war. — έπϊ 
Αηλίω, im J . 424. 

18. δάκνονται, sich ärgern über 
den Hund. 

25. inlSooig, freiwillige Beisteuer 

für Staatszwecke. — 27. xov oQTvyog. 
Wachteln zu halten gehörte zu den 
Liebhabereien der vornehmen jun-
gen Athener; sie wurden auch wie 
die Hähne zu einer Art von Kampf-
spielen abgerichtet. — 30. 'Avzio%ov, 
derselbe, welcher 407 bei Ephesos wi-
der Alk. Willen sich in einen un-
gleichen Kampf einliess, worauf Je-
ner zum zweiten Male in die Yer-



Alkibiades. 65-

•φιλέστατον χω Αλκιβιάδη γενέσθαι. Μεγάλας δ' αύτώ κλει-
ύιάδας επί την πολιτείαν ανοίγοντας τον τε γένους καί τον 
πλούτου της τε περί τάς μάχας άνδραγαθίας, φίλων τε πολ-
λών καί οικείων υπαρχόντων, απ ούδενός ήξίου μάλλον ή της" 
τού λόγου χάριτος Ισχύειν έν τοις πολλοίς, καί οτι μεν δυνα-
τός ην ειπείν οϊ τε κωμικοί μαρτυρούσι καί τών ρητόρων 6 δυ-
νατώτατος έν τω κατά Μ ε ιδίου λέγων τον Αλκιβιάδην καί δει-
νότατου ειπείν γενέσθαι προς τοις άλλοις, ει δέ Θεοφράστω 
πιστευομεν, άνδρί φιληκόω καί ίστορικώ παρ όντινούν τών 
φιλοσόφων, εύρεΐν μεν ην τά δέοντα καί νοήσαι πάντων ίκα-
νώτατος ο Αλκιβιάδης, ζητών δέ μη μόνον ά δει λέγειν, άλλά 
καί ώς δει τοις όνόμασι καί τοις ρήμασιν, ουκ εύπορων δέ, 
πολλάκις έσφάλλετο καί μεταξύ λέγων άπεσιώπα καί διέλειπε, 
λέξεως διαφυγούσης αυτόν, άναλαμβάνων καί διασκοπούμενος. 

1 1 . Λί δ1 ιπποτροφίαι περιβόητοι μέν έγένοντο καί τω 
πλήθει τών αρμάτων' επτά γάρ άλλος ουδείς καθήκεν Όλυμ-
πίασιν Ιδιώτης ουδέ βασιλεύς, μόνος δέ εκείνος, καί τό νική-
σαι δέ καί δεύτερον γενέσθαι καί τέταρτον, ώς Θουκυδίδης 
φησίν, ο δ Ευριπίδης τρίτον, υπερβάλλει λαμπρότητι καί 
δόξα πάσαν την έν τούτοις φιλοτιμίαν. λέγει δ ο Ευριπίδης 
εν τώ άσματι ταύτα' Σέ δ άείσομαι, ω Κλεινίου παΐ. 
καλόν ά νίκα' κάλλιστον δ, ο μηδείς άλλος 'Ελλά-
νων, άρμα τι πρώτα δραμεΐν καί δεύτερα καί τρίτα 
βήναί τ άπονητί δις στεφθέντ έλαια κάρυκι βοάν 
,παραδούναι. 

16. 5Εν δέ τοιούτοις πολιτεύμασι καί λόγοις καί φρονήματι 

bannung gehen musste. — 1. κλει- 16. επτά, wie er selbst sagt bei 
βιάδας, Flügeltbüren; wir: grosse Thue. VI 16: αρματα μεν επτά Μα-
Aussichten , glänzende Laufbahn. — θήκα, οσα ουδείς πω Ιδιώτης πρό-
7. κατά Μειδίον. D e m o s t h . i n τερον, ένίκηαα δε και δεύτερος και 
M i d . ^ 40 : και στρατηγός^ άριστος τέταρτος έγενόμην. — 21. ( έν τω 
καί λεγεινεδόκει πάντων, ώς φααιν, ασματι, dem Sieges l iede . Zu ο μηδείς 
εΐναι δεινότατος.—9. παρ' όντιν- άλλος e r g ä n z e έλαχε, dann constr . 
ονν, im Verg le i ch mit Jedem. — κάλλιστον παραδοϋναι κήρνκι βοάν 
12. τοις ονόμασι καί τοις ρήμασιν, (den H e r o l d rufen zu l a s s e n ) δρα-
Worte und Wendungen (eigentlich: μεΐν — βήναί τε; „doch ist 
Substantiva und Verba). — ουκ βήναι vermuthlich verschrieben und 
ευπόρων, da er aber keinen F l u s s darineinAdjectivzuJlai'a zu suchen, 
hatte, stockte er öfter, schwieg und wie ιερά, χλωρά, υγρά." 
machte Pausen mitten in der Rede, 
wenn ihm ein Wort (λέξις) entfal- 26. πολιτεΰμααι, um die Zeit der 
len war, indem er sich besann und Schlacht bei Mantineia (418), welche 
nachdachte. sein Werk war. — Die Accusa-

Hietorisches Quellenbuch I , 2. 5 
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καϊ δεινότητι πολλήν αν πάλιν την τρυφήν της διαίτης1 και περί 
πότους καϊ έρωτας ύβρίβματα, καϊ θηλύτητας έσθήτων άλονρ-
γών έλκομένων δι' αγοράς, καϊ πολυτέλειαν υπερήφανου, έκτο-
μάς τε καταστρωμάτων έν ταΐς τριήρεσιν, όπως μαλακώτερον 

5 έγκαθεύθοι, κειρίαις, άλλα μη σανίσι των στρωμάτων επιβαλ-
λομένων, άοπίδος τε διαχρύσου ποίησιν ουδέν επίσημου των 
πατρίων έχονσαν, αλλ' "Ερωτα κεραννοφόρον, άπερ όρώντες 
οί μέν ένδοξοι μετά του βδελνττεσθαι και δνςχεραίνειν έφο-
βονντο την όλιγωρίαν αυτού καϊ παρανομίαν, ώς τυραννικά 

ίο καϊ άλλόκοτα, τού δέ δήμου το πάθος τό προς αντδν ον κακώς; 
έξηγονμενος ν 'Αριστοφάνης ταντ είρηκε" 

Ποθεί μέν, έχθαίρει δέ, βονλεται δ' έχειν. 
έτι δέ μάλλον τη πονοία πιε'ξων" 

Μάλιΰταμεν λέοντα μη 'ν πάλει τρέφει ν 
15 · ην δ' έκτρέφη τις, τοίς τρόποις ύπηρετεΐν. 

23. Τοσούτων δε κατεψηφισμένων Αλκιβιάδου καϊ κατ ε-
γνωσμένων ετύγχανε μέν έν 'Αργεί διατριβών, ώς τό πρώτον 
εκ Θουρίων άποδράς εις Πελοποννήσου διεκομίσθη, φοβούμε-
νος δέ τους έθρούς καϊ παντάπασι της πατρίδος άπεγνωκώς 

ΣΟ έπεμψεν εις Σπάρτην, άξιών άδειαν αύτώ γενέσθαι καϊ πίστιν 
επϊ μείζοσι χρείαις καϊ ώφελείαις ών πρότερου αύτούς αμυνό-
μενος έβλαψε, δόντων δέ τών Σπαρτιατών καϊ δεξαμενών πα-
ραγενόμενος προθύμως 'έν μέν εύθύς έξειργάσατο, μέλλοντας 

tive την τρνφήν u. f. hängen ent-
weder von einem ausgefallenen έπε-
DΕLKVVΕ ab, oder dies ist (freilich 
mit starker Anakoluthie) zu entneh-
m e n aus dem folg. απερ ορώντες· — 
3. έκτομάς πτλ. Man schlief im 
.Schiffe anf Matratzen (στρώματα), 
welche einfach auf die Bretter (σα-
νίδες) gelegt wurden; der üppige 
Alk. nber liess ein Loch ins Ver-
deck sägen (έκτομή.καταστρώματος) 
und sich dasselbe mit Gurten («ει-
ρίαί) bespannen, um wie in einer 
Bettstelle zu schlafen. — 10. το 
πάθος το προς αυτόν, die leiden-
schaftliche Anhänglichkeit an ihn. 
Aristophanes in den Fröschen, wel-
che kurz nach der Schlacht bei den 
Argiuusen (Frühjahr 405) aufgeführt 
wurden, lässt V. 1425 den Dionysos 
im Sinne des athenischen Volkes 
s a g e n : ποθεί μέν, έχθαίρει δέ, 

ßovXezai 6' e X S I V " und drückt da-
mit das Verlangen nach einer so 
kräftigen Führung sehr schön und 
bezeichnend aus. Worauf der alte 
Dichter Aeschylos (die Scene ist im 
Hades) mit einem bildlichen Aus-
drucke (vTtovoia) der Meinung des 
Dichters noch näher rückt; am 
besten sei es zwar, keinen Lüwen 
aufzuziehen, sei das aber einmal ge-
schehen, so müsse man sich in seine 
Weise fügen. Darin spricht sich 
nicht undeutlich eine Bereitwillig-
keit aus, auf Alk. Tyrauneugelüste 
einzugehen. 

16. zoaovzcov Kazsip. Nachdem die 
Bürgerschaft ihn zum Tode verur-
theilt und die Würdenträger in den 
elensinischen Mysterien ihn verflucht 
hatten (415). — 20. nieztv tni KXX., 
er erwartete, man werde ihm Ver-
trauen schenken für Unteruehmun-
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και αναβαλλόμενους βοηθεΐν Συρακουσίοις έγείρας και παρο-
ξύνας πέμψαι Γύλιππον άρχοντα και θραϋσαι τήν εκεί των 
Αθηναίων δύναμιν' έτερον δέ, κινείν τον αυτόθεν πόλεμον 
επί τους Αθηναίους' το δέ τρίτον και μεγιΰτον, έπιτειχίσαι 
Αεκέλειαν, ου μάλλον ουδέν διέιργάσατο και κατοικοφθόρηΰε 
τήν πόλιν. ευδόκιμων δέ δημοσία και θαυμαξόμενος ούχ ήττον 
ιδία τους πολλούς κατεδημαγώγει και κατεγοήτευε τή διαίτη 
λακωνίξων, ωςθ' ορώντας έν χρω κουριώντα και ψυχρολου-
τοϋντα καΐ μάζη συνόντα και ξωμω μελάνι χρώμενον άπιστεΐν 
και διαπορεΐν, εί' ποτε μάγειρον έπϊ της οικίας ούτος άνήρ έΰχεν 
ή προςέβλεψε μυρεψόν ή Μιλησίας ήνέσχετο θιγειν χλανίδος. 
ήν γάρ, ώς φαϋι, μία δεινότης αύτη των πολλών έν αυτό και 
μηχανή θήρας ανθρώπων, συνεξομοιούσθαι και συνομοπαθεϊν 
τοις έπιτηδεύμασι και ταΐς διαίταις, όξυτέρας τρεπομένω τρο-
πάς το.ϋ χαμαιλέοντος. πλήν εκείνος μέν, ώς λέγεται, προς 
έν έξαδυνατεΐ χρώμα το λευκον άφομοιοϋν εαυτόν; Αλκιβιάδη 
δέ δια χρηστών ίόντι και πονηρών ομοίως ουδέν ήν άμίμητον 
ούδ' άνεπιτήδευτον, αλλ' έν Σπάρτη γυμναστικός, ευτελής, 
σκυθρωπός, έν 'Ιωνία χλιδανός, έπιτερπής, ράθυμος, έν Θράκη 
μεθυστικός, [έν Θετταλοΐς] ίππαστικός, Τισαφέρνη δέ τω σα-
τράπη συνών ύπερέβαλεν όγκφ και πολυτελεία τήν Περσικήν 
μεγαλοπρέπειαν, ούχ αυτόν έξιστάς ούτω ραδίως είς έτερον εξ 
ετέρου τρόπον ούδέ πάσαν δεχόμενος τω ήθει μεταβολήν, αλλ', 
ο τι τή φύσει χρώμενος έμελλε λυπεΐν τούς εντυγχάνοντ ας, είς 
πάν αεί το πρόςφορον έκείνοις σχήμα και πλάσμα κατεδύετο 
και κατεφευγεν. 

gen, die ihnen grössere Vortheile vielen starken Seiten (δεινότης) und 
versprächen, als der früher in der eins der Kunststücke (μηχανή) die 
Defensive ihnen zugefügte Schaden. Leute für sich einzunehmen (θήρα) 
— 3. τον αντοθιν π., den Krieg bestand darin. — 15. πλήν, wie lat. 
im e i g e n t l i c h e n Griechenland.— quamquam, indess. — 24. αλλ'οτι κτλ. 
8. εν χρω κονριάν, sich das Haar weil er in seiner angeborenen Art 
kurz scheeren. — 11. Μιληβίας. Mi- die Umgehung verletzt haben würde, 
lesische Kleider von feiner "Wolle so fügte und versteckte er sich stets 
gehörten zu den Luxusartikeln. — in diejenige Form und das Modell, 
12. ην γαρ κτλ. Eine von seinen welches Jenen zusagte. 



68 Der peloponnesische Krieg. / 

8. Die Expedition der Athener gegen Sicilien, 
a) Plut. Al'cib. 17. Nie. 12. 

17. Σικελίας δε και Περικλέους έτι ζώντος έπεθύμουν 'Αθη-
ναίοι και τελ.ευτήβαντος ήπτοντο, και τάς λεγομένας βοηθείας 
και συμμαχίας έπεμπον εκάστοτε τοις άδικουμένοις υπό Συρα-
κούσιων έπιβάθρας της μείζονος Οτρατείας τιθέντες. ο δε παν-

ό τάπασι τον έρωτα τούτον άναφλέξας αυτών και πείσας μη κατά 
μέρος μηδέ κατά μικρόν, άλλα μεγάλω στόλω πλεύσαντας έπι-
χ,ειρεΐν καΐ καταστρέφεσθαι την νήσον, 'Αλκιβιάδης ήν, τόν τε 
όήμον μεγάλα πείσας έλπίσειν αυτός τε μειζόνων όρεγόμενος. 
\'Αρχήν γαρ είναι, προς ά ήλπίκει, διενοεϊτο της στρατείας, ου 

ίο τέλος, ώςπερ οί λοιποί, Σικελίαν. και Νικίας μέν ώς χαλεπον 
έργον ον τάς Συρακούσας ελεΐν απέτρεπε τον δήμον, 'Αλκιβιά-
δης δε Καρχηδόνα και Αιβύην ονειροπολών, εκ δε τούτων προς-
γενομένων Ίταλίαν και Πελοπόννησον ήδη περιβαλλόμενος, 
ολίγου δεΐν εφόδια τοϋ πολέμου Σικελίαν έποιεΐτο. και τους 

ιό μέν νέους αντόθεν είχεν ήδη ταΐς έλπίσιν επηρμένους, των δέ 
πρεσβυτέρων ήκροώντο πολλά θαυμάσια περί της στρατείας 
περαινόντων, ώςτε πολλούς έν ταΐς παλαίστραις και τοις ήμι-
κυκλίοις καθέζεσθαι της τε νήσου τό σχήμα και θέσιν Αιβύης 
και Καρχηδόνος υπογράφοντας. 

20 12. Ώς ούν ώρμηντο προς ταύτα, ο Νικίας έναντιούμενος 
ούτε πολλούς ούτε δυνατούς είχε συναγωνιστάς. οί γαρ εύπο-
ροι δεδιότες, μή δοκοί σι τάς λειτουργίας και τριηραρχίας άπο-
διδράσκειν, παρά γνώμην ήσύχαζον. 6 δ' ουκ έκαμνεν ούδ' 
άπηγόρευεν, αλλά και μετά το ψηφίσασθαι τον πόλεμον Άθη-

25 ναίους καΐ στρατηγον έλέσθαι πρώτον εκείνον μετ 'Αλκιβιάδου 
και Ααμάχου πάλιν εκκλησίας γενομένης άναστάς απέτρεπε και 
διεμαρτύρετο, και τελεντών διέβαλε τον 'Αλκιβιάδην ίδιων ένεκεν 
κερδών και φιλοτιμίας την πόλιν εις χαλεπον έξωθεΐν και δια-
πόντιον κίνδννον. 

2. λεγομένας, die oft genannten, 
bekannten. — 4. έπιβάθρας, Sturm-
leitern oder Landungstreppen; wir: 
Vorarbeiten oder Vorstudien. — 13. 
περιβαλλόμενος, seil, τή διανοία2 
menle complexus. — 14. εφόδια τον 
πολέμου, er sah Sicilien an als ein 

Land, welches nur die Mittel zu noch 
grösseren Kriegsrüstungen hergeben 
sollte. — 15. avto&sv, ganz ohne 
Weiteres, suasponte. — 18.ijfU5tuKlia 
halbrunde Steinbänke, an öffentlichen 
Plätzen und in Säulenhallen zum 
traulichen Gespräch eingerichtet. 
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b) Thuc. VI 24—32. 
24. Ό μεν Νικίας τοΰαντα είπε, νομίξων τούς Αθηναίους 

τω πλήθει των πραγμάτων ή άποτρέψειν, ή, ει άναγκάξοιτο 
στρατεύεσθαι, μάλιστα όντως ασφαλώς έκπλεύσαι. οί δέ το μεν 
επιθυμούν τού πλού ουκ έξηρέθησαν υπό τού όχλώδονς της 
παρασκευής, πολύ δέ μάλλον ώρμηντο. και τουναντίον περιέ- 5 
στη αντώ' εν τε γαρ παραινέσαι έδοξε, και άσφάλεια νύν δή 
και πολλή έσεσθαι. καί έρως ένέπεσε τοις πάσιν ομοίως έκπλεύ-
σαι' τοις μέν γαρ πρεσβντέροις ώς ή καταστρεψομένοις εφ' ά 
έπλεον, ή ουδέν αν σφαλεΐσαν μεγάλην δνναμιν, τοις δ' εν τή 
ηλικία τής τε απούσης πάθω όψεως καί θεωρίας, καί ευέλπιδες ίο 
όντες σωθήσεσθαι' 6 δέ πολύς όμιλος καί στρατιώτης εν τε τω 
παρόντι άργύριον οί'σειν, καί προςκτήσασθαι δύναμιν, οθεν 
άιδιον μισθοφοράν ύπάρξειν. ώςτε δια την άγαν τών πλειόνων 
έπιθνμέαν, ει τω άρα καί μή ήρεσκε, δεδιώς, μη άντιχειροτο-
νών κακόνονς δόξειεν είναι τή πάλει, ήσνχίαν ήγε. β 

25. Καί τέλος παρελθών τις τών Αθηναίων καί παρακαλέσας 
τον Νικίαν ουκ έφη χρήναι προφασίξεσθαι, ουδέ διαμέλλειν, 
άλλ' εναντίον απάντων ήδη λέγειν, ήντινα αντώ παρασκευήν 
Αθηναίοι ψηφίσωνται. ο de άκων μέν είπεν, ότι καί μετά τών 
ξνναρχόντων καθ' ήσνχίαν μάλλον βουλευΰοιτο' όσα μέντοι ήδη го 
δοκεΐν αύτφ, τριήρεσι μέν ουκ έλασσον ή εκατόν πλενστέα είναι, 
(αυτών δ' Αθηναίων έσεσθαι οπλιταγωγούς όσαι αν δοκώσι, 
καί άλλας έκ τών %νμμάχων μεταπεμπτέας εΐναι,) όπλίταις δέ 
τοις ξΰμπασιν Αθηναίων καί τών ξυμμάχων πεντακιςχιλίων μέν 
ουκ έλάσσοσιν, ήν δέ τι δννωνται, καί πλείοσι. την δέ άλλην ¡5 
παρασκευήν tas κατά λάγον, καί τοξοτών τών αντόθεν καί έκ 
Κρήτης καί σφενδονητών, καί ήν τι άλλο πρέπον δοκή ε IVA 
έτοιμασάμενοι άξειν. 

•2. των πραγμάτων „der Erfor- stige Betrachtung (Erweiterung der 
dernisse". — 4. το επιθυμονν, die Anschauungen). 
Begier nach dem Zuge war ihnen 
nicht geraubt dnrch die Massenhaf- 16. τις, Demostratos nach Plut. 
tigkeit der Ausrüstung. — 5. τον- Nik. 12. — 16. παρακαΐέσας, redete 
ναντίον περιέοτη αντώ, seine Ah- den N. a n , appellavit. — 19. άκων 
sieht schlug ins Gegen'theil ans. — μεν είπεν, ungern zwar, sagte er 
8. τοΐς μεν γάρ „ n ä m l i c h , ohne doch. — 24. τοις ξνμπαοιν, im 
Wiederholung des Verb." — 9. etpa- Ganzen. — 25, ήν δέ τι δνν. wenn 
λεΐααν abhängig von einem zu er- sie i r g e n d . — 26. ως κατ и λογον, 
gänzenden ένενάησαν, gleichsam nach Verhältniss. — 28. ετοιμααά-
accus. absol. — 19. όψεως καί θεω- μενοι „der Nomin. wie wenn ειπον 
ρίας, sinnlicher Anblick und gei- vorherginge." 
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26. Ακούσαντες δε ot Αθηναίοι έψηφίσαντο ευθύς αυτο-
κράτορας είναι καϊ περϊ στρατιάς πλήθους καϊ περϊ τού παντός 
πλού τους στρατηγούς πράσσειν ή αν αύτοΐς δοκή άριστα είναι 
Αθηναίοις. καϊ μετά ταύτα ή παρασκευή έγίγνετο, καϊ ές τε 
τους ξυμμάχους έπεμπον καϊ αύτόθεν καταλόγους έποιούντο. 
άρτι δ ' άνειλήφει ή πόλις ¿αυτήν από τής νόσου καϊ τού ξυνε-
χούς πολέμου ες τε ηλικίας πλήθος έπιγεγενημένης καϊ ¿ς χρη-
μάτων άθροισιν δια την έκεχειρίαν, ώςτε ράον πάντα έπορίξετο. 
καϊ οί μέν έν παρασκευή ήσαν. 

27. Έν δέ τούτω, όσοι Έρμαΐ ήσαν λίθινοι έν τή πάλει τή 
Αθηναίων (είσϊ δέ κατά τό έπιχώριον, ή τετράγωνος εργασία, 
πολλοϊ καϊ έν ιδίοις προθύροις καϊ έν ίεροΐς) μιά νυκτϊ οί πλεί-
στοι περιεκόπησαν τα πρόςωπα. καϊ τούς δράσαντας ήδει ούδείς, 
άλλα μεγάλοις μηνύτροις δημοσία ούτοι τε έξητούντο, καϊ 
προςέτι έψηφίσαντο, καϊ εΐ τις άλλο τι οΐδεν άσέβημα γεγενη-
μένον, μηνύειν άδεώς τον βουλόμενον καϊ αστών και ξένων 
καϊ δούλων, καϊ τό πράγμα μειξόνως έλάμβανον τού τε γαρ 
έ'κπλου οιωνός έδόκει είναι, καϊ έπϊ ξυνωμοσία άμα νεωτέρων 
πραγμάτων και δήμου καταλύσεως γεγενήσθαι. 

28. Μηνύεται ούν άπό μετοίκων τέ τίνων καϊ άκολούθων 
περι μέν τών Έρμών ούδέν, άλλων δέ άγαλμάτων περικοπαί 
τίνες πρότερου υπό νεωτέρων μετά παιδιάς και οίνου γεγενη-
μέναι, και τά μυστήρια άμα ώς ποιείται έν οίκίαις εφ' ϋβρει' 
ών καϊ τον Αλκιβιάδην έπητιώντο, καϊ αύτά ύπολαμβάνοντες 
οί μάλιστα τω Αλκιβιάδη άχθόμενοι, έμποδών όντι σφίσι μή 
αύτοΐς τού δήμου βεβαίως προεστάναι, καϊ νομίσαντες, εί αύτόν 
έξελάσειαν, πρώτοι αν είναι, έμεγάλυνον καϊ έβόων, ώς έπϊ 
δήμου καταλύσει τά τε μυστικά καϊ ή τών Έρμών περικοπή γέ-

7. επιγεγενημένης, naehgewaeh- gegenseitig vor Verrath sicher zu 
sen. stellen gedachten. Darauf deutet 

11. κατά τό έπιχώριον „ n a e h L a n - Thuc. Ι Π 82, 6: τω κοινή τι παρα-
dessitte", ή τετράγωνος εργααία „das νομήοαι (s. S. 47). Aehnlich Sal-
(bekannte) viereckige Machwerk" lust. Catil. 22: Calilinam — humani 
{wir: Kunstwerke) . — 14. μεγάλοις, corporis sanguinem vino permixtum in 
Andok. 1 , 40 gibt den Preis auf paleris circumlulisse;— atque eo dic-
10,000 Drachmen an. — 17. μειζό litare fecisse, quo inter se magis 
νως nahmen es zu wicht ig auf. — fidi forent, aliis alii tanti f a -
18. επι ξυνωμοοία, z u m Z w e c k cinoris conscii. 
einer Verschwörung, indem die (offen- 20. ακολούθων, -ήγουν δούλων 
bar zahlreichen) Theilnehmer durch Schol. — 23. ποιείται, spottend nach-
eine gemeinsame Frevelthat sich geäfft. — 24. απολαμβάνοντες, auf-
enger aneinander zu schliessen und greifend.—25. μή αυτοΐς — βεβαίως, 



Die Expedition der Athener gegen Sicilien. 71· 

•volt ο χ cd ούδέν εί'η αυτών, ő tτι ου μετ' εκείνου έπράχθη, έπι-
λέγοντες τεκμήρια τήν άλλην αυτού ές τα επιτηδεύματα ου 
δημοτικήν παρανομίαν. 

29. 'Ο δ' εν τε τω παρόντι προς τα μηνύματα άπελογεΐτο 
καΐ έτοιμος ήν, πριν έκπλεΐν, κρίνεσθαι, εΐ τι τούτων είργα- 5 
σ μένος νν, (ήδη γαρ και τα της παρασκευής έπεπόριστο,) και 
ει μεν τούτων τι εΐργαστο, δίκην δούναι, εί δ' απολυθείη, άρ-
χε ιν. και έπεμαρτύρετο μη απόντος πέρι αύτού διαβολάς άπο-
δέχεσθαι,. αλλ' ήδη άποκτείνειν, εί αδικεί, και ότι σωφρονέ-
στερον είη μη μετά τοιαύτης αιτίας, πριν διαγνώσι, πέμπειν ιο 
αύτον επί τοσούτω στρατεύματα οι δ' εχθροί δεδιότες τό τε 
στράτευμα μή εϋνουν έχη, ήν ήδη άγωνίζηται, ό τε δήμος μή 
μαλακίζηταί, θεραπεύων, ότι δι' εκείνον οϊ τ 'Αργεϊοι ξυνε-
•στράτευον και τών' Μαντινέων τινές, άπέτρεπον και άπέσπευ-
δον, άλλους ρήτορας ένιέντες, οΐ έλεγον νυν μεν πλείν αύτόν, 
και μή κατασχεΐν τήν άγωγήν, έλθόντα δέ κρίνεσθαι έν ήμέραις 
ρηταΐς, βουλόμενοι έκ μείζονος διαβολής, ήν έμελλον ραον αύτού 
απόντος ποριεΐν, μετάπεμπτον κομισθέντα αυτόν αγωνίσασθαι. 
και έδοξε πλείν τον 'Λλκιβιάδην. 

30. Μετά δέ ταύτα θέρους μεσούντος ήδη ή αναγωγή έγί- 20 
γνετο ές τήν Σιλελίαν. τών μέν ούν ξυμμάχων τοις πλείστοις 
και ταίς σιταγωγοίς όλκάσι και τοις πλοίοις, και όση άλλη 
παρασκευή ξυνείπετο, πρότερον εΐρητο ές Κέρκυραν ξυλλέγε-
σθαι, ως εκείθεν άθρόοις επί άκραν Ίαπυγίαν τόν· Ιόνιο ν δια-
βαλούσιν' αύτοί δ' Αθηναίοι, και εΐ τίνες τών ξυμμάχων παρή- 25 
σαν, ές τον Πειραιά καταβάντες έν ημέρα ρητή άμα έω έπλήρουν 
πάς ναύς ώς άναξόμενοι. ξυγκατέβη δέ και ό άλλος όμιλος άπας, 
ως ειπείν, ό έν τή πόλει και άστών και ξένων, οί μέν έπιχώ-
ριοι τους σφετέρους αύτών έκαστοι προπέμποντες, οΐ μέν εταί-
ρους, οί δέ ξυγγενεϊς, οί δέ υίεΐς, και μετ' ελπίδος τε άμα 30 

ίόντες και ¿λοφυρμών, τά μέν ώς κτήσοιντο, τους δ' εΐ ποτε 
όψοιντο, ένθυμούμενοι, όσον πλουν έκ της αφ ετέρας άπε-

dass nicht sie selber das Volk, unge-
stört durch Gegner, leiten konnten. — 
2.TJJV ccllrjv—itagavofiiav, die son-
stige, für eine Dem okratie un passende 
Auffälligkeit seiner Lebensweise. 

13. &SQct7tsvcov „indem es sich 
ihm deshalb gefällig bewiese weil." — 

14.anirgSTiovKaiansanevSov, lehn-
ten dies eifrig und dringend ab. — 17. 
ek (ici^ovoq 8., nach (oder: aufGrund) 
einer weiteren Verleumdung. 

22. jtlpioiff, kleinere Fahrzeuge. 
— 31. ra fisv auf elniöos bezogen, 
TOVS Ss auf olocpvQ[io)v: einerseits 
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βτέλλοντο" (καί εν τφ παρόντι καιρώ, ώς ήδη έμελλον μετά 
κινδύνων αλλήλους άπολιπεΐν, μάλλον αύτούς έςήει τα δεινά, ή 
οτε έψηφίξοντο πλεΐν όμως δε τή παρούση ρώμη δια τό πλήθος 
εκάστων ών εώρων τή όψει άνεθάρσουν') οί δέ ξένοι και ο άλλος 

5 όχλος κατά θέαν ήκεν, ως έπϊ αξιόχρεων και άπιστο ν διάνοιαν. 
31. Παρασκευή γαρ αύτη [πρώτη] έκπλεύσασα μιάς πόλεως 

δυνάμει Ελληνική πολυτελέστατη δή και εύπρεπεστάτη των ές 
εκείνον τον χρόνο ν έγένετο. άριθμφ δέ νεών και οπλιτών 
και ή ές 'Επίδαυρον μετά Περικλέους και ή αύτη ές Ποτίδαιαν 

ίο μετά "Αγνώνος ούκ έλάσσων ήν τετράκις γάρ χίλιοι όπλΐται 
αύτών 'Αθηναίων και τριακόσιοι ίππής και τριήρεις εκατόν και 
Αεσβίων και Χίων πεντήκοντα και ξύμμαχοι έτι πολλοί ξυνέ-
πλευσαν αλλά επί τε βραχεί πλφ ώρμήθησαν και παρασκευή 
φαύλη, ούτος δέ ο στόλος ώς χρόνιος τε έσόμενος και κατ άμφό-

ΐ5 τερα, ου αν δέη, και ναυσί και πεζφ άμα έξαρτυθείς, τό μέν 
ναυτικόν μεγάλαις δαπάναις των τε τριηράρχων και της πόλεως 
έκπονηθέν, του μέν δημοσίου δραχμήν της ημέρας τφ ναύτη 
έκάστω δίδοντος, καί ναύς παραΟχόντος κενας έξηκοντα μέν 
ταχείας, τεσσαράκοντα <5ε όπλιταγωγούς, καί υπηρεσίας ταύταις 

20 τάς κρατίστας, τών δέ τριηράρχων έπιφοράς τε προς τφ εκ δη-
μοσίου μισθφ διδόντων τοις θρανίταις τών ναυτών καί ταΐς 
ύπηρεσίαις, καί τάλλα σημείοις καί κατασκευαϊς πολντελέϋι 

in froher Hoffnung, das Gewünschte 
zu erwerben, andrerseits mit Klagen, 
ob sie wohl diese jemals wieder-
sehen würden. — 2. έςήει τα δεινά, 
die Schrecknisse traten ihnen vor 
die Seele. — 5. διάνοιαν „Plan, 
Unternehmen." 

6. πρώτη „hier wahrscheinlich 
durch falsche Reminiscenz ähnlicher 
Stellen eingeschoben; es stört auf 
unerträgliche Weise den Hauptge-
danken πολυτελ. xai εύπρ." Diese 
Expedition, welche mit der Macht 
einer einzelnen Hellenenstadt gerüstet 
aussegelte, war von allen bis auf 
jene Zeit die kostspieligste und glän-
zendste. — 9. ές Επίδαυρον, im 
zweiten Kriegsjahre; dieselbe Flotte 
wurde darauf auch gegen Potidaia 
gesandt,Thuk. 2 ,56 .58 . -14 . φαύλη, 
nur gewöhnlich (vgl. für die spätere 
Umwandlung des Begriffes unser 
schlicht = schlecht). — ούτος δε ό 

oro'log, es folgt kein Prädikat, des-
sen Begriff sich in den Participien 
verliert. — cos war streng ge-
nommen nur auf XQOVIOS iaoiisvos 
zu beziehen. — 15. ov av Sitj, wo 
man Bedürfniss hat. — 17. Sgayipt/v; 
der gewöhnliche Sold betrug nur die 
Hälfte, 3 Obolen. — 18. xsvag; für 
die ganze Auftakelung des Schiffes 
musste der Trierarch sorgen. — 
19. onhzaycoyovg, also den blossen 
Transportschiffen sich nähernd. — 
viiTjQeoiai sind hier und gleich 
weiter die eigentlichen Matrosen und 
Schiffsoffiziere: xvßsQvqzr/g, itQtp-
QSVc, xslsvonje, als ausgebildete 
Seeleute. — 20. imq>OQag Zu lagen 
gab man den ftgaviraig, den Rude-
rern auf der höchsten Bank, welche 
die schwerste Arbeit hatten (vgl. da-
gegen zu Thuk. 4, 32 Seite 54). — 
22. Grpsioig, die Schiffsbilder, Wap-
pen, welche meist dem Namen ent-
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χρησαμένων, καΐ ες τα μακρότατα προθυμηθέντος ενός εκάστου, 
όπως αύτώ τινι εύπρεπεία τε ή ναϋς μάλιστα προέξει και τω 
ταχυναυτεΐν, το δε πεξόν καταλόγοις τε χρηϋτοΐς έκκριθέν καΐ 
όπλων καΐ των περί το σώμα σκευών μεγάλη σπουδή προς 
αλλήλους άμιλληθέν. ξυνέβη δέ πρός τε σφάς αυτούς άμα έριν 
γενέσθαι, ω τις έκαστος προςετάχθη, και ές τούς άλλους Έλλη-
νας έπίδειξιν μάλλον είκασθήναι τής δυνάμεως και εξουσίας ή 
έπι πολεμίους παρασκευήν. εί γάρ τις έλογίσατο την τε τής 
πόλεως άνάλωσιν δημοσίαν και τών στρατευομένων την ιδίαν, 
τής μεν πόλεως, όσα τε ήδη προετετελέκει, καΐ ά έχοντας τούς 
στρατηγούς απέστελλε, τών δέ ιδιωτών, ά τε περί το σώμα τις 
και τριήραρχος ές την ναύν άναλώκει, και όσα έτι έμελλεν άνα-
λώσειν, χωρίς δ' ά εικός ην και άνευ του έκ τού δημοσίου 
μισθού πάντα τινά παρασκευάσασθαι έφόδιον ως έπι χρόνιον 
στρατείαν, και όσα επί μεταβολή τις ή στρατιώτης ή έμπορος 
έχων έπλει, πολλά αν τάλαντα ευρέθη έκ τής πόλεως τά πάντα 
εξαγόμενα, και ό στόλος ούχ ήσσον τόλμης τε θάμβει καΐ όψεως 
λαμπρότητι περιβόητος έγένετο ή στρατιάς προς ους έπήεσαν 
υπερβολή, καΐ ότι μέγιστος ήδη διάπλους από τής οικείας και 
έπΙ μεγίστη έλπίδι τών μελλόντων πρός τά υπάρχοντα έπεχει-
ρήθη. 

32. Επειδή δέ αί νήες. πλήρεις ήσαν και έξέκειτο πάντα 
ήδη, όσα έχοντες έμελλον άνάξεσθαι, τή μέν σάλπιγγι σιωπή 
ύπεσημάνθη, εύχάς δέ τάς νομιξομένας προ τής αναγωγής ου 
κατά ναύν έκάστην, ξν μπάντες δέ ύπό κήρυκος έποιοϋντο, κρα-
τήρας τε κεράσαντες παρ' άπαν το στράτευμα και έκπώμασι 
χρυσοΐς τε και άργυροΐς οι τε έπιβάται και οι άρχοντες σπέν-
δοντες. ξυνεπεΰχοντο δέ και ό άλλος όμιλος ό έκ τής γης τών 

sprechen. — 1. ig za (naxQozaza 
„aufs äusserste." — 2. avzm Zivi 
„man (jeder) selbst". — 3.'xara-
loyoig XQijezote, durch ungefälschte 
Stammlisten. (Auch in Athen suchte 
mancher durch Bestechung der Last 
des Kriegsdienstes sich zu entziehen.) 
— 6. oj — 7iQossza/ftrj, in dem 
Zweige, wobei ein Jeder angestellt 
war. — 7. eniSei^iv (ixac&gvai, 
es wurde mehr darin eine Schaustel-
lung (Demonstration) vermuthet (wie 
sie Nikias auch wirklich nur beab-

sichtigte, s. Cap. 47). — 15. επί. 
μεταβολή „zum Umsatz", als bei-
läufige Handelsspeculation. — 17. 
τόλμης θάμβει „staunenswürdige 
Kühnheit des Wagnisses". — 19. 
υπερβολή, die Uebermaeht der Sike-
lioten, welche ja unbestritten war. — 
20. πρός τά υπάρχοντα, im Vergleich 
mit dem gegenwärtigen Besitz. 

25. υπό χήρυχος, praeeunte prae-
cone·, der Herold sprach die Gebete 
vor. — 27. οι άρχοντες, die Offiziere. 
— 28. ό εκ τής γης, vom Lande aus. 
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τε πολιτών και εΐ τις άλλος εννους παρήν βφίβι, παιωνίσαντες 
δε καϊ τελεώσαντες τάς σπονδάς άνήγοντο, και έπΐ κέρως το 
πρώτον έκπλενβαντες άμιλλαν ήδη μέχρι ΑΙγίνης έποιούντο. και 
οι μεν ες την Κέρκυραν, ένθαπερ και το άλλο στράτευμα τών 

¡5 ξνμμάχων ξυνελέγετο, ήπείγοντο άφικέσθαι. 

9. Lysander (Plut. Lysand. 2. 7. 8. 16. 17). 
2. Λέγεται δε ο Λυσάνδρου πατήρ 'Λριστόκλειτος οικίας μεν 

ου γενέσθαι βασιλικής, άλλως δε γένους είναι τοϋ τών 'Ηρα-
κλείδων. έτράφη δέ ο Λύσανδρος εν πενία, και παρέσχεν εαυ-
τόν εύτακτον, ώς εΐ τις άλλος, προς τούς έθισμούς και άνδρώδη 

ίο και κρείττονα πάσης ηδονής, πλην εΐ τινα τιμώμένοις και κατορ-
θούσιν αί καλαί πράξεις έπιφέρονσι. ταύτης δε ουκ αίσχρόν 
έστιν ήττάσθαι τούς νέους εν Σπάρτη, βούλοντάι γαρ ευθύς 
εξ άρχής πάσχειν τι τούς παΐδας αυτών προς δόξαν, άλγυνο-
μένους τε τοις ψόγοις και μεγαλυνομένονς υπό τών επαίνων' 

15 ο δε άπαθής και άκίνητος εν τούτοις ώς άφιλότιμος προς 
άρετήν καϊ άργός καταφρονείται, τό μεν ουν φιλότιμον αυτφ 
και φιλόνεικον εκ τής Λακωνικής παρέμεινε παιδείας έγγενόμε-
νον, και ουδέν τι μέγα χρή ττν φύσιν εν τούτοις αίτιάσθαι' 
θεραπευτικός δε τών δυνατών μάλλον ή κατά Σπαρτιάτην φν-

20 α ει δοκεΐ γενέσθαι καϊ βάρος εξουσίας διά χρείαν ένεγκεΐν εύκο-
λος' ο πολιτικής δεινότητος ού μικρόν ένιοι ποιούνται μέρος, 
ίδιον δέ αυτού μάλιστα τό καλώς πενίαν φέροντα, καϊ μηδαμού 
κρατηθέντα μηδέ διαφθαρέντα χρήμαΰιν αυτόν, έμπλήσαι την 
πατρίδα πλούτου και φιλοπλουτίας και παύσαι θαυμαζομένην 

25 ¿πι τ φ μή θανμάξειν πλούτον, είςάγοντ α χρυσίου και άργυρίου 
πλήθος μετά τον 'Λττικόν πόλεμον, εαντφ δέ μηδεμίαν δραχμήν 

— 1. παιωνίσαντες, vg l . zu Xen. κρείττονα — έπιφέρονσι. S inn: er 
Hell. II, 4, 17 (s. unten). — 2. επί verschmähte jedes Vergnügen, ausser 
κέρως, in langer Reihe, da die Ein- das, welches etwa die schöne That 
fahrt des Peiraieus ziemlich eng ist. durehEhreu. Gelingen verursacht.— 

7. τών Ηρακλείδων, ist wohl nur 11. ταύτης — ήττάαθαί, dieser Lust 
ungenau anstatt der Abkunft von sich hingeben. — 17. πάσχειν τι προς 
D ο ri ern überhaupt gesetzt. Denn δόξαν, empfänglich sein für Ehre 
er wird sonst zu den μόθακες ge- and empfindlich für Unehre (fama).— 
rechnet, Kindern von Helotinnen 19. θεραπευτικός δέ κτλ. zum Die-
mit Spartiaten, welche oft durch ner der Mächtigen scheint er von 
spartiatisehe Erziehung zum glei- Natur mehr als dem Spartaner ziemt 
chen Stande erhoben wurden. — 10. geschaffen zu sein, und gefügig ge-
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υπολειπόμενον. Αιονυσίου δέ τον τυράννου πέμψαντος αύτού 
τκΐς θυγατράσι πολυτελή χιτώνια τών Σικελών ουκ έλαβεν, 
ειπών φοβεΐσθαι, μή δια ταύτα μάλλον αίσχραί φανώΰιν. 

7 . Ό μεν Καλλικρατίδας άξια της Λακεδαίμονος διανοη-
θείς, και γενόμενος τοις άκροις ένάμιλλος τών 'Ελλήνων δια 5 
δικαιοβύνην και μεγαλοψυχίαν και άνδρείαν, μεν ου πολύν 
χρόνον εν 'Λργινούσαις καταναυμαχηθείς ήφανίσθη. τών δέ 
πραγμάτων ύποφερομένων οί σύμμαχοι πρεσβείαν πέμποντες 
εις Σπάρτην ήτούντο Λύσανδρον έπί την ναυαρχίαν, ώς πολύ 
προθυμότερον άντιληψόμενοι τών πραγμάτων εκείνου στρατη- ίο 
γούντος. τα δέ αύτά και Κύρος αξιών έπέστελλεν. έπεϊ δέ 
νόμος ήν ούκ έών δις τον αύτόν ναυαρχεΐν έβούλοντό τε χαρί-
ξεσθαι τοις βυμμάχοις οι Λακεδαιμόνιοι, το μέν όνομα της ν αν-
αρχίας 'Λράκω τινι περιέθεσαν, τον δέ Λύσανδρου έπιστολέα 
τω λόγω, τω δ' έργω κύριον απάντων εξέπεμψαν, τοις μέν 15 
ουν πλείστοις τών πολιτενομένων καΐ δυναμένων έν ταΐς πόλεΟι 
πάλαι ποθούμενος ήκεν' ήλπιζον γαρ έτι μάλλον ίσχύσειν δι' 
αύτού παντάπασι τών δήμων καταλυθέντων" τοις δέ τον απλούν 
και γενναΐον άγαπώσι τών ηγεμόνων τρόπον ο Λύσανδρος τω 
Καλλικρατίδα παραβαλλόμενος έδόκει πανούργος είναι και σοφι- 2ο 
στης, άπάταις τα πολλά διαποικίλλων τού πολέμου καΐ το δί-
καιον έπί τω λυσιτελούντι μεγαλύνων, ει δέ μή, τω συμφέροντι 
χρώμενος ώς καλώ, και το αληθές ού φύσει τού ψεύδους κρεΐτ-
τον ηγούμενος, αλλ' έκατέρον τή χρεία την τιμήν ορίζων, τών 
δ' άξιούντων μή πολεμεϊν μετά δόλου τους άφ' 'Ηρακλέους γ ε- 25 
γονότας καταγελάν έκέλευεν' ,',Όπου γάρ ή λεοντή μή έφικνεΐ-
ται, προςραπτέον εκεί τήν αλωπεκήν." 

8. Τοιαύτα δέ αύτού καΐ τά περί Μίλητον ιστόρηται. τών 
γάρ φίλων και ξένων, οίς ύπέσχετο συγκαταλύσειν τε τον δήμον 
καί συνεκβαλειν τους διαφόρους, μεταβαλομένων και διαλλα- 3ο 
γέντων τοις έχθροΐς, φανερώς μέν ήδεσθαι προςεποιεΐτο καί 
ϋυνδιαλλάττειν, κρύφα δέ λοιδορών αύτούς καί κακίζων παρώ-
ξυνεν έπιθέσθαι τοις πολλοίς, ώς δέ ήσθετο γινομένην τήν 
έπανάστασιν, οξέως βοηθήσας καί παρειςελθών είς τήν πάλιν 

nug, aus Noth den Druck der Ge-
walt zu ertragen. 

4. KaXXixqaxiSag war vavaQyog 
i. J. 406. — 8. vnotpsQOfiivcov, a ls 

die Dinge schlecht gingen, Sparta's 
Macht herunterkam. — 22. επί. τω 
lvctT8lohvTt,wennesNutzen brachte, 
hielt er das Recht hoch. 
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ο Ig πρώτοις έπιτύχοι των νεωτεριζόντων έχαλέπαινε τη φωνή 
και προςήγε τραχυνόμενος ως έπιθήσων δίκην αύτοΐς, τους δέ 
άλλους έκέλευε θαρρεΐν και μηδέν έτι προςδοκάν δεινδν αυτού 
παρόντος, υπεκρίνετο δέ ταύτα και διεποίκιλλε τους δημοτικω-

s τάτους και κρατίστους βουλόμενος μή φεύγειν, αλλ' άποθανειν 
εν τή πάλει μείναντας. ο και συνέβη' πάντες γαρ άπεσφάγησαν 
οι καταπιστεύσαντες. απομνημονεύεται δέ υπό 'Λνδροκλείδου 
λόγος πολλήν τινα κατηγορών τού Λυσάνδρου περί τους όρκους 
εύχέρειαν. έκέλευε γαρ, ως φησι, τους μέν παΐδας άστραγά-

ιο λοις, τους δέ άνδρας όρκοις έξαπατάν, άπομιμούμενος Πολυ-
κράτη τον Σάμιον, ούκ ορθώς τύραννον στρατηγός, ούδέ Λακω-
νικό ν όν τό χρήσθαι τοις θεοΐς ωςπερ τοις πολεμίοις, μάλλον δέ 
ύβριστικώτερον. ό γαρ όρκω παρακρουόμενος τον μέν έχθρόν 
ομολογεί δεδιέναι, τού δέ θεού καταφρονείν. 

16. Ο δέ Λύσανδρος άπό τούτων γενόμενος αυτός μέν έπί 
Θράκης έξέπλευσε, των δέ χρημάτων τα περιόντα και όσας δω-
ρεάς αύτός ή στεφάνους έδέξατο, πολλών, ως είκός, διδόντων 
άνδρί δυνατωτάτω και τρόπον τινά κυρίω της 'Ελλάδος, απε-
στειλεν εις Λακεδαίμονα διά Γυλίππου τού στρατηγήσαντος περί 

го Σικελίαν. — — 
17. Οι δέ φρονιμώτατοι τών Σπαρτιατών ούχ ήκιστα και 

διά τούτο την τού νομίσματος ίσχύν φοβηθέντες, ώς ούχί τών 
τυχόντων άπτομένην πολιτών, τόν τε Λύσανδρον έλοιδόρουν 
και διεμαρτύραντο τοις έφόροις άποδιοπομπεΐσθαι πάν τό άργύ-

25 ριον και τό χρυσίον ώςπερ κήρας έπαγωγίμους. οι δέ προύθε-
σαν γνώμην. και Θεόπομπος μέν φησι Σκιραφίδαν, "Εφορος δέ 
Φλογίδαν είναι τόν αποφηνάμενον, ώς ού χρή προςδέχεσθαι 
νόμισμα χρυσούν και άργυρούν είς την πόλιν, άλλα χρήσθαι 
τώ πατρίω. τούτο δέ ήν σιδηρούν, πρώτον μέν οξει καταβα-

30 πτόμενον εκ πυρός, όπως μή καταχαλκεύοιτο, άλλα διά την βα-
2. προςήγε (intrans.), er betrug κήρας ίπαγωγίμους, ein ausländi-

sch , kam heran. — 11. ούδε Αακω- sches (herbeigeschlepptes) Unheil 
vixov öv, absolutes Partieip: wäh- (κήρες plur. bei Späteren nur all-
rend es doch auch nicht Lakonen- gemeiner: Uebel, pernicies, pestis).— 
art ist. 26. γνώμην προτιθέναι, eine Be-

15. άπό τούτων γεν. nachdem er rathnng anstellen. — Θεόπομπος 
dies beendet, nämlich die Einsetzung aus Chios, Εφορος айв Kyme, Ge-
der 30 in Athen. scliichtschreiber zur Zeit Philipps 

22. ουχί τών τυχόντων, nicht die und Alexanders d. G.— 30. ix πυρός, 
geringsten, sondern oft gerade die unmittelbar nach dem Glühfeuer. — 
ersten—24. αποδιοπομπείοθαι,ανον- καταχαλκεύοιτο, damit es nicht 
runcare, zum Teufel schicken. — 25. eingeschmolzen werden könne zu 
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φήν άστομον και αδρανές γένοιτο, έπειτα βαρύσταθμον καΐ 
δνςπαρακόμιβτον και άπό πολλού τίνος πλήθους και όγκου μι-
κράν τινα άξίαν δυνάμενου, κινδυνεύει δέ καΐ το πάμπαν αρ-
χαίου ούτως έχειν, όβελίσκοις χρωμένων νομίΰμαβι σιδηροΐς, 
ένίων δέ χαλκοΐς" άφ' ων παραμένει πλήθος έτι και νύν των δ 
κερμάτων όβολούς καλεΐσθαι, δραχμήν δέ τους άβολους' 
ποσοντων γαρ ή χειρ περιεδράττετο. των δέ Λυσάνδρου φίλων 
ύπεναντιουμένων και σπουδασάντων εν τή πόλει καταμεΐναι τά 
χρήματα, δημοσία μέν έδοξεν είςάγεσθαι νόμισμα τοιούτον, άν 
δέ τις άλω κεκτημένος ιδία, ζημία ν ώρισαν θάνατον, ωςπερ ίο 
τού Λυκούργου τό νόμισμα φοβηθέντος, ου την επί τω νομί-
σματι φιλαργυρίαν, ήν ουκ άφήρει τό μή κεκτήσθαι τον ίδιώτην, 
ώς τό κεκτήσθαι την πάλιν είςεποιεΐτο, της χρείας άξίαν προς-
λαμβανούσης και ζήλον. ου γαρ ήν δημοσία τιμώμενου ορών-
τας ίδια καταφρονεΐν ώς άχρηστου, καΐ προς τά οικεία νομίζειν ΐ5 
έκάστω μηδενός άξιον πράγμα τό κοινή ούτως ευδοκιμούν και 
άγαπώμενον. 

VI. SPARTANISCHE UND THEBANISOHE 
HEGEMONIE; ZEIT DES VERFALLS. 

Xenophons Geschiehtschreibung. 
Den Xenophon lernt schon der Tertianer bei der Leetüre der 

Anabasis als eins der grössten Feldherrngenies kennen und bewun-
dern; sein Buch verdient auch noch, nachdem es zum Exercirplatze 
für die griechische Conjugation gedient hat, ihm in gutem Andenken 
zu bleiben als seltenes und lauteres Originalproduct eines klaren und 
besonnenen Geistes. Wenn w ir nun zur Einleitung für die nachfol-
genden Abschnitte einige Worte über den Schriftsteller zu sagen 
haben, so sollen diese vornemlich nur dienen, das gewonnene Bild 
von dem H e e r f ü h r e r Xenophon zu vervollständigen durch eine 
Hinweisung auf den P o l i t i k e r Xenophon. Geboren in Athen um 444, 

anderem Gebrauch. — 1. άατομον, 
unlenksam, unbiegsam, d. i. un-
brauchbar zum Schmieden, αδρανές, 
spröde. — 2. από πολλού πλήθους, 
bei grosser Menge. — 3. κινδυνεύει 
— έχειν, es seheint auch in den 
ältesten Zeiten so gewesen zu sein. — 
12. ην ουκ άφήρει κτλ. Sinn: die 

Habsucht wurde nicht so sehr ver-
ringert durch das Verbot des Pri-
vatbesitzes, wie gefördert durch die 
Erlaubniss eines Staatsschatzes, in-
dem der Nutzen (das Bedürfniss) den 
Werth aufdeckte und das Streben 
erweckte. — 14. ov ya$ rjv, es war 
nicht möglich. 
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der Solln des Gryllos, verdankte er bekanntlich den Kern seiner 
Bildung (man sagt auch, in der Schlacht bei Delion 4 2 4 die Lebens-
rettung) dem unterrichtenden Umgänge des Sokrates, dessen Lehren 
er mit Eifer und Begier aufnahm und in einem wenigstens äusserlich 
höchst treuen Bilde der Nachwelt aufbewahrt hat. Zugleich aber sog 
er von ihm einen starken Widerwillen gegen das Treiben der atheni-
schen Demokratie ein und fühlte sich der ihm eigenen soldatischen 
Natur gemäss wohler in den Fesseln strengen Gehorsams und unbe-
dingter Unterordnung unter die überlegene Geisteskraft einzelner 
Persönlichkeiten, wie sie in Sparta und andern ähnlich organisirten 
Staaten zu Hause war. Nachdem er daher auf Veranlassung eines 
boiotischen Gastfreundes Proxenos an dem Zuge des jüngeren Kyros 
(welchcr durch seine Parteinahme für Sparta am Ende des pelo-
ponnesischen Krieges sich den Athenern feindlich erwiesen hatte) 
Theil genommen, ward nach dem Tode der ursprünglichen Führer, 
namentlich des Spartiaten Klearchos, in Folge seiner männlichen 
Entschlossenheit und Umsicht ibm hauptsächlich die Leitung des 
Rückzuges von dem ganzen Heere freiwillig übertragen, und er 
löste die schwierigste Aufgabe mit dem glänzendsten Erfolge, in-
dem er die schon seihst sich verloren wähnenden Griechen fast 
unversehrt an die Küste des aigaiischen Meeres zurückbrachte und 
darauf bei dem spartanischen Heerführer Thibron, so wie nament-
lich dessen Nachfolger Agesilaos Dienste nahm. Als er dann 3 9 4 
mit Letzterem nach Lysanders Fall bei Haliartos gegen die Ver-
bündeten des sog. Korinthischen Krieges in Griechenland einrückte 
und in der Schlacht hei Koroneia gegen seine Vaterstadt mitlocbt, 
wurde er verbannt, erhielt aber von seinen spartanischen Freunden 
in der Nähe von Olympia ein Landgut bei Skillus, wo er den gröss-
ten Theil seiner übrigen Lebenszeit (bis 354) in schriftstellerischer 
Thätigkeit verbrachte. 

Aus dem Gesagten geht nun schon zur Genüge hervor — was 
für den gegenwärtigen Zweck die Hauptsache ist — dass Xenoplion 
seiner Vaterstadt Athen mit Leib und Seele abtrünnig geworden 
ist, ein Umstand, welcher auf seine Geschichtsauffassung und Ge-
schichtschreibung nicht ohne den bedeutendsten Einfluss bleiben 
konnte. Während Tbukydides, trotz 20jährigem Exil, dennoch über-
all Athen in den Vordergrund der Betrachtung stellt und seine 
Sympathien für das „xoivov nai6svTijQiovii von Hellas überall 
unverkennbar hervortreten, so steht in Xenophons sieben Büchern 
'EMtjv ixä , welche offenbar als Fortsetzung von Jenes Werke an-
gelegt sind, Sparta als der Hauptstaat Griechenlands so viel wie 
irgend möglich voran, und allen andern Personen wie Zuständen 
wird, wenigstens von der Eroberuug Athens 4 0 4 an, eine unge-
bührliche Vernachlässigung zu Theil. Namentlich ist für den Feld-
herrn Xenoplion fast unverzeihlich die gänzliche Verkennung frem-
den Verdienstes in diesem Fache bei den Athenern Iphikrates, Cha-
brias, Timotheos, Konon, vor allen andern aber eine Versündigung 
an dem Geist der Geschichte zu nennen die Behandlung des The-
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baners Epaminondas, von dessen grossen und einzigen Eigenschaf-
ten wir aus X.'s Werke allein, wo sein Name wie seine Thaten 
vielfach geflissentlich verschwiegen werden, kaum eine leise Ahnung 
erhalten würden. Freilich hat bei dieser letzten Partie des Werkes, 
deren Abfassung in X.'s höchstes Alter fällt (es schliesst mit der 
Schlacht bei Mantineia), wohl die betrübende Betrachtung störend 
und verbitternd mitgewirkt, wie der Spartiatenstaat so schnell und 
gänzlich von seiner Höhe herabgestürzt war und alle Anzeichen 
inneren und äusseren Verfalles auch dem Auge des eingenommen-
sten Bewunderers nicht mehr zu verbergen im Stande war. Und 
das mag dem übrigens mit Recht seiner Klarheit und Einfachheit 
wegen „die attische Biene" genannten Schriftsteller einigermassen 
zur Entschuldigung gereichen. 

1. Die Herrschaft der Dreissig und der Tod des 
Theramenes (Xen. Hellen. II 3, 11—4, 2). 

I I 3, 11. OL δέ τριάκοντα ήρέθησαν μεν έπει τάχιστα τα 
μακρά τείχη και τά περϊ τον Πειραιά καθηρέθη' αίρεθέντες δέ 
εφ' φτε ξνγγράψαι νόμους, καθ' ούςτινας πολιτεύσοιντο, τού-
τους μεν άει έμελλον ξυγγράφειν τε και άποδεικνύναι, βουλήν 
δέ και τάς άλλας αρχάς κατέστησαν ώς έδόκει αύτοις. έπειτα 5 

πρώτον μεν ους πάντες ήδεσαν έν τή δημοκρατία απο συκο-
φαντίας ζώντας και τοις καλοΐς και άγαθοΐς βαρείς οντάς, συλ-
λαμβάνοντες ύπήγον θανάτου' και ή τε βουλή ήδέως αύτών 
κατεψηφίζετο οϊ τε άλλοι όσοι ξυνήδεσαν εαυτόΐς μη όντες 
τοιούτοι ούδέν ήχθοντο. έπει δέ ήρξαντο βουλεύεσθαι όπως 10 

αν έξείη αύτοΐς τή πόλει χρήσθαι όπως βούλοιντο, έκ τούτου 
πρώτον μέν πέμψαντες εις Λακεδαίμονα Λίσχίνην τε και Λρι-
στοτέλην έπεισαν Λύσανδρου φρουρούς σφίσι ξυμπράξμι έλθεΐν, 
έ'ως δη τους πονηρούς εκποδών ποιησάμενοι καταστήσαιντο 
την πολιτείαν' θρέψειν δέ αυτοί ύπισχνούντο.. ο δέ πεισθείς υ 
τούς τε φρουρούς καϊ Καλλίβιον άρμοστήν ξυνέπραξεν αύτοΐς 
πεμφθήναι. οί δ' έπεί την φρουράν έλαβον, τον μέν Καλλίβιον 
έθεράπευον πάση θεραπεία, ώς πάντα έπαινοίη ά πράττοιεν, 

4. αποδειχνΰναι promulgate, durch 
öffentliche Aufstellung zur Kennt-
niss bringen. — 7. χαίοις κάγαθοΐς, 

wie lat. optimis civibus. — 8. ύπή-
γον θανάτου, arcessebant capitis. — 
11. όπως àv εζείη, quomodo sibipo-
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των δέ φρουρών τούτον ξνμπέμποντος αν τοις ους έβούλοντο, 
ξυνελάμβανον ούκέτι τους πονηρούς τε καΐ ολίγου αξίου ς, αλλ' 
ήδη ους ένόμιξον ήκιβτα μεν παρωθουμένους άνέχεσθαι, αντι-
πράττειν δέ τι έπιχειρονντας πλείστους αν τους ξννεθέλοντας 
λαμβάνειν, τω μεν ονν πρώτω χρόνω ο Κριτίας τω Θηραμένει 
όμογνώμων τε και φίλος ην" έπει δέ αυτός μέν προπετής ήν 
επί τό πολλούς άποκτείνειν, άτε καϊ φυγών υπό τον δήμου, ο 
δε Θηραμένης άντέκοπτε, λέγων ότι ουκ εικός εΐη θανατονν, εϊ 
τις έτιμάτο υπό τον δήμου, τους δέ κάλους και άγαθούς μηδέν 
κακόν είργάξετο, έπεϊ και εγώ, έφη, και συ πολλά δή του άρέ-
σκειν ένεκα τη πόλει και εΐπομεν και έπράξαμεν' 6 δέ, έτι γάρ 
οίκείως έχρήτο τω Θηραμένει, άντέλεγεν ότι ουκ έγχωροίη τοις 
πλεονεκτειν βονλομένοις μή ουκ εκποδών ποιεΐσθαι τους ίκα-
νωτάτους διακωλνειν^- ει δέ,Ι ότι τριάκοντα έσμεν και ουχ εις,' 
ήττόν τι ο'ίει ώςπερ τυραννίδας ταύτης της άρχής χρήναι έπιμε-
λεΐσθαι, ενήθης εί. έπει δέ^άποθνησκοντων πολλών και αδίκως-, 
πολλοί δήλοι ήσαν, ξννιστάμενοί τε και θανμάξοντες^τί έσοιτο 
ή, πολιτεία, πάλιν έλεγεν ο Θηραμένης ¡ότι εί μή τις κοινωνούς 
ικανούς λήψοιτο των πραγμάτων, άδύνατον έσοιτο την όλιγαρ-
χίαν διαμένειν.' εκ τούτου μέντοι Κριτίας και οι άλλοι τριά-
κοντα, ήδη φοβούμενοι καϊ ουχ ήκιστα τον Θηραμένην, μή 
συρρνείησαν προς αυτόν οι πολΐται, καταλέγουσι τριςχιλίονς 
τους μεθέξοντας δή των πραγμάτων. 6 δ' αύ Θηραμένης και 
προς ταύτα έλεγεν οτι άτοπον δοκοίη έαντω γε είναι τό πρώ-
τον μέν βονλομένους τους βέλτιστους των πολιτών κοινωνούς 
ποιήσασθαι τριςχιλίους, ωςπερ τον αριθμόν τούτον έχοντα τινα 
άνάγκην καλούς και αγαθούς είναι, και οντ' έξω τούτων σπου-

tesias fieret. — 1. των φρουρών übrigen Athener οί έξω τον κατα-
verb. m i t 'ους έβονλ. — 3. παρ ω- λόγου. — 25. βο υλομένους. „Das 
θ ου μένους, sich bei Seite schieben von βονλομένους abhängige κοινω-
zu lassen. — 4. αντιπράττειν κτλ., νους ποιήααοθαι muss noch einmal 
die hei einem Widerstands versuche zu άτοπον gedacht werden: es 'se i 
die meisten Mithelfer finden würden. unverständig, dass wenn sie die 
— 6. έπεϊ δέ Anakoluth; Wie- besten zu Theilhabern machen woll-
deraufnahme der Rede unten Z. 16: ten, sie 3000 dazu machten,·" — 26. 
έπειδέ. — 12. τοΐςπλεονεκτεΐν βουλ., έαςπερ τον αριθμόν έχοντα (accus, 
wenn man die Obermacht behaupten absol.) — 27 και — οΐόν τε εΐη 
wolle. — 15. ήττόν τι ωςπερ, wie nach voraufgegangenem εί): als 
nicht eben so w i e hei einer T. — ob diese Zahl die Trefflichen gerade 
22. καταλεγουοι τριςχιλίους. Diese in sich begreifen müsste und es un-
3000 werden daher oft οί εν κατα- möglich ausser diesen Brave und 
λογω genannt, im Gegensatze der unter ihnen Schlechte geben könnte. 
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δαίους ούτ εντός τούτων πονηρούς οίον τε εί'η γενέσθαι' 
έπειτα δ', έφη, ορώ έγωγε δύο ημάς τα έναντιώτατα πράττον-
τας, βιαίαν τε την αρχήν και ήττονα τών αρχομένων κατα-
•σκευαζομένους. ό μεν ταύτ έλεγεν. οί δ' έξέτασιν ποιήσαντες 
τών μεν τριςχιλίων έν τη αγορά, τών δ' έξω τον καταλόγου 5 
άλλων άλλαχού, έπειτα κελεύσαντες έπι τά όπλα, έν ω έκξΐνοι 
άπεληλύθεσαν πέμψαντες τους φρουρούς και τών πολιτών τούς 
ομογνώμονας αύτοΐς τά όπλα πάντων πλ.ήν τών τριςχιλίων 
παρείλοντο, και άνακομίσαντες ταύτα είς την άκρόπολιν ξυνέ-
θηκαν έν τώ ναώ. τούτων δε γενομένων, ώς εξόν ήδη ποιεΐν ω 
αύτοΐς ό,τι βούλοιντο, πολλούς μεν έχθρας ένεκα άπέκτεινον, 
πολλούς δέ χρημάτων, έδοξε δ' αύτοΐς, όπως έχοιεν καΐ τοις 
φρουροΐς χρήματα διδόναι, και τών μετοίκων ένα έκαστον 
λαβείν, καϊ αύτούς μεν άποκτεΐναι, τά δέ χρήματα αύτών άπο-
σημήνασθαι. γ έκέλευον δέ και τον Θηραμένην λαβείν όντινα is 
βούλοιτο. ό δ' άπεκρίνατο, Αλλ' ού δοκεΐ μοι, έφη, καλών είναι 
φάσκοντας βέλτιστους είναι αδικώτερα τών συκοφαντών ποιεΐν. 
¿κείνοι μέν γαρ παρ' ών χρήματα λαμβάνοιεν ζην εί'ων, ημείς 
δέ άποκτενούμεν μηδέν άδικούντας, ίνα χρήματα λαμβάνωμεν; 
πώς ού ταύτα τώ παντι εκείνων αδικώτερα·, οί δ' έμποδών μ 
νομίζοντες αύτόν είναι τω ποιεΐν^ α,τι βούλοιντο', έπιβουλεύρυ-
σιν αύτώ, και Ιδίιχ προς τού$ βουλ,ευτάς άλλος προς άλλον 
διέβαλλον ως λυμαινόμενον τήν πολιτείαν. καϊ παραγγείλαντες 
τοις νεανίσκρις οΐ έδόκουν αύτοΐς θρασύτατοι είναι ξιφίδιαΆ" 
υπό μάλης έχοντας παραγενέσθαι, ξυνέλεξαν τήν βουλήν. έπει 25 

δέ ό Θηραμένης παρήν, άναστάς ό Κριτίας έλεξεν ώδε. 
'£1 άνδρες βουλευταί, ει μέν τις υμών νομίζει πλέονας τον 

καιρού αποθνήσκειν, έννοησάτω ότι όπου πολιτεΐαι μεθίστανται 
— 3. ήττονα τών αρχομένων. Die man liess die Leute die Waffen in 
auserlesenen 3000 sind schwächer als Haufen legen, unter dem Vorwande, 
der rechtlose Rest der Bürger, wel- dass sie unbewaffnet eine Rede an-
cher mindestens das Drei- oder Vier- hören sollten. — 13. xai των μετ. 
fache dieser Zahl betrug. — 6 ,κελευ- ένα έκαστον, d. h. auch solle jeder 
ααντες έπί τα οπλα kann nur (der 30) einen von den (reichen) 
heissen: den Befehl geben die Waf- Metoiken greifen. — 14. άποσημή-
fen zu ergreifen. Das passt aber νασθαι: versiegeln, mit Beschlag be-
weder zum vorhergehenden έξέτασιν legen. Die Rede des Theramenes ist 
(wo sie die Waffen schon haben), ein klassisches Muster für den un-
noch zum folgenden άπεληλύθεσαν. verhüllten Vortrag schroffster Par-
Die Stelle scheint verdorben; zuver- teigrundsätze. — 25. υπό μάλης, 
mnthen ist eine ähnliche List, wie sub ala, unterm linken Arm, der 
sie Hippias nach Hipparchos' Er- von dem Mantel bedeckt und unbe-
mordung anwandte (Thuc. IV 58): wegt gehalten wurde.—27. τοϋ xat-

Historiechea Quellentiuch I, 2. g 
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πανταχού ταύτα γίγνεται' πλείστους δ' ανάγκη ένθάδε πολε-
μίους είναι τοις εις όλιγαρχίαν μεθιστάαι διά τε το πολυανθρω-
ποτάτην των Ελληνίδων την πάλιν είναι καϊ διά τδ πλείστον 
χρόνον εν ελευθερία τον δήμον τεθράφθαι. ημείς δε γνόντες 
μεν τοίς οΐοις ήμΐν τε καϊ ύμΐν χαλεπήν πολιτείαν είναι δημο-
κρατίαν, γνόντες δε ότι Λακεδαιμονίοις τοίς περισώσασιν ημάς 
ο μεν δήμος οϋποτ' άν φίλος γένοιτο, οί δε βέλτιστοι αεί αν 
πιστοί διατελοΐεν, διά ταύτα συν τή Λακεδαιμονίων γνώμη 
τήνδε την πολιτείαν καθίσταμεν. και έάγ τινα αίσθανώμεθα 
έναντίον τη ολιγαρχία, όσον δυνάμεθα εκποδών ποιούμεθα' 
πολύ δέ μάλιστα ήμΐν δοκεΐ δίκαιον είναι, ε( τις ημών αύτών 
λυμαίνεται ταύτη τη καταστάσει, δίκη ν αύ τον διδόναι. νύν 
ούν αίσθανόμεθα Θηραμένην τουτονί οις δύναται άπολλύντα 
ημάς τε και ύμάς. ως δε ταύτα αληθή, ήν κατανοητέ, εύρήσετε 
ούτε ψέγοντα ούδένα μάλλον Θηραμένους τουτουί τά παρόντα 
ούτε έναντιούμενον, όταν τινά έκποδών βουλώμεθα ποιήσασθαι 
τών δημαγωγών./- εΐ μεν τοίνυν έξ αρχής ταύτα έγίγνωσκε, πο-
λέμιος μεν ήν, ού μέντοι πονηρός γ' άν δικαίως ένομίζετο,, νύν/ 
δε αύτός μεν άρξας τής προς Λακεδαιμονίους πίστεως και φιλίας} 

αύτός δε τής τού δήμου καταλύσεως, μάλιστα δέ έξορμήσας 
ημάς τοίς πρώτοις ύπαγομένοις εις ημάς δίκην έπιτιθεναι, νύν 
έπεί και ύμεΐς και ημείς φανερώς ίχθροί τω δήμω γεγενήμεθα, 

(ούκέτ αύτω τά γιγνόμενα^αρέσκει) όπως αύτός μέν αύ εν τω 
άσφαλεί καταστή, ημείς δε δίκην -βφμεν τών πεπραγμένων\ 
ώςτε ού μόνον ώς έχθρώ αύτω προςήκέι αλλά καί .ώς προδότη 
υμών τε και ημών δίύόναι^τίγψδίκην. καίτοι τοσούτω μεν δει-
νότερον προδοσία πολέμου ("οσώ χαλεπώτερον φυλάξασθαι το 
αφανές του φανερού, τοσούτω δ' εχθιον, όσω πολεμίοις μέν 
άνθρωποι και σπένδονται αύθις και πιστοί γίγνονται^ όν δ' 
άν προδιδόντ α λαμβάνωσι, τούτω ο ντε έσπείσατο πώποτε ούδείς 
οϋτ' έπίστευσε τού λοιπού, ίνα δέ είδήτε ότι ού καινά ταύτα 
ούτος ποιεί, αλλά φύσει προδότης έστίν, άναμνήσω ύμάς τά 
τούτω πεπραγμένα, ούτος γάρ εξ αρχής μέν τιμώμενος υπό τού 
δήμου, κατά τον πατέρα "Λγνωνα προπετέστατος έγένετο την 

p o ü , plures quam tempus postulare 
videlur. — 35. xoig oiois rpiiv seil . 
ovoiv: Leuten wie wir sind. — 14. 
cos äs — evQiiasrs: wie wahr dies 
ist, werdet ihr, falls ihr überlegt, 

dar in finden, daBS u. s. w. — 19. 
άρξας— αντω, leichte Anakoluthie. 
— 28. ό'σω, als. — 34. κατά τον 
πατέρα „nach dem Beispiele seines 
Vaters" (der im J. 411 die Oligar-
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δημοκρατίαν μεταστήσαι εις τους τετρακοσίους, καϊ έπρώτενεν 
εν έκείνοις. έπεϊ δ' ήσθετο άντίπαλόν τι τή ολιγαρχία, ξυνιστά-
μενου, πρώτος αύ ήγεμών τώ δήμω έπ' εκείνους έγένετο' 
όθεν δήπου καΐ .κόθορνος επικαλείται' καϊ γαρ ό κόθορνος 
αρμόττειν μέν τοις ποσϊν άμφοτέροις δοκεΐ, αποβλέπει δ' απ' 5 
αμφοτέρων, δει δε, ώ Θηράμενες, άνδρα τον άξιον ζην, ού 
προάγειν μεν δεινον είναι εις πράγματμ/ τους ξύνοντας, ήν δέ 
τι αντικόπτη, ευθύς μεταβάλλεσθαι, αλλ* ωςπερ εν νηί διαπο-
νεΐσθαι, έως αν είς ουρον καταστώσιν'^ εί δε μή, πώς αν άφί-
κοιντό ποτε ένθα δει, εί έπειδάυ -τι άντικόψη, ευθύς είς τάυαν- ω 
τία πλέοιενς καϊ εισΐ μεν δήπου -πάσαι μεταβολαϊ πολιτειών 
θανατηφόροι, σύ δέ δια το ενμετάβολος είναι πλείστοις μέν 
μεταίτιος εί έξ ολιγαρχίας υπό του δήμου άπολωλέναι, πλεί-
στοις δ' έκ δημοκρατίας ύπο τών βελτιόνων. ούτος δέ τοί έστιν 
υς ταχθείς ανελέσθαι ύπο τών στρατηγών τούς καταδύντας Λθη- is 
ναίων έν τη περί Λέσβου ναυμαχία αύτος ουκ άνελόμενος όμως 
τών στρατηγών κατηγορών άπέκτεινεν αυτούς, ίνα αύτδ,ς περι-
σωθείη. όςτις γε μην φανερός έστι τού μέν πλέονεκτεΐν αεί 
έπιμελόμενος, τοϋ δέ καλόν καϊ τών φίλων μηδέν έντρεπόμενος, 
πώς τούτου χρή ποτε φείσάσθαι; πώς δ' ού φυλάξασθαι, είδό-fo 
τας αύτοϋ τάς μεταβολάς, ως ·μή καϊ ημάς ταύτο δυνασθή ποι-
ήσαι·, ημείς ονν τούτον ύπάγομεν καϊ ώς έπιβουλεύοντα και ως 
προδιδόντα ημάς τε καϊ υμάς. tag δ' εικότα ποιοϋμεν, καϊ τάδ' 

. .έννοήσατε, καλλίστη μέν γαρ δήπου δοκεΐ πολιτεία είναι ή Λακε-
δαιμονίων^εί δέ έκεΐ έπιχειρήσειέ τις τών έφόρων αντί τού 25 
to ig πλείοσι πείθεσθαι ψέγειυ τε την αρχήν καϊ έναντιούσθαι 
τοις πραττομένοις, ούκ αν ο'ίεσθε αυτόν καϊ υπ' αύτώυ τών 
έφόρων καϊ ύπο της άλλης άπάσης πόλεως της μεγίστης τιμω-
ρίας άξιωθήναι·, καϊ νμεΐς ονν, έάν σωφρονήτε, ού τούτου αλλ' 

•υμών αύτώυ φείσεσθε, ώς ούτος σωθείς μέν πολλούς άν μέγα ?ο 
φρονεΐν ποιήσειε τών έναντία γιγνωσκόντων νμΐν, απολόμενος 
δέ πάντων καϊ τών έν τη πόλει καϊ τών έξω νποτέμοι αν τάς 
έλπίδας. 

chie beförderte). — 2. άντίπαλόν τι, i. J. 406. — 17. άπέκτεινεν, ihre Ver-
eine Gegenpartei. — 5. αποβλέπει ist urtheilung durchgesetzt hat. — 19. 
verderbt; der Sinn erfordert: er τον äh καλοΰ, griechischer Aus-
f ä l l t ah, g l e i t e t ab, viell. άπο- druck für R e c h t und S i t t l i c h k e i t . 
λείπει? — 7. προάγειν tlg πράγ- —24.καλλίστη. Kritias schrieb auch 
ματα, inSchwierigkeitenverwickeln. ein Buch Λακεδαιμονίων πολιτεία. 
— 16. ναυμαχία, bei den Arginusen —26. τοις πλείοσι, der Mehrzahl der 

' 6* 
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'Ο μεν ταύτ ειπών έκαθέζετο' Θηραμένης δέ άναστάς έλε-
ξεν" 'Αλλά πρώτον μεν μνησθήσομαι, ώ άνδρες, ο τελευταίου 
κατ εμού είπε. φησί γαρ με τους στρατηγούς άποκτεΐναι κατη-
γορούντα. εγώ δέ ουκ ήρχον δη που κατ εκείνων λόγου, αλλ' 

5 έκεΐνοι έφασαν *προςταχθέν μοι ύφ εαυτών ουκ άνελέσθαι τους 
δυςτυχούντας έν τη περί Λέσβον ναυμαχία, έγώ δε άπολογον-
μενος ώς δια τον χειμώνα ούδε πλεΐν, μη ότι άναιρεΐσθαι τους 
άνδρας δυνατόν ην, έδοξα τη πόλει είκότα λέγειν, εκείνοι δέ 
εαυτών κατηγορεΐν έφαίνοντο. φάσκοντες γαρ οϊόν τε είναι 

ίο σώσαι τούς άνδρας, προέμενοι αυτούς άπολέσθαι αποπλέοντες 
φχοντο. ου μέντοι θαυμάζω γε τό Κριτίαν παραχηκοέναι' 
ότε γαρ ταύτα ήν, ού παρών έτύγχανεν, αλλ' έν Θετταλία μετά 
Προμηθέως δημοκρατίαν κατεσκεύαζε και τούς πενέστας ώπλιζεν 
έπί τούς δέσποτας, ών μέν ούν ούτος έκεΐ έπραττε μηδέν έν-

α θάδε γένοιτο' τάδε γε μέντοι ομολογώ έγώ τούτω, εΐ τις υμάς μέν 
της άρχής βούλεται παύσαι, τούς δ' έπιβουλεύοντας νμΐν ισχυ-
ρούς ποιεί, δίκαιον είναι της μεγίστης αύτόν τιμωρίας τυγχά-
νειν' όςτις μέντοι ό ταύτα πράττων έστίν οί'ομαι αν υμάς κάλ-
λιστα κρίνειν, τά τε πεπραγμένα και ά νύν πράττει έκαστος 

2ο ημών εί κατανοήσετε, ούκούν μέχρι τού υμάς τε καταστή-
ναι εις τήν βουλήν και άρχάς άποδειχθήναι καί τούς όμολόγου-
μένους Ουκοφάντας ύπάγεσθαι πάντες ταύτα έγιγνώσκομεν" 
έπεί δέ γε ούτοι ήρξαντο άνδρας καλούς τε καί άγαθούς ξυλ-
λαμβάνειν, έκ τούτου κάγώ ήρξάμην τάναντία τούτοις γιγνώ-

25 σκειν. ήδειν γαρ ότι άποθνήσκοντος μέν Λέοντος τού Σαλαμι-
νίου, άνδρός καί όντος καί δοκούντος ικανού είναι, άδικούντος 
δ' ούδέ έν, οι όμοιοι τούτω φοβήσοιντο, φοβούμενοι δέ ενάν-
τιοι τήδε τη πολιτεία έσοιντο' έγίγνωΟκον δέ ότι ξυλλαμβα-
νομένου Νικηράτου τού Νικίου, καί πλουσίου καί ούδέν πώ-

3ο ποτε δημοτικό ν ούτε αύτού ούτε τού πατρός πράξαντος, οι 

Ephoren. — 4. ovx ytfxov; falsch 
nach Xenophons eigenem Zeugnisse. 
— 5. nQoszct%&sv (101 — ovx. ccvi-
XIO&UI part. absol.: obwohl es mir 
aufgetragen sei, hätte ich sie nicht 
geborgen. — 7. ftq on, nedum.— 11. 
nuQuxrjxoivai: dass er diese Sache 
beim Hörensagen falsch aufgefasst 
hat. — 12. iv QezzaXia, wohin er 

nach 411 aus unbekannten Gründen 
hatte flüchten müssen. — 13. neve-
czai sind die im Helotenstande ge-
haltenen Ureinwohner.—20. ovxovv, 
eigentlich als Frage zu fassen: nonne 
ita est? = igilur. — 26. Cxavov tüch-
tig = ehrenwerth. — 29. oväsv 
ätjfiozixov 7iQ<izzciv, keinerlei de-
mokratische Bestrebungen zeigen. — 

CUVTVK 
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τούτω όμοιοι δυςμενεΐς ύμΐν γενήσοιντο, άλλα μην και 'Αντι-
φώντος ν φ υμών άπολλυμένου, og εν τω πολεμώ δύο τριήρεις 
ευ πλεούσας παρείχετο, ήπιστάμην ότι και οί πρόθυμοι τη πόλει 
γεγενημένοι πάντες ύπόπτως ύμΐν ε'ξοιεν. άντεΐπον δε και ότε 
των μετοίκων ένα έκαστο ν λαβείν έφασαν χρήναι" εΰδηλον γαρ 5 

ή ν ότι τούτων άπολομε'νων και οι μέτοικοι άπαντες πολέμιοι τη 
πολιτεία έσοιντο. άντεΐπον δε και ότε τά όπλα του πλήθους 
παρηροϋντο, ου νομίζων χρήναι ασθενή την πόλιν ποιεΐν" ουδέ 
γαρ τους Λακεδαιμονίους έώρων τούτου ένεκα βουλομένους 
περισώσαι ημάς, όπως ολίγοι γενόμενοι μηδέν δυναίμεθα αν- 10 

τους ώφελεΐν έξήν γαρ αν τοις, εί τούτου γ έδέοντο, και μηδένα 
λιπεΐν ολίγον έτι χρόνον τω λιμω πιέσαντας. ουδέ γε το φρου-
ρούς μισθούσθαι ξννήρεσκέ μοι, εξόν αυτών των πολιτών τοσού-
τους προςλαμβάνειν, έως ραδίως οι άρχοντες έμέλλομεν των 
άρχομένων κρατήσειν. έπεί γε μην πολλούς έώρων εν τή πόλει15 

τη άρχή τήδε δνςμενεΐς, πολλούς δέ φυγάδας γιγνομένονς, ουκ 
αν έδόκει μοι ούτε Θρασύβουλου ούτε "Λνυτον ο ντε 'Λλκιβιάδην 
φυγαδεύειν" ήδειν γαρ ότι οντω γε το άντίπαλον Ισχνρον έσοι-
το, εί τω μεν πλήθει ηγεμόνες ικανοί προςγενήσοιντο, τοις δ' 
ήγεΐσθαι βουλομένοις ξιψμαχοι πολλοί φανήσοιντο. ί ταύτα 20 

ονν νονθετών έν τω φανερω πότερα ευμενής άν δικαίως ή προ-
δότης νομίξοιτο; ου χ οι έχθρούς, ώ Κριτία, κωλύοντες πολλούς 
ποιεΐσθαι, ουδ' οι ξνμμάχους πλείστους διδάσκοντες κτάσθαι, 
ούτοι τούς πολεμίους ισχυρούς ποιοϋσιν, άλλα πολύ μάλλον οι 
άδίκως τε χρήματα άφαιρούμενοι καΐ τούς ουδέν άδικουντας 25 

άποκτείνοντες, ούτοι είσιν οι και πολλούς τούς εναντίους ποι-
οϋντες και προδιδόντες ού μόνον τούς φίλους άλλα και εαυτούς 
δι' αίσχροκέρδειαν. εί δέ μη άλλως γνωστόν ότι άληθή λέγω, 
ώδε έπισκέψασθε. πότερον οΐεσθε Θρασύβουλου και "Λνυτον 
και τούς άλλους φυγάδας α εγώ λέγω μάλλον άν ένθάδε βού- so 
λεσθαι γίγνεσθαι ή ά ούτοι πράττονσιν; εγώ μεν γαρ οίμαι νυν 
μεν αυτούς νομίζειν ξνμμάχων πάντα μεστά είναι' εί δέ τό 
κράτιστον της πόλεως προσφιλώς ήμϊν είχε, χαλεπόν άν ήγεΐ-
σθαι είναι και τό έπιβαίνειν ποι της χώρας, ά δ' αύ έίπεν ώς 
εγώ είμι οίος άεί ποτε μεταβάλλεσθαι, κατανοήσατε και ταύτα. 35 

1. Αντιφώντος, ein anderer als — 29. "Ανντος, der Hauptankläger 
der bekannte Redner, welcher des Sokrates, ein Führer der De-
schon 411 auf Betrieh des Thera- mokraten neben Thrasybulos. — 
menes selbst hingerichtet wurde. 35. otog mit Inf. ita comparalus, 
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την μεν γαρ επί των τετρακοσίων πολιτείαν καΐ αυτός δήπου 
ό δήμος έψηφίσατο, διδασκόμενος ως οι Λακεδαιμόνιοι πάση 
πολιτεία μάλλον άν ή δημοκρατία πιστεύσειαν. έπεί δε γε ¿κεί-
νοι μεν ουδέν άνίεσαν, οι δέ άμφί Λριΰτοτέλην και Μελάνθιον 

5 και Λρίσταρχον στρατηγούντες φανεροί εγενοντο ¿πί τω χώματι 
έρυμα τειχίζοντες, εις ο έβούλοντο τους πολεμίους' δεξάμενοι 
ύφ αύτοΐς και τοις έταίροις την πάλιν ποιήσασθαι, ει ταύτ 
αίσθόμενος εγώ διεκώλυσα, τούτ έστί προδότην είναι τών φί-
λων; αποκαλεί δέ κόθορνόν με, ώς άμφοτέροις πειρώμενον κρ-

ιό μόττειν. όςτις δέ μηδετέροις αρέσκει, τούτον ώ προς τών θεών 
τί ποτε και καλέσαι χρή; σύ γαρ δή έν μεν τη δημοκρατία πάν-
των μισοδημότατος ένομίξου, έν δέ τη αριστοκρατία πάντων 
μισοχρηστότατος γεγένηβαι. εγώ ό', ώ Κριτία, έκείνοις μεν αεί 
ποτε πολεμώ τοις ου πρόσθεν οίομένοις καλήν άν δημοκρατίαν 

15 είναι, πριν και οι δούλοι και οι δι' άπορίαν δραχμής άν απο-
δόμενοι την πόλιν δραχμής μετέχοιεν, και τοΐςδέ γ' αύ αεί 
ενάντιος ειμί ο'ί ουκ οϊονται καλήν άν έγγενέσθαι όλιγαρχίαν, 
πριν εις τό υπ ολίγων τυραννεΐσθαι την πόλιν καταστήσειαν^Λ 
τό μέντοι σύν τοις δυναμένοις και μεθ' ίππων και μετ άσπί-

20 δ ων ώφελειν διατάττειν την πολιτείαν πρόσθεν άριστον ήγου-
μην είναι και νύν ου μεταβάλλομαι, εί δ' έχεις ειπείν, ώ Κρι-
τία, όπου εγώ ξνν τοις δημοτικοΐς ή τυραννικοΐς τους καλούς 
τε κάγαθούς άποστερεΐν πολιτείας έπεχείρησα, λέγε' εάν γάρ 
ελεγχθώ ή νύν ταύτα πράττων ή πρότερον πώποτε πεποιηκώς, 

25 ομολογώ τά πόντων έσχατώτατα παθών άν δικαίως άποθνήσκειν^Χ^ 
'£1ς δ' ειπών ταύτα έπαύσατο, και ή βουλή δήλη έγένετο 

ευμενώς έπιθορυβήσαΰα, γνονς ό Κριτίας ότι εί έπιτρέψοι 
τή βουλή διαψηφίζεσθαι περί αυτού, άναφεύξοιτο, και 
τούτο ου βιωτόν ήγησάμενος, προςελθών και διαλεχθείς τι τοις 

3ο τριάκοντα εξήλθε, και έπιστήναι έκέλευσε τους τά εγχειρίδια 
έχοντας φανερώς τή βουλή επί τοις. δρυφάκτοις. πάλιν δ' είςελ-
θών είπεν, 'Εγώ, ώ βουλή, νομίζω προστάτου έργον είναι οίου 

ttl. —4. ουδέν άνίεσαν, dieSpartiaten vom Demos unter Führung des The-
liessennichtvomKriegeab.— 5 έπΐ τω ramenes zerstört ward. — 16. δραχ-
χώματι έρυμα. Die 400 erbauten auf μής μετέχοιεν, spottende Andeutung 
der LandzungeEetioneia, welche von der täglichen Besoldung für die 
Norden her den Eingang zum Hafen Mitglieder des Käthes. — 31. δρυ-
Feiraieus einengt und beherrscht, φάκτοις, an die Schranken, welche 
eine Zwingburg (zur Aufnahme der die Sitzungsbänke vom Zuhörerraum 
Lakedaimonier), welche aber bald scheiden. — 32. προστάτου έργον, 
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δει , og αν ορών τους φίλους έξαπατωμένους μή έπιτρέπη. και 
έγώ ούν τούτο ποιήσω, και γαρ ο ι δε οι εφεστηκότες ου φασιν 
ήμΐν έπιτρέψειν, εί άνήσομεν άνδρα τον φανερώς τήν όλιγαρ-
χίαν λυμαινόμενον. έστι δε εν τοις καινόΐς νόμοις τών μεν έν 
τοις τριςχιλίοις 'όντων μηδένα άποθνήσκειν άνευ της υμετέρας 5 
•ψήφου, τών δ' έξω τού καταλόγου κυρίους είναι τους τριάκοντα 
θανατούν. έγώ ούν, έφη, Θηραμένην τοντονί έξαλείφω εκ τού 
καταλόγου, ξυνδοκούν απασιν ήμΐν. καΐ τούτον, εφη, ήμεΐς 
θανατούμεν. άκουσας ταύτα ό Θηραμένης, άνεπήδηβεν επί τήν 
εστίαν και ειπεν, Έγώ δ', εφη, ώ άνδρες, ικετεύω τά πάντων ίο 
εννομώτατα, μή έπι Κριτία είναι έξαλείφειν μήτε έμέ μήτε υμών 
ον άν βούληται, άλλ' ονπερ νόμον ούτοι έγραψαν περι τών εν 
τω καταλόγφ, κατά τούτον καϊ ύμΐν και έμοί τήν κρίσιν είναι. 
και τούτο μέν, εφη, μα τους θεούς ουκ άγνοώ, ότι ουδέν μοι 
αρκέσει όδε 6 βωμός, άλλα βούλομαι και τούτο έπιδεΐξαι, ότι ΐ5 
ούτοι ού μόνον είσΐ περί ανθρώπους άδικώτατοι, άλλα και περι 
θεούς ασεβέστατοι, υμών μέντοι, έφη, ώ άνδρες καλοί κάγα-
θοί, θαυμάζω, εί μή βοηθήσετε ύμΐν αύτοις, και ταύτα γιγνώ-
σκοντες ότι ουδέν το έμον όνομα ευεξαλειπτότερον ή το υμών 
εκάστου, ή^εκ δε τούτου έκέλευσε μεν ό τών τριάκοντα κήρυξ 2ο 
τους ένδεκα έπΙ τον Θηραμένην. εκείνοι δέ είςελθόντες συν 
τοις ύπηρέταις, ηγουμένου αύτών Σατύρου τού θρασυτάτου τε 
και αναιδέστατου, είπε μεν ό Κριτίας, Παραδίδομεν ύμΐν, εφη, 
Θηραμένην τουτονι κατακεκριμένον κατά τον νόμον ύμεΐς δε 
λαβόντες και άπαγαγόντες οι ένδεκα οι δει τά έκ τούτων πράτ- 25 
τετε. ώς δέ ταύτα ειπεν, ειλκε μέν άπο τού βωμού ό Σάτυρος, 
εϊλκον δε οι ύπηρέται. 6 δέ Θηραμένης ώςπερ εικός και θεούς 
έπεκαλεΐτο καϊ ανθρώπους καθοράν τά γιγνόμενα. ή δέ βουλή 
ήσυχίαν είχεν, ορώσα και τους έπι τοις δρυφάκτοις ομοίους 
Σατύρω και το έμπροσθεν τον βουλευτηρίου πλήρες τών φρου- 30 
ρών, καϊ ουκ άγνοούντες ότι εγχειρίδια έχοντες παρήσαν. οι 
δ ' άπήγαγον τον άνδρα δια της αγοράς μάλα μεγάλη τη φωνή 
δηλούντα ola έπασχε, λέγεται δ' έν ρήμα καϊ τούτο αυτού, ώς 
ειπεν ό Σάτυρος ότι οίμώξοιτο, εί μή σιωπήσειεν, επήρετο, Άν 
δέ σιωπώ, ουκ άρ', έφη, οίμώξομαι; καϊ έπεί γε άποθνήσκειν 35 
ο? αν — έπιτρέπη = μή έπιτρέπειν, wenn man es nicht hingehen iässt. 
in bequem kräftiger Ausdrucksweise —21. εκείνοι — ειπε Constructions- -
mündlicher Rede: es ist die Sache Wechsel.—34. οίμωξειν (und ν.Ιαίειν) 
eines Vorsitzenden comme il faut, drückt die Wirkung aus vom Miss-
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άναγκαξόμενος το κώνειου έπιε, τό λειπόμενον έφασαν άποκοτ-
ταβίσαντα ειπείν αυτόν, Κριτία τούτ έστω τω καλώ. και τούτο 
μεν ουκ αγνοώ, ότι ταύτα αποφθέγματα ουκ αξιόλογα, εκείνο 
δέ κρίνω τον ανδρός άγαβτόν, τό του θανάτου παρεστηκότος 
μήτε τό φρόνιμον μήτε τό παιγνιώδες άπολιπεΐν εκ της ψυχής. 

4. Θηραμένης μεν δή ούτως άπέθανεν' οΐ δέ τριάκοντα, 
ώς έξόν ήδη αύτοΐς τυραννεϊν άδεώς, προεΐπον μεν τοις έξω 
τον καταλόγου μή είςιέναι εις τό άβτν, ήγον δε έκ τών χωρίων, 
ϊν' αυτοί και οι φίλοι τους τούτων αγρούς έχοιεν. φενγόντων 
δέ εις τον Πειραιά και εντεύθεν πολλούς άγοντες ένέπλησαν 
και τά Μέγαρα και τάς Θήβας τών υποχωρούντων, 

2. Thrasybulos befreit Athen (Xen. Hell. 4, 2—43). 

Έκ δέ τούτον Θρασύβουλος ορμηθείς έκ Θηβών ώς σύν 
έβδομήκοντα Φνλήν χωρίον καταλαμβάνει ίσχυρόν. οί δέ τρι-
άκοντα έβοήθουν έκ τον άστεος σύν τε τοις τριςχιλίοις και 
σύν τοις ίππενσι και μάλ' ευημερίας ούσης, έπεϊ δέ άψίκοντο, 
ευθύς μεν θρασννόμενοί τίνες τών νέων προςέβαλον προς τό 
χωρίον, και εποίησαν μέν ουδέν, τραύματα δέ λαβόντες άπήλ-
θον. βονλομένων δέ τών τριάκοντα άποτειχίξειν, όπως έκπο-
λιορκήσειαν αυτούς άποκλείσαντες τάς εφόδους τών επιτηδείων, 
έπιγίγνεται της νυκτός χιών παμπληθής και τη ύστεραία. οί δέ 
νιφόμενοι άπήλθον είς τό άστυ, μάλα συχνούς τών σκενοφό-
ρων υπό τών έκ Φυλής άποβαλόντες. γιγνώσκοντες δέ ότι και 
έκ τών άγρών λεηλατήσοιεν, εί μή τις φυλακή έσοιτο, διαπέμ-
πονσιν είς τάς εσχατιάς όσον πεντεκαίδεκα στάδια άπό Φυλής 
τούς τε Λακωνικούς πλην ολίγων φρουρούς και τών ιππέων 
δύο φυλάς, ούτοι δέ στρατοπεδευσάμενοι εν χωρία λασία έφύ-

handelt werden. — 1. αποκοτταβί- flüchteten, nahmen die 30 auch ynn 
οαντα, a u s s p r i t z e n , wie heim dort viele fest und so füllte 'sich 
Kottahosspiele, wo man die Neige Megara und Theben. -
ans dem Becher auf den Boden 13. Φυλή, ein nicht sehr umfäng-
klatschte und aus dem Klange auf liches Bergkastell in den Vorbergen 
Gunst oder Ungunst des Geliebten des Parnes belegen, wo es die di-
(τώ καλώ) schloss. — 8.ηγον, zur recte Strasse von Theben nach Athen 
Hinrichtung. — 9. φενγόντων κτλ. beherrscht. Die Entfernung von 
Als die aus der Hauptstadt Verwie- Athen beträgt nur etwa 5 Stunden, 
senen sich in den durch seine — 23. ίαχατιαί sind die äussersten 
natürlichen Populationsverhältnisse AVinkel der athenischen Ebene gegen 
der Demokratie günstigen Peiraieus die Bergzüge hin. — 25. δύο φυλάς, 
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λαττον. ο δε Θρασύβουλος, ήδη συνειλεγμένων εις την Φυλήν 
περί έπτακοσίους, λαβών αυτούς καταβαίνει της νυκτός" θέμε-
νος δέ τα όπλα όσον τρία ή τέτταρα στάδια άπο των φρουρών 
ήσυχίαν είχεν. έπεί δέ προς ήμέραν έγίγνετο, και ήδη άνίσταντο 
όποι εδεΐτο έκαστος άπο των όπλων, και οί ίπποκόμοι ψήχον- а 
τες τούς ίππους ψόφον έποίουν, εν τούτω άναλαβόντες οί περί 
Θρασύβουλον τά όπλα δρόμω προςέπιπτον και έστι μέν ους 
αύτών κατε'βαλον, πάντας δέ τρεψάμενοι έδιωξαν εξ ή επτά 
στάδια, και άπέκτειναν τών μέν οπλιτών πλέον ή είκοσι και 
εκατόν, τών δέ ιππέων Νικόστρατόν τε τον καλόν έπικαλουμε- ю 
νον, και άλλους δέ δύο, έτι καταλαβόντες έν ταΐς εύναΐς. έπα-
ναχωρήσαντες δέ καί τρόπαιον στησάμενοι και ΟυΟκευασάμενοι 
όπλα τε όσα έλαβον καί σκεύη άπήλθον έπί Φυλής, οί δέ εξ 
άστεος ιππείς βοηθήσαντες τών μέν πολεμίων ούδένα έτι εΐδον, 
προςμείναντες δέ έως τούς νεκρούς άνείλοντο οί προςήκοντες υ 
άνεχώρηΟαν εις άστυ. εκ δέ τούτον οί τριάκοντα, ούκέτι νομί-
ζοντες άσφαλή Οφίσι τά πράγματα, έβουλήθησαν 'Ελευσίνα έξι-
διώσασθαι, ώςτε είναι σφίσι καταφνγήν, εί δεήσειε. καί παραγ-
γείλαντες τοις ίππεύσιν ήλθον εις 'Ελευσίνα Κριτίας τε καί οί 
άλλοι τών τριάκοντα' έξέτασίν τε ποιήσαντες έν τοις ίππεύσι, 2ο 
φάσκοντες είδέναι βούλεσθαι πόσοι είεν καί πόσης φυλακής 
προςδεήσοιντο, έκέλευον άπογράφεσθαι πάντας' τον δ' άπογρα-
ψάμενον άεί δια της πνλίδος έπί την θάλατταν έξιέναι. έπί δέ 
τω αίγιαλώ τούς μέν ιππέας ένθεν καί ένθεν κατέστησαν, τον 
δ' έξιόντα άεί οί νπηρέται ξυνέδονν. έπεί δέ πάντες ξυνειλημ- 25 
μένοι ήσαν, Λυσίμαχον τον ΐππαρχον έκέλευον άναγαγόντα 
παραδούναι αύτούς τοις ένδεκα, τή δ' ύστεραία εις τό Ώιδεΐον 
παρεκάλεσαν τούς έν τω καταλόγω όπλίτας καί τούς άλλους 
ιππέας, άναστάς δέ Κριτίας έλεξεν 'Ημείς, έφη, ώ άνδρες, 
ούδέν ήττον ύμΐν κατασκευάζομεν την πολιτείαν ή ήμΐν αύτοΐς. 30 

δει ούν υμάς, ωςπερ καί τιμών μεθέξετε, οντω καί τών κιν-
δύνων μετέχειν. τών ούν ξυνειλημμένων 'Ελευσίνιων καταψη-

also hier 200 Reiter, wenn jeder der 
10 Stämme 100 stellte. — 20. tv zotg 
intiivai im Beisein der Reiterei 
musterten sie die Bewohner von 
Eleusis, Hessen einen jeden seinen 
Namen aufgeben und dann eine 
Pforte nach dem Meere hin passiren. 
— 27. ro SliSliov, ein neben dem 

dionysischen Theater von Perikles 
errichteter Rundbau zu musikalischen 
Aufführungen, dessen Dachwerk zelt-
ähnlich gestaltet, angeblich aus den 
Mastender bei Salamis,(etwa 449?)ge-
scheitertenpersischenSchiffe bestehen 
sollte. — 28. zov; aXXovg imcsag, die 
übrigen Reiter,welche nicht gerade den 
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φιβτέον εστίν, ίνα ταύτα ήμΐν και θαρρήτε και φοβήσθε. δείξας 
δέ τι χωρίον, εις. τούτο ¿κέλευσε φανεράν φέρειν την ψήφον. 
οί δέ Λακωνικοί φρουροί εν τω ήμίσει τού Ήιδείου έξωπλισμέ-
νοι ήσαν ήν δέ ταύτα αρεστά και των πολιτών οσοις το πλεο-

5 νεκτεΐν μόνον έμελεν. 
Έκ δέ τούτου λαβών ο Θρασύβουλος τους από Φυλής περί 

χίλιους ήδη ξυνειλεγμένους, άφικνεΐται της νυκτός εις τον Πει-
ραιά. οί δέ τριάκοντα έπεί ήσθοντο ταύτα, έβοήθουν εύθύς 
ξνν τε τοις Λακωνικοΐς και ξύν τοις ίππεύσι και τοις όπλίταις" 

ίο έπειτα έχώρουν κατά την εις τον Πειραιά άμαξιτόν άναφέρου-
σαν. οί δέ από Φυλής έτι μέν επεχείρησαν μή ανιέναι αυτούς, 
έπεί δέ μέγας ό κύκλος ων πολλής φυλακής έδόκει δεΐσθαι 
οΰπω πολλοίς ούσι, ξυνεσπειράθηβαν έπί την Μουνυχίαν. οί 
δ' έκ τού άστεος εις την 'Ιπποδάμείον άγοράν έλθόντες πρώτον 

ΐ5 μέν ξυνετάξαντο, ώςτε έμπλήσαι την όδόν ή φέρει πρός τε το 
ιερόν της Μουνυχίας Αρτέμιδος και το Βενδίδειον' και έγένοντο 
βάθος ούκ έλαττον ή έπί πεντήκοντα ασπίδων, ούτω δέ Συν-
τεταγμένοι έχώρουν άνω. οί δέ από Φυλής άντανέπλησαν μέν 
την όδόν, βάθος δέ ού πλέον ή εις δέκα όπλίτας έγένοντο. 

•20 ετάχθησαν μέντοι έπ αύτοΐς πελτοψόροι τε και ψιλοί άκοντισταί, 
έπί δέ τούτοις οί πετροβόλοι. ούτοι μέντοι συχνοί ήσαν και 
γάρ αύτόθεν προςεγένοντο. έν ψ δέ προςήεσαν οί ενάντιοι, 
Θρασύβουλος τους μετ αύτού θέσθαι κελ.εύσας τάς ασπίδας και 
αυτός θέμένος, τά δ' άλλα οπλα έχων, κατά μέσον στάς έλεξεν, 

2ε'Ανδρες πολΐται, τους μέν διδάξαι, τους δέ άναμνήσαι υμών 
βούλομαι, οτι είσί τών προςιόντων οί μέν τό δεξιό ν έχοντες ους 
ύμεΐς ήμέραν πέμπτην τρεψάμενοι έδιώξατε, οί δ' έπί τού εύω-
νύμου έσχατοι, ούτοι δη οί τριάκοντα, οΐ ημάς και πόλεως 

Dienst zu versehen hatten. —10. ava-
epigovcav. Das Terrain des Peirai-
eus hat im Ganzen eine, wenn auch 
geringe Erhebung über die sumpfige 
Ebene aXinsSov. Der ¿¡la^izög lief 
natürlich zwischen den beiden lan-
gen Mauern. — 12. o nvriXog, siehe 
oben Thuk. Ii. 13, 6, Seite 34. — 
Ins Hauptthor des Peiraieus ein-
rückend traf man zuerst auf die 'In-
Tiodausiog ¿yoqa, den von dem phi-
losophischen Baukünstler Bippoda-
mos aus Milet rechtwinkelig angeleg-

ten und kunstmässig ausgeschmück-
ten Markt, von wo links (nach Süd-
osten) abbiegend der Weg auf den 
eigentlichen Burghügel Μουννχία 
führte. Strab. 395: λόφος δ' εστίν rj 
Μουννχία χερρονησιάξων — στόμια 
δε μιν.ρφ την εί'ςοδον έχων. Hier la-
gen die erwähnten Heiligthümer der 
Artemis und der ' mit ihr nahver-
wandten thrakischen Göttin Bendis. 
— 20. επ αντοΐς, hinter ihnen. — 
22. προςεγένοντο seil, τινές. — ήμέ-
ραν πέμπτην „vor vier Tagen", nach 
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άπεΰτέρονν ουδέν άδικονντας καί οικιών έξήλαννον και τους 
φιλτάτονς τών ημετέρων άπεσημαίνοντο. άλλα νυν τοι παρα-
γεγένηνται ου ούτοι μεν ούποτε ω ο ντο, ημείς δέ άεϊ ενχόμεθα. 
έχοντες γαρ όπλα έναντίοι μέν αντοΐς καθέσταμεν' οί δέ θεοί 
ότι ποτέ και δειπνονντες ξννελαμβανόμεθα και καθενδοντες 5 
και άγοράξοντες, οί δέ καί ούχ όπως άδικονντες, αλλ' ούδ· έπι-
δημονντες έφνγαδενόμεθα, νυν φανερώς ήμΐν ξνμμαχονΰι. καί 
γαρ εν ευδία χειμώνα ποιονβιν, όταν ήμΐν ξνμφέρη, καί όταν 
έγγειρώμεν, πολλών όντων εναντίων ολίγοις ονβι τρόπαια 
ϊΰταΰθαι διδόαΰι. καί νυν δέ κεκομίκασιν ημάς είς χωρίον εν ίο 
ω ούτοι μέν ούτε βάλλειν ούτε άκοντίξειν υπέρ τών προ τεταγ-
μένων δια τό προς όρθιον ίέναι δνναιντ αν, ήμεΐς δέ εις τό 
κάταντες καί δόρατα άφιέντες καί άκόντια καί πέτρους έξιξό-
μεθά τε αυτών καί πολλούς κατατρώσομεν. καί ωετο μέν αν 
τις δεήσειν τοις γε πρώτοστάταις έκ τού ίσου μάχεβθαι' νυν δέ, ν> 
άν ύμεΐς, ωςπερ προςηκει, προθύμως άφιήτε τά βέλη, άμαρτή-
σεται μέν ουδείς ων γε μεστή ή όδός, φνλαττόμενοι δέ δραπε-
τεύσονσιν άεί υπό ταΐς άσπίβιν' ώςτε έξέσται ωςπερ τυφλούς 
καί τύπτειν όπου αν βουλώμεθα καί έναλλομένους άνατρέπειν. 
άλλ', ώ άνδρες, ούτω χρή ποιεϊν όπως έκαστος τις έαντώ ξυνεί- 20 

σεται της νίκης αιτιώτατος ων. αυτή γαρ ήμΐν, άν θεός θ έλη, 
νυν άποδώσει καί πατρίδα καί οίκους καί έλευθερίαν καί τιμάς 
καί παΐδας, οΐς είσί, καί γυναίκας, ω μακάριοι δήτα, οϊ άν 
ημών νικήσαντες έπίδωσι την πασών ήδίστην ήμέραν. ευδαί-
μων δέ καί άν τις άποθάνη' μνημείου γάρ ουδείς ούτω πλου- 25 

σιος ων καλού τενξεται. έξάρξω μέν ονν εγώ ήνίκ άν καιρός 
ή παιάνα' όταν δέ τον Έννάλιον παρακαλέσωμεν, τότε πάντες 
ομοθυμαδόν άνθ' ων ύβρίσθημεν τιμωρώμέθα τους άνδρας. 

Ταύτα δ' ειπών καί μεταστραφείς προς τούς εναντίους, 
ήσνχίαν είχε' καί γάρ ό μάντις παρήγγειλεν αντοΐς μή πρό- 30 

griechisch-römisclierZählmethode.— (indem sie auf gleichem Terrain εκ 
2. άπεσημαίνοντο] „ist II 3, 21 in τον ί'αον würde kämpfen müssen.) — 
der Bedeutung e i n z i e h e n von Sa- 17. δραπετεΰαουαι, sie werden sich 
chen gebraucht; hier auf Personen unter den Schilden verkriechen. — 
bezogen müsste es bedeuten: Uch- 25. οΰτω gehört zu κάλου, mit nach-
ten oder z u m T o d e best immen." drucksvoller Unterbrechung.— Der 
— 6. ούχ οπως — άλλ' ουδέ, nicht παιάν ist der Gesang an die rettende 
nur nicht, sondern nicht einmal. — Gottheit, besonders Apollon; darauf 
15. ε'κ του ί'σον. Sinn: man sollte folgt die Anrufung des Kriegsgottes 
glauben, wenigstens die Vorderreihe Ενυάλιος, womit man sich auf den 
würde einen schweren Stand haben Feind stürzt. — 30. δ μάντις, der 
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τερον έπιτίθεσθαι, πρίν των α φ ετέρων ή πέσοι τις ή τρωθείη' 
έπειδάν μέντοι τούτο γένηται, ήγησόμεθα μεν, έφη, ημείς, 
νίκη δ' νμΐν έσται έπομένοις, έμοί μέντοι θάνατος, ως γέ μοι 
δοκεΐ. καϊ ουκ έψεύΰατο, αλλ' έπεί ανέλαβαν τα όπλα, αυτός 

5 μεν ωςπερ υπό μοίρας τινός αγόμενος έκπηδήΰας πρώτος, έμ-
πεσών τοις πολεμίοις αποθνήσκει, και τέθαπται έν τη διαβάσει 
τον Κηφισού' οι δ' άλλοι ενικών καϊ κατεδίωξαν μέχρι τού 
ομαλού, άπέθανον δ' ενταύθα τών μεν τριάκοντα Κριτίας τε 
και 'ίππόμαχος, τών δ' έν Πειραιεΐ δέκα αρχόντων Χαρμίδης 

ίο ο Γλαυκώνog, τών δ' άλλων περί έβδομήκοντα. και τά μεν 
όπλα έλαβον, τους δε χιτώνας ούδενός τών πολιτών έσκνλεν-
σαν. έπεϊ δέ τούτο έγένετο και τους νεκρούς νποσπόνδονς 
απεδίδοσαν, προςιόντες άλλήλοις πολλοί διελέγοντο. Κλεόκρι-
τος δε ό τών μυστών κήρυξ, μάλ' εϋφωνος ών, κατασιωπη-

ΐ5 σάμενος έλεξεν, Άνδρες πολΐται, τί ημάς έξελαύνετε; τί άπο-
κτειναι βούλεσθε·, ημείς γαρ υμάς κακόν μεν ουδέν πώποτε 
έποιήσαμεν, μετεσχήκαμεν δέ νμΐν και ιερών τών σεμνότατων 
και θυσιών και εορτών τών καλλίστων, και ξνγχορενταϊ και 
ξυμφοιτηται γεγενήμεθα καϊ ξνστρατιώται, καϊ πολλά μεθ' 

20 υμών κεκινδννενκαμεν καϊ κατά γήν καϊ κατά θάλατταν υπέρ 
τής κοινής αμφοτέρων ημών σωτηρίας τε και ελευθερίας, προς 
θεών πατρώων καϊ μητρώων καϊ ξνγγενείας και κηδεστίας καϊ 
εταιρίας, πάντων γαρ τούτων πολλοί κοινωνούμεν άλλήλοις, 
αίδονμενοι καϊ θεούς καϊ ανθρώπους παύσασθε άμαρτάνοντες 

25 εις την πατρίδα, και μη πίίθεσθε τοις άνοσιωτάτοις τριάκοντα, 
οϊ ιδίων κερδέων ένεκα ολίγον δεΐν πλείονς άπεκτόνασιν 'Αθη-
ναίων έν οκτώ μησϊν ή πάντες Πελοποννήσιοι δέκα έτη πολε-
μούντες. εξόν δ' ήμΐν έν ειρήνη πολιτενεσθαι, οντοι τον 
πάντων αΐσχιστόν τε καϊ χαλεπώτατον και άνοσιώτατον καϊ 

30 έχθιστον καϊ θεοΐς καϊ άνθρώποις πόλεμον ήμΐν προς αλλή-
λους παρέχονσιν. αλλ' εν γε μέντοι έπίστασθε ότι και τών 

Opferpriester, welcher regelmässig 
zum Stabe eines Heeres gehört. — 
6. τέθαπται „liegt begraben." — 
έν τή διαβάσει, wo der peiraiische 
αμαξιτός den Kephissos schneidet. 
— 9. τών έν Πειραιεΐ δέχα: s ie 
bildeten daselbst die den 30 unter-
geordnete Localbehörde. Der hier 
genannte Charmides war der Oheim 

des Philosophen Piaton. — 14. ο τών 
μυστών χήρυξ, einer der ersten "Wür-
denträger bei den eleusinischen My-
sterien, deren Feier einen staatlichen 
Charakter trug. — 19. ξυμφοιτηται, 
Schulcameraden. — 23. εταιρίας, hier 
natürlich nicht die Genossenschaft 
in politischen Clubhs, sondern die 
im Vorhergehenden genannten Be-
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νύν νφ' ημών αποθανόντων ού μόνον νμεΐς άλλα καί ημείς 
έστιν ους πολλά κατεδακρύσαμεν. 

Ό μεν τοιαύτα έλεγεν' οί δέ λοιποί άρχοντες καί διά τό 
τοιαύτα προςακούειν τους μεθ' εαυτών άπήγαγον εις το άστυ. 
τή δ' ύστερα ία οί μεν τριάκοντα πάνυ δή ταπεινοί καί έρημοι 5 
ξυνεκάθηντο εν τω ξυνεδρίω' τών δέ τριςχιλίων όπου έκαστοι 
τεταγμένοι ήσαν, πανταχού διεφέροντο προς άλλήλους. όσοι 
μέν γάρ έπεποιήκεσάν τι βιαιότερον καί έφοβούντο, εντόνως 
έλεγον ώς ου χρή καθυφίεσθαι τοις έν Πειραιεΐ" όσοι δέ επί-
Οτευον μηδέν ήδικηκέναι, αυτοί τε άνελογίξοντο καί τους άλ- ίο 
λους έδίδαΟκον ώς ουδέν δέοιντο τούτων τών κακών, καί τοις 
τριάκοντα ούκ έφαΟαν χρήναι πείθεσθαι ούδ' έπιτρέπειν άπολ-
λύναι την πάλιν, καί τό τελευταΐον έψηφίσαντο εκείνους μέν 
καταπαύσαι, άλλους δέ έλέσθαι. καί[εΐλοντο δέκα, ένα άπό φυλής. 

Καί οί μέν τριάκοντα 'ΕλευΟΐνάδε άπήλθον οί δέ δέκα 15 
τών έν άστει καί μάλα τεταραγμένων καί άπιστονντων άλλή-
λοις ξύν τοις ίππάρχοις έπεμέλοντο. έξεκάθευδον δέ καί οί 
ιππείς έν τω Ώιδείω, τούς τε ίππους καί τάς άσπίδας έχον-
τες, καί δι' άπιστίαν έφώδευον τό μέν άφ' εσπέρας ξύν ταΐς 
άσπίσι κατά τά τείχη, τό δέ προς άρθρον ξύν τοις ίπποις, άεί so 
φοβούμενοι μη έπειςπέσοιέν τίνες αύτοΐς τών έκ τού Πειραιώς, 
οί δέ πολλοί τε ήδη όντες καί παντοδαποί, όπλα έποιούντο, οί 
μέν ξύλινα, οί δέ οίσύινα, καί ταύτα έλευκούντο. πριν δέ 
ημέρας δέκα γενέσθαι, πιστά δόντες, οΐτινες ξυμπολεμήσειαν, 
καί εί ξένοι εΐεν, Ισοτέλειαν έσεσθαι, έξήεσαν πολλοί μέν όπλϊ- 25 
ται, πολλοί δέ γυμνήτες' έγένοντο δέ αύτοΐς καί ιππείς ώςεί 
εβδομήκοντα' προνομάς όέ ποιούμενοι, καί λαμβάνοντες ξύλα 
καί οποί ρ αν, έκάθευδον πάλιν έν Πειραιεΐ. τών δ' έκ τού 
άστεος άλλος μέν ούδείς ξύν όπλοις έξήει, οί δέ ιππείς έστιν 
ότε καί ληστάς ε'χειρούντο τών έκ τού Πειραιώς, καί την φά- μ 
λαγγα αύτών έκακούργουν. περιέτυχον δέ καί τών ΛΙξωνέων 

Ziehungen der Festfeier, Schule, 
Heeresfolge. — 3. of δε λοιποί „die 
von den 30 noch übrigen." — 11. ως 
ονδεν δέοιντο, dass sie gar nicht 
verlangten nach —, (ironisch). — 
17. εξεκά&ενδον = excubias age· 
bant. — 18. τάς ασπίδας. D a die 
Reiter keine grossen Schilde führen, 
so stellen sie sich hier also den 
Hopliten gleich. — 25. Ισοτέλειαν. 

Diese Auszeichnung befreite von 
Zahlung des Schutzgeldes fiszoi-
xiov, stellte privatrechtlich gleich 
und verpflichtete zu g l e i c h e n 
L e i s t u n g e n (daher der Name); 
alle activen Rechte an der Staats-
verwaltung ¡aber waren davon aus-
geschlossen. — 31. Al^avsav, 
aus dem Demos. Al^covr], der 
südlich von Athen an der Küste 
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τιβϊν εις τους κυτών αγρούς επί τα επιτήδεια πορευομένοις' 
και τούτους Λυσίμαχος ό ίππαρχος άπέσφαξε, πολλά λιτα-
νεύοντας καϊ πολλών χαλεπώς φερόντων ιππέων, άνταπέκτει-
ναν δε και οί εν Πειραιεί τών ιππέων έπ αγρού λαβόντες Καλ-
λίστρατον φυλής Λεοντίδος. και γάρ ήδη μέγα έφρόνουν, ωςτε 
και προς τδ τείχος τού άστεος προςέβαλον εί δέ και τούτο δει 
ειπείν τού μηχανοποιού τού εν τω άστει, ο^ έπεί έγνω ότι κατά 
τον εκ Λυκείου δρόμον μέλλοιεν τ«? μηχανάς προςάγειν, τά 
ζεύγη ¿κέλευσε πάντα άμαξιαίους λίθους άγειν και καταβάλλειν 
όπου έκαστος βούλοιτο τού δρόμου, ως δέ τούτο έγένετο, πολλά 
εϊς έκαστος τών λίθων πράγματα παρείχε, πεμπόντων δέ πρέ-
σβεις εις Λακεδαίμονα τών μέν τριάκοντα έξ Έλευσΐνος, τών 
δ' έν τω καταλέγω ε'ξ άστεος, και βοηθεΐν κελευόντων, ως 
άφεστηκότος του δήμου από Λακεδαιμονίων, Λύσανδρος λογι-
σάμενος ότι οίόν τε εί'η ταχύ έκπολιορκήσαι τους έν τω Πει-
ραιεί κατά τε γήν καϊ κατά θάλατταν, εί τών επιτηδείων άπο-
κλεισθείησαν, ξυνέπραξεν εκατόν τε τάλαντα αύτοΐς δανεισθή-
ναι, καϊ αυτόν μέν κατά γήν άρμοστήν, Λίβυν δέ τον αδελφόν 
ναυαρχονντα έκπεμφθήναι. καϊ έξελθών αύτός μέν 'Ελενβΐ-
νάδε ξυνελέγετο όπλίτας πολλούς Πελοποννησίων' ο δέ ναύ-
αρχος κατά θάλατταν έφύλαττεν όπως μηδέν είςπλέοι αύτοΐς 
τών έπιτηδείων' ώςτε ταχύ πάλιν έν απορία ήσαν οί έν Πει-
ραιεί, οί δ' έν τω άστει πάλιν αύ μέγα έφρόνουν έπϊ τω Λυ-
σάνδρω. ούτω δέ προχωρούντων Παυσανίας ό βασιλεύς φθο-
νήσας Λυσάνδρω, εί κατειργασμένος ταύτα άμα μέν εύδοκι-
μήσοι, άμα δέ ιδέας ποιήσοιτο τάς Αθήνας, πείσας τών εφόρων 
τρεις εξάγει φρουράν. ξυνεέποντο δέ και οί ξύμμαχοι πάντες 
πλην Βοιωτών και Κορινθίων' ούτοι δέ έλεγον μέν ότι ου νο-
μίζοιεν εύορκεΐν άν στρατευόμενοι έπ' Αθηναίους μηδέν παρά-
σπονδον ποιούντας' έπραττον δέ ταύτα, ότι έγίγνωσκον Λα-
κεδαιμονίους βουλομένους την τών Αθηναίων χώραν οίκείαν 
και πιστήν ποιήσασθαι. ό δέ Παυσανίας έστρατοπεδεύσατο μέν 

liegt.— 6. ti Ss Kai—anakoluthische 
Wendung, der Umgangssprache nach-
gebildet. — 8. AvKtiov ein Heilig-
thum des Apollon, östlich vor der 
Stadt, wozu auch ein Gymnasion ge-
hörte. — 17. avzoig, den Anstiftern 
derGesandtschaft,hauptsächlich wohl 

den 30. — 24. izQOXtoqovvtcav (un-
persönlich), als die Sache so weiter 
ging. — 27. tpQOVQav, wie praesidium, 
ursprünglich wohl bescheidener Aus-
druck für ein Heer, nur bei den 
Spartanern. — 32. olKiiav Kai ni-
CTjjv, eigen und unterthänig, wie treue 
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iv τω Αλιπέδω καλουμένω προς τω Πειραιει δεξιό ν έχων κέ-
ρας, Λνβανδρος δε ξνν τοις μισθοφόροις τι ενώννμον. πέμ-
πων δε πρέσβεις ό Παυσανίας προς τους εν Πειραιεΐ έκέλευεν 
άπιέναι επί τα εαυτών' έπεί δ' ουκ έπείθοντο, προςέβαλλεν 
όσον από βοής ένεκεν, όπως μή δήλος είη ευμενής αύτοΐς ων. 5 
έπεί δ' ουδέν από τής προςβολής πράξας απήλθε, τή ύστεραία 
λαβών τών μεν Λακεδαιμονίων δύο μόρας, τών δέ Αθηναίων 
ιππέων τρεις φυλάς, παρήλθεν επί τον κωφόν λιμένα, σκοπών 
πή εναποτειχιστότατος είη 6 Πειραιεύς. έπεί δέ άπιόντος αυ-
τόν προςέθεόν τίνες και πράγματα αντώ παρείχον, άχθεσθείς ίο 
παρήγγειλε τους μέν ιππέας έλάν εις αυτούς ένέντας, και τά 
δέκα αφ' ήβης ξυνέπεσθαι' ξνν δέ τοις άλλοις αυτός έπηκολού-
θει. και άπέκτειναν μέν εγγύς τριάκοντα τών ψιλών, -τους δ' 
άλλους κατ έδιωξαν προς τό Πειραιοΐ θέατρον. εκεί δέ έτνχον 
έξοπλιζόμενοι οϊ τε πελτασταί πάντες και οι όπλΐται τών εκ is 
Πειραιώς, και οι μέν ψιλοί εύθύς έκδραμόντες ήκόντιζον, έβάλ-
λον, έτόξενον, έσφενδόνων' οι δέ Λακεδαιμόνιοι, έπεί αυτών 
πολλοί έτιτρώσκοντο, μάλα πιεζόμενοι άνεχώρονν επί πόδα' οί 
δ' εν τούτω πολύ μάλλον έπέκειντο. ενταύθα δέ άποθνήσκει 
Χαίρων τε και Θίβραχος, άμφω πολεμάρχω, και Αακράτης ό 2ο 
ολυμπιονίκης και άλλοι οι τεθαμμένοι Λακεδαιμονίων προ τών 
πυλών εν Κεραμεικώ. ορών δέ ταύτα ο Θρασύβουλος και οί 
άλλοι όπλΐται, έβοήθουν, και ταχύ παρετάξαντο προ τών άλ-
λων έπ' οκτώ. ό δέ Παυσανίας μάλα πιεσθείς και άναχωρήσας 
όσον στάδια τέτταρα ή πέντε προς λόφον τινά, παρήγγειλε τοις 25 
Αακεδαιμονίοις και τοις άλλοις ξυμμάχοις έπιχωρεΐν προς εαυ-
τόν. εκεί δέ ξυνταξάμενος παντελώς βαθεΐαν την φάλαγγα 
ήγεν επί τούς Αθηναίους, οί δ' εις χείρας μέν έδέξαντο, έπειτα 
δέ οί,μέν έξεώσθησαν εις τον εν ταις Αλαΐς πηλόν, οί δέ ένέ-

Verbündete. — 5. οοον άπο βοής λιμένα, den s t i l l e n H a f e n , eine 
ένεκα, dicis causa, nur um den Schein der Buchten westlich ausserhalb der 
zu retten; eigentlich: insoweit als Einfassungsmauer des Peiraieus. — 
er das Kriegsgeschrei erhob, aber 11. ίνέντας, sc. τους ίππους; ein-
nicht zu Thätlichkeiten überging. sprengend. — τά δέκα (erg. έτη) 
(Vgl. unser: Viel Geschrei und we- άφ ήβης, das jüngste Aufgebot der-
nig Wolle.) — 7. δυο μόρας. „Die jenigen, welche bis zu 10 Dienst-
gesammte Heeresmacht der-Sparta- jähren kaben.— Μ.τόθέατρον, liegt 
ner bestand aus sechs Moren, deren nahe beim Artemistempel an der 
Stärke wechselte, je nachdem dem Burghöhe Munychia.— 18. έπΐ πόδα 
Bedürfniss entsprechend eine stär- „rückwärts, ohne umzuwenden." — 
kere oder schwächere Aushebung 29. έν ταίς'Λλαίς, in dicMeersümpfe, 
gehalten worden war." — 8. κωφον westlich vom Peiraieus gelegen. — 
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κλιναν" καϊ άποθνήσκουσιν αυτών ώς πεντήκοντα καϊ έκατόν. 
ο δέ Παυσανίας τρόπαιον στησάμενος ανεχώρησε' και ονδ' ώς 
ώργίξετο αύτοΐς, αλλά λάθρα πέμπων έδίδασκε τους έν Πει-
ραιεΐ οϊα χρή λέγοντας πρέσβεις πέμπειν προς εαυτόν και τους 

5 παρόντας εφόρους, οί δ' έπείθοντο. διίστη δέ και τους έν τώ 
άστει, και έκέλευε προς σφάς προςιέναι ώς πλείστους ξυλλε-
γομένους, λέγοντας ότι ουδέν δέονται τοις έν τώ Πειραιεΐ πο-
λεμεΐν, αλλά διαλυθέντες κοινή αμφότεροι Λακεδαιμονίοις φί-
λοι είναι, ήδέως δε ταύτα και Νανκλείδας έφορος ων ξυνή-

ιο κουεν' ωςπερ γαρ νομίζεται ξύν βασιλεΐ δύο τών έφόρων 
ξυστρατεύεσθαι, και τότε παρήν ουτός τε καϊ άλλος, αμφότε-
ροι της μετά Παυσανίου γνώμης όντες μάλλον ή της μετά Λυ-
σάνδρου. δια ταύτα ονν και εις την Λακεδαίμονα προθνμως 
έπεμπαν τους τ εκ τού Πειραιώς έχοντας τάς προς Αακεδαι-

15 μονίους σπονδάς και τους από τών έν τω άστει ίδιώτας, Κη-
φισοφώντά τε και Μέλη τον. έπει μέντοι ούτοι ωχοντο εις Λα-
κεδαίμονα, έπεμπον δή και οί από τού κοινού εκ τού άστεος 
λέγοντας ότι αύτοι μεν παραδιδόασι καϊ τα τείχη ά έχουσι καϊ 
σφάς αυτούς Αακεδαιμονίοις χρήσθαι ό,τι βούλονται" άξιούν 

20 δ' έφασαν καϊ τους έν Πειραιεΐ, εί φίλοι φασϊν είναι Αακεδαι-
μονίοις, παραδιδόναι τόν τε Πειραιά καϊ την Μουνυχίαν. άκου-
σαντες δε πάντων αυτών οί έφοροι καϊ οί έκκλητοι, εξέπεμψαν 
πεντεκαίδεκα άνδρας εις τάς 'Αθήνας, καϊ έπέταξαν ξύν Παυ-
σανία διαλλάξαι όπη δύναιντο κάλλιστα, οί δέ διήλλαξαν έφ' 

25 ώτε είρήνην μέν έχειν προς αλλήλους, άπιέναι δέ επί τά 
εαυτών έκαΰτον πλην τών τριάκοντα και τών ένδεκα καϊ τών 
έν τώ Πειραιεΐ άρξάντων δέκα. εί δέ τίνες φοβοΐντο τών έξ 
άστεος, έδοξεν αύτοΐς 'Ελευσίνα κατοικεΐν. τούτων δέ περαν-
θέντων Παυσανίας μέν διήκε τό στράτευμα, οί δ' εκ τού Πει-

30 ραιώς άνελθόντες ξύν τοις όπλοις είς την άκρόπολιν έθυσαν 
τη 'Αθηνά, έπει δέ κατέβησαν οί στρατηγοί, *ένθα δή ό Θρα-

10.ώςπερ νομίζεται; so war es wohl Beamten der noch bestehenden Be-
erst seit einiger Zeit bei der bedeu- giorung.— 22. οί έκκλητοι, vielleicht 
tenden Schwächung der Königsmacht, ein Ausschuss der έχχληαία oder 
s. Xen. Rep. Lac. 13, 5: πάρεισι diese selbst (die kleinere?). — 26. τών 
δε και τών έφόρων, o'i πολυπραγ- ενδεχα, die oberste Polizeibehörde, 
μονοΰσι (sich bekümmern, einmi- namentlich auch für die Hinrichtun-
schen) μϊν ουδέν, ην μη ό βασιλιάς gen; II, 3, 54. oben S. 87 Ζ. 21.— 
προςχαλή· όρώντις δε ο, π ποιεί 31. Vor ένθα δή ist eine Lücke anzu-
εχαοτος πάντας σωφρονίξουσιν, ως nehmen, wie die Nichterwähnung 
το ιΐχός. —17. οί ¿πότου κοινοί, die der Volksversammlung beweist, zu 
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•σύβουλος έλεξεν 'Τμΐν, έφη, ώ εκ ζον άστεος άνδρες, ξυμ-
,βουλεύω εγώ γνώναι υμάς αυτούς, μάλιστα δ' αν γνοίητε, εί 
άναλογίσαισθε επί τίνι ύμΐν μέγα φρονητέον εστίν, ώςτε ημών 
άρχειν έπιχειρεΐν. πότερον δικαιότεροι έστε; αλλ' ό μεν δήμος 
πενέστερος υμών ών ούδέν πώποτε ένεκα χρημάτων υμάς ήδί- 5 
κηκεν" ύμεΐς δε πλουσιώτεροι πάντων όντες πολλά καί αίσχρα 
ένεκα κερδέων πεποιήκατε. έπεί δε δικαιοσύνης ούδέν ύμΐν 
προςήκει, ΟκέψαΟθε εί άρα έπ' ανδρεία ύμΐν μέγα φρονητέον. 
καί τις αν καλλίων κρίσις τούτου γένοιτο ή ώς έπολεμήσαμεν 
προς άλλήλους; αλλά γνώμη φαίητ'· αν προέχειν, οϊ έχοντες ω 
καί τείχος καί όπλα καί χρήματα καί ξυμμάχους Πελοποννη-
σίονς /ύπό τών ούδέν τούτων έχόντων παρελύθητε; αλλ' επί 
Λακεδαιμονίοις δή οί'εσθε μέγα φρονητέον είναι; πώς, οϊγε 
•ωςπερ τους δάκνοντας κύνας κλοιω δήσαντες παραδιδόασιν, 
•ούτω κάκεΐνοι υμάς παραδόντες τω ήδικημένω τούτω δήμω 15 
οίχονται άπιόντες; ού μέντοι γε υμάς, ώ άνδρες, άξιώ εγώ ών 
ομωμόκατε παραβήναι ούδέν, άλλα καί τούτο προς τοις άλλοις 
καλοΐς έπιδεΐξαι, ότι καί εύορκοι καί όσιοι έστε. ειπών δέ ταύτα 
καί άλλα τοιαύτα, καί ότι ούδέν δέοι ταράττεσθαι, άλλα τοις 
νόμοις τοις άρχαίοις χρήσθαι, άνέστησε την έκκλησίαν. και 20 
τότε μέν άρχάς καταστησάμενοι έπολιτεύοντο' ύστέρω δέ χρόνω 
άκούσαντες ξένους μισ&οϋσθαι τους Έλευσΐνι, στρατευσάμενοι 
πανδημεί έπ' αύτούς τους μέν στρατηγούς αύτών εις λόγους 
έλθόντας άπέκτειναν, τοις δέ άλλοις είςπέμψαντες τους φίλους 
καί άναγκαίους έπεισαν ξυναλλαγήναι' και όμόσαντες όρκους 25 
ή μην μή μνησικακήσειν, έτι καί νϋν ομού τε πολιτεύονται και 
τοις όρκοις εμμένει < δήμος. 

welcher Thrasybulos nach Ζ. 20 redet. 
—14. κλοιω δησαντες,,mit Anspielung 
auf das solonische Gesetz, welches 
xv ν α δ αν. όντα παραδονναι κελεύει 
κλοιω τριπήχει δεδεμένον Plutarch. 
Solon 24." — 26. η μην μή μνησικα-
κήσειν, sie wollten das Ueble ihnen 

nicht nachtragen (daher αμνηστία). 
Der Schwur lautet bei Andok. Myster. 
90: και ov μνησικακήαω των πολι-
τών ούδενΐ πλην τών τριάκοντα καί 
τών ε ν δ ε κ α , ο ν δ ε τούτων οs αν εθέ-
λη ευθύνας διδόναι της άρχής ης 
ήρξεν. 

Historisches Quellenbuch. I, 2. 7 
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3, Die Einnahme der Kadmeia durch Phoibidas 
im J. 3 8 3 (Xen. Hell. V, 2, 25—36). 

'Ο δε Φοιβίδας, έπεί ήθροίσθησαν αύτω οί ύπολειψθέν-
τες τον Ευδαμίδου, λαβών αυτούς έπορεύετο. ώς δ' έγέ-
νοντο εν Θήβαις, έστρατοπεδεύσαντο μεν έξω της πόλεως περί 
το γυμνασιον' στασιαζόντων δέ των Θηβαίων, πολεμάρχούντες 

5 μεν ετύγχαναν Ίΰμηνίας τε καΐ Λεοντιάδης, διάφοροι δέ όντες 
αλλήλοις και αρχηγός εκάτερος των εταιριών, ό μεν ουν 'Ιΰμη-
ν ίας δια τό μίσος τών Λακεδαιμονίων ουδέ ¿πλησίαζε τω Φοι-
βίδα' ο μέντοι Λεοντιάδης άλλως τε έθεράπευεν αυτόν, και έπεί 
ειςωκειώθη, έλεγε τάδε. Έξεστί σοι, ώ Φοιβίδα, τήδε τη ήμερα 

ίο μέγιστα αγαθά τη ΰεαυτού πατρίδι ύπουργήσαι' εάν γάρ άκο-
λουθήσης ε μ οι συν τοις όπλίταις, είςάξω σε εγώ εις την ακρό-
πολιν. τούτου δέ γενομένου νόμιζε τάς Θήβας παντάπαΰιν υπό 
τοις Λακεδαιμονίοις και ήμϊν τοις ύμετέροις φίλοις έαεσθαι. καί-
τοι νύν μέν, ώς οράς, άποκεκήρυκται μηδένα μετά σού στρα-

15 τεύειν Θηβαίων έπ' 'Ολυνθί'ους' εάν δέ γε σύ ταύτα μεθ' ημών 
πράξης, ευθύς σοι ημείς πολλούς μέν όπλίτας, πολλούς δέ ιπ-
πέας συμπέμψομεν' ώςτε πολλή δυνάμει βοηθήσεις τω αδελφω, 
και εν ω μέλλει εκείνος "Ολυνθον καταστρέφεσθαι, σύ κατε-
στραμμένος έσει Θήβας, πολύ μείζω πόλιν 'Ολύνθου. άκουσας 

so δέ ταύτα ό Φοιβίδας, άνεκουφίσθη' και γάρ ήν τού λαμπρόν τι 
ποιήσαι πολύ μάλλον ή τού ζην εραστής, ου μέντοι λογιστικός 
γε ουδέ πάνυ φρόνιμος έδόκει είναι, έπεί δέ ώμολόγησε ταύτα, 
προορμήσαι μέν αυτόν έκέλευσεν, ωςπερ ξυνεσκευασμένος ήν 
εις τό άπιέναι. ήνίκα δ' αν ή καιρός, προς σέ ήξω εγώ, έφη ό 

25 Λεοντιάδης, και αυτός σοι ήγήσομαι. εν ώ δέ ή μέν βουλή 
έκάθητο εν τή έν αγορά στοά διά τό τάς γυναίκας εν τή Καδ-
μεία θεσμοφοριάζειν, θέρους δέ όντος και μεσημβρίας πλείστη 

2. Ενδαμΐδου, seines Bruders, liches Verbot ergangen; denn The-
dem er die Truppen zur Verstärkung ben neigte zu Olynth hin. — 20. άνε-
für den Krieg gegen Olynthos zu- κονφίσ&η, animum relevavit, er ge-
führen sollte. — 6. τών εταιριών, rieth in gehobene Stimmung, ward 
der geschlossenen Parteicluhbs, wel- aufgeregt(eigentl. vomEmporfliegen). 
che vorzugsweise bestanden έπ αρ- —23. προορρ.ήβαιέχέλευσεν;Εεοηίι-
χαίς και δίκαις, d. h. zur Unter- ades hiess ihn sich auf den Marsch be-
stützung hei Wahlen für die Aemter geben(weitervorrücken).—27,&εσμο-
und in politischen Processen. — φοριάξειν. Bei dem nur von den ver-
14. άποκεκήρυκται, es ist ein öffent- heiratheten Frauen gefeierten Ge-
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ή ν ερημιά Ιν ταΐς όδοΐς, έν τούτω προςελάσας έφ' ίππου ο 
Λεοντιάδης άποβτρέφει τον Φοιβίδαν και ηγείται ευθύς εις την 
άκρόπολιν. καταστήσας δ" έκεΐ τον Φοιβίδαν καΐ τους μετ' αύ-
τον και παραδούς αύτω τήν βαλανάγραν των πυλών, και ειπών 
μηδένα παριέναι είς τήν άκρόπολιν οντινα μή αυτός κελεύοι, 5 
ευθύς έπορεύετο προς τήν βουλήν. έλθω ν δε είπε τάδε' "Οτι 
μέν, ώ 'άνδρες, Λακεδαιμόνιοι κατέχουΰι τήν άκρόπολιν, μηδέν 
άθυμεΐτε' ούδενϊ γάρ φααι πολέμιοι ήκειν, όστις μή πολέμου 
έρα" εγώ δε του νόμου κελεύοντος έξεΐναι πολεμάρχω λαβείν, 
εί' τις δοκεΐ άξια θανάτου ποιεΐν, λαμβάνω τουτονί Ίδμηνίαν, κ> 
ώ<? πολεμοποιουντα. και ύμεΐς δέ οί λοχαγοί τε και οι μετά 
τούτων τεταγμένοι, άνίστασθε, και λαβόντες άπάγετε τούτον 
ένθα εΐρηται. οί μέν δή είδότες τό πράγμα παρήσάν τε και 
¿πείθοντα και ξυνελάμβανον' τών δέ μή εΐδότων, έναντίων δέ 
όντων τοις περί Λεοντιάδην, οί μέν έφυγαν ευθύς έξω τής13 

πόλεως, δείσαντες μή άποθάνοιεν οί δέ και οϊκαδε πρώτον 
άπεχώρησαν' έπεί δέ είργμένον τον Ίσμηνίαν ήσθοντο έν τή 
Καδμεία, τότε δή άπεχώρησαν είς τάς Λθήνας οί ταύτα γιγνώ-
α κοντέ ς Λνδροκλείδα τε και Τσμηνία μάλιστα τριακόσιοι, ώς δέ 
ταυτ έπέπρακτ ο, πολέμαρχον μέν άντί 'Ια μην ίου άλλον εϊλοντο,20 

ό όέ Λεοντιάδης ευθύς είς Λακεδαίμονα έπορεύετο. εύρε δ' 
έκεΐ τούς μέν εφόρους και τής πόλεως τό πλήθος χαλεπώς έχον-
τας τώ Φοιβίδα, ότι ου προςταχθέντα υπό τής πόλεως ταύτα 
έπεπράχεί' 6 μέντοι 'Αγησίλαος έλεγεν ότι, εί μέν βλαβερά τή 
Λακεδαίμονι πεπραχώς εί'η, δίκαιος εί'η ξημιουσθαι' εί δέ άγαθά,2» 
άρχαϊον είναι νόμιμον έξεΐναι τά τοιαύτα αντοσχεδιάζειν. αύτό 
ούν τουτ , έφη, προςηκει σκοπεΐν, πότερον άγαθά ή κακά έστι 
τά πεπραγμένα, έπειτα μέντοι ο Λεοντιάδης έλθων είς τούς 
έκκλήτονς έλεγε τοιάδε. "Ανδρες Λακεδαιμόνιοι, ώς μέν πολε-
μικώς νμΐυ είχον οί Θηβαίοι, πριν τά νυν πεπραγμένα γενέσθαι, 30 

και υμεΐς έλέγετε' έωράτε γάρ άεί τούτους τοις μέν ύμετέροις 
δυςμενέσι φιλικώς έχοντας, τοις δ' ύμετέροις φίλοις έχθρούς 

heimfeste der Demeter, θεσμοφόρια, 
durften keine Männer zugegen sein; 
ebenso wie in Rom beim Feste der 
Bona Dea. — 11. ποΧεμοποιονντα; 
wie das gemeint ist, zeigt S.100 Z.liS. 
—13. ένθα εΐρηται „ins Gefängniss". 
Derselbe Euphemismus oben S. 87 

Z. 25 und öfter. — 20. aXXov, näm-
lich den Archias, über welchen S. 101 
Z. 9. — 23. $oißi&a. Nach späteren 
Schriftstellern ward er abgesetzt und 
um 1000 Drachmen gestraft (ein Fall, 
der schon bedeutendes Privatvermö-
gen in Sparta voraussetzt), natür-

y * 
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όντας, ουκ επί μεν τον έν Πειραιεΐ δήμον, πολεμιώτατον όντα 
ύμΐν, ουκ ηθέλησαν συστρατεύειν; Φωκεύδι δε ότι υμάς ευμε-
νείς όντας έώρων, έπεστράτευον; αλλά μην καί προς 'Ολυνθίους 
είδότες υμάς πόλεμον εκφέροντας ξυμμαχίαν έποιοϋντο, καί 

5 νμεΐς γε τότε μεν αεί προςεέχετε τον νουν, πότε άκούσεσθε βια-
ζομένους αυτούς την Βοιωτίαν νφ' αύτοΐς είναι' νυν δ' έπεί 
τάδε πέπρακται, ουδέν υμάς δει Θηβαίους φοβεΐσθαι' αλλ! 
αρκέσει ύμΐν μικρά σκυτάλη ώςτε εκείθεν πάντα ύπηρετεΐσθαι 
όσων αν δέησθε, εάν ωςπερ ημείς υμών, ούτω καί νμεΐς ημών 

ίο έπιμελήσθε. άκονονΟι ταύτα τοις Λακεδαιμονίοις έδοξε την τε 
άκρόπολιν ώςπερ κατείληπτο φνλάττειν καί 'Ισμηνία κρίσιν 
ποιήσαι. εκ δέ τούτου πέμπουσι δικαΟτάς Λακεδαιμονίων μέν 
τρεις, άπό δέ τών Ονμμαχίδων ένα άφ' εκάστης καί μικράς καί 
μεγάλης πόλεως, έπεί δέ ξυνεκαθέζετο τό δικαστήριο ν, τότε δή 

ΐδ κατηγορεΐτο τού Ίσμην ίου καί ώς βαρβαρίξοι καί ώς ξένος τώ 
Πέρση επ ούδενί άγαθώ της Ελλάδος γεγενημένος εί'η καί ώς 
τών παρά βασιλέως χρημάτων μετειληφώς εΐη καί ότι της έν τη 
Ελλάδι ταραχής πάσης εκείνος τε καί 'Λνδροκλείδας αίτιώτατοί 
είεν. ό όε άπελογεΐτο μέν προς πάντα ταύτα, ού μέντοι έπειθέ 

2ο γε τό μη ού μεγαλοπράγμων τε καί κακοπράγμων είναι, καί 
¿κείνος μέν κατεψηφίσθη καί άποθνήσκει' οί δέ περί Λεοντιά-
δην εΐχόν τε την πάλιν καί τοις Λακεδαιμονίοις έτι πλείω νπη-
ρέτουν ή προςετάττετο αύτοΐς. 

4. Befreiung Thebens durch Pelopidas 379 
(Xen. Hell. V, 4, 1—12). 

Πολλά μέν ούν άν τις έχοι καί άλλα λέγειν καί 'Ελληνικά 
25 καί βαρβαρικά, ώς θεοί ούτε τών άσεβούντων ούτε τών άνόσια 

ποιούντων άμελούαι' νύν γε μην λέξω τά προκείμενα. Λακε-

lich nur um den Schein zu retten. — 
2. Φωκενσι. Im Beginn des sogen, 
korinthischen Krieges 395 zog Is-
menias mit 6000 Mann aus Theben 
gegen die von einem spartanischen 
Harmosten commandirten Phokier 
und besiegte sie völlig. — 8. σκυ-
τάλη, hier = Depesche; Beschrei-
bung bei Plutarch. Lysand. 19. — 
17. των παρά βασιλέως χρημάτων, 

welche der Satrap Tithraustes i. J. 
396 zur Anstiftung des sogen, ko-
rinthischen Krieges an die Häupter 
der demokratischen Staaten gesandt 
hatte. — 20. peyalongayfitov Kai 
KUKonQayiitov, ein Wagehals und 
unruhiger Kopf, durch den Sprach-
gebrauch des Parteihasses gleichbe-
deutend mit: Wühler und Yolksver-
derber. . 
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δαιμόνιοι τε γαρ οί όμόβαντες αύτονόμους έάσειν τάς πόλεις 
την έν Θήβαις άκρόπολιν καταβχόντες υπ' αυτών μόνων τών 
άδικηθέντων έκολάσθησαν, πρώτον ούδ' ύφ' ενός τών πώποτε 
ανθρώπων κρατηθέντες, τους τε τών πολιτών είςαγαγόντας εις 
την άκρόπολιν αυτούς και βουληθέντας Λακεδαιμονίοις την 5 
πόλιν δουλεύειν, ώςτε αύτοι τυραννεΐν, την τούτων άρχήν 
επτά μόνον τών φυγόντων ήρκεβαν καταλύσαι. ώς δε τούτ έγέ-
νετο διηγήβομαι. 

Ήν τις Φυλλίδας, δ§ έγραμμάτευε τοις περί Λρχίαν πολέ-
μαρχο ις, καϊ τάλλα ύπηρετήκει, ώς έδόκει, άριστα. τούτω δ' 
άφιγμένω Λθήναξε κατά πράξίν τινα καϊ πρόσθεν γνώριμος ών 
Μέλων τών Λθήναζε πεφευγότων Θηβαίων συγγίγνεται, καϊ 
διαπυθόμενος μεν την περί Άρχίαν τε τον πολεμαρχουντα και 
την περϊ Φίλιππον τυραννίδα, γνούς δε έτι μάλλον μισούντα 
αύτόν τά οίκοι αυτού, πιβτά δούς καϊ λαβών συνέθετο ώς δει 
έκαστα γίγνεσθαι, έκ δέ τούτου προςλαβών ο Μέλων τους 
έπιτηδειοτάτους τών φευγόντων ξιφίδια έχοντας καϊ άλλο όπλον 
ούδέν, έρχεται πρώτον μέν εις την χώραν νυκτός' έπειτα δέ 
ήμερεύσαντες έν τινι .τόπω έρήμω προς τάς πύλας ήλθον, ώς 
δή εξ άγρού άπιόντες, ήνίκαπερ οί άπό τών έργων όψιαίτατοι. 
έπει δ' είςήλθον εις την πόλιν, διενυκτέρευσαν μέν έκείνην 
την νύκτα παρά Χάρωνί τινι, και την έπιοϋσαν δ' ήμέραν διη-
μέρευσαν. ό μέν ούν Φυλλίδας τά τε άλλα έπεμελεΐτο τοις πο-
λεμάρχοις, ώς Αφροδίσια άγουσιν έπ' έξόδω τής άρχής, καϊ δή 
καϊ γυναίκας πάλαι ύπισχνούμενος άξειν αύτοΐς τάς σεμνοτάτας 
και καλλίστας τών έν Θήβαις, τότ' έφη άξειν. οί δέ, ήσαν γαρ 
τοιούτοι, μάλα ήδέως προςεδέχοντο νυκτερεύειν. έπει δέ έδει-
πνησάν τε καϊ συμπροθυμουμένου εκείνου ταχύ έμεθύσθησαν, 
πάλαι κελευόντων άγειν τάς εταίρας, έξελθών ήγαγε τούς περϊ 

3. πρώτον für προτέρου früherhin 
(oder ist zu schreiben προ τού?) — 4. 
τους είςαγαγόνταςχαΐ βουληθέντας, 
vorangestelltes Object, wiederaufge-
nommen mit την τούτων αρχήν, 
wie im lebhaften Ausdruck energi-
scher mündlicher Bede. — 9. τοις 
περι'Αρχίαν πολεμάρχοις, ausserdie-
sem selbst nur noch der sogleich 
genannte Philippos. — 20. ώς δή, 
wie wenn sie eben kämen (anschei-

nend). ·— 20. ήνίκαπερ, zur Zeit, 
wo die letzten Feldarbeiter (heim-
kehren). — 24. 'Αφροδίσια „hier kein 
Fest zu Ehren der Göttin, sondern 
ein ausschweifendes Gelage zur Feier 
der glücklich beendeten Amtsführung, 
wie es die Seeleute zur Feier einer 
glücklich vollbrachten Seefahrt heil-
ten. Vergl.Plutarch,Kimonu. Luculi. 
1: ηδη λοιπόν Αφροδίσια τών πο-
λέμων και στρατηγιών άγοντα παί-
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Μέλανα, τρεις μεν βτείλας ώς δέσποινας, [τους δ' άλλους ώς 
θεραπαίνας. κάκείνους μέν είςήγαγεν εις το ταμιεΐον τού πο-
λεμαρχείου, αυτός δ' είςελθών είπε τοις περί Λρχίαν ότι ουκ 
άν φασιν είςελθεΐν αί γυναίκες, εΐ τις τών διακόνων ένδον 

& έσοιτο. ένθεν οί μέν ταχύ έκέλευον πάντας έξιέναι, ό δέ Φυ?.-
λίδας δούς οίνο ν είς ενός τών διακόνων έξέπεμψεν αυτούς, έκ 
δέ τούτου είςήγαγε τάς εταίρας δή, και ε'κάθιξε παρ' εκάβτω. 
ήν γάρ σύνθημα, έπει καθίξοιντο, παίειν ευθύς ανακαλυψα-
μένους. οί μέν δή ούτω λέγουσιν αυτούς άποθανεΐν, οί δέ και 

ίο rag κωμαστάς είςελθόντας τούς άμφι Μέλωνα άποκτεΐναι τούς 
πολεμάρχους, λαβών δέ ό Φυλλίδας τρεις αυτών έπορεύετο έπι 
τήν τού Λεοντιάδου οίκίαν' κόφας δέ την θύραν είπεν ότι 
παρά τών πολεμάρχων άπαγγεΐλαί τι βούλοιτο. ό δέ ¿τύγχανε 
μέν χωρίς κατακείμενος έτι μετά δεΐπνον, και ή γυνή έριουρ-

15 γούβα παρεκάθητο. έκέλευβε δέ τον Φυλλίδαν πιβτόν νομίζων 
είςιέναι. οί δ' έπει είςήλθον, τον μέν άποκτείναντες, τήν δέ 
γυναίκα φοβήσαντες κατεβιώπηβαν. έξιόντες δέ είπον τήν θύ-
ραν κεκλεΐσθαι' εί δε λήψοιντο άνεωγμένην, ήπείληβαν άπο-
κτεΐναι άπαντας τούς εν τή οίκία. έπει δέ ταύτ' έπέπρακτο, 

20 λαβών δύο ό Φυλλίδας τών ανδρών ήλθε προς τό άναγκαΐον, 
και είπε τω είργμοφύλακι ότι άνδρα άγοι παρά πολεμάρχων ο ν 
εϊρξαι δέοι. ώς δέ άνέωξε, τούτον μέν ευθύς άπέκτειναν, τούς 
δέ δεβμώτας έλυσαν, και τούτους μέν ταχύ τών έκ της στοάς 
όπλων καθελόντες ώπλιβαν, καΐ άγάγοντες έπι τό Λμφεΐον 

25 θέσθαι έκέλευον τά όπλα. έκ δέ τούτου ευθύς έκήρυττον έξιέ-
ναι πάντας Θηβαίους, ιππέας τε και όπλίτας, ώς τών τυράννων 
τεθνεώτων. οί δέ πολϊται, έως μέν νύξ ήν, άπιβτούντες ήσυ-
χίαν εΐχον" έπει δ' ημέρα τ ήν και φανερόν ήν το γεγενημένον, 
ταχύ δή καΐ οί όπλΐται καΐ οί ιππείς σύν τοις όπλοις ε'ξε-

30 βοήθουν. έπεμψαν δ' ιππέας οί κατεληλυθότες και έπι τούς 

ξειν." — 7. τάς εταίρας δή: scilicet; ältrer Zeiten in der Markthalle hin-
die angeblichen H., vgl. S. 101 zu gen; Plut. de genio Soer. 34: τοις 
Ζ. 20. — 14. χωρίς χαταχείμενος, δε οχλοις οπΧα παρεΐχον αί οτοαί 
er lag a l l e i n noch nach der Mahl- πλήρεις ουααι παντοδαπών Χαφν-
zeit auf der κλίνη, dem Speisesopha. ρων. — 24. τό 'Αμφεΐον, wahrschein-
— 18. χεκΧεΐαθαι „geschlossen zu lieh das zum Heiligthnm geweihte 
halten". — 20. τό αναγχαΐον, das Haus des Heroen (wie in Athen das 
Gefängniss (der Zwinger), euphemi- Έρίχθειον); es lag nördlich gegen-
stisch, vgl. Seite 99 Z. 13.— 23. τών über der Kadmeia auf einem Hügel, 
ix της στοάς οπλών, sie nahmen war also ein strategisch wichtiger 
von den Waffen, die als Siegesbeute Punkt. — 30. οί χατεΧηΧνθότες, 



Befreiung Thebens durch Pelopidas. 1 0 3 

προς τοις όρίοις 'Αθηναίων δύο των στρατηγών, οί δ' είδό-
τες τό πράγμα εφ' ο άπεστάλκεσαν * ο μέντοι εν τή άκροπόλει 
αρμοστής έπεί ήσθετο το νυκτερινόν κήρυγμα, ευθύς έπεμψεν 
εις Πλαταιάς και Θεσπιάς επί βοήθειαν. και τους μεν Πλα-
χαιέας αίσθόμενοι προςιόντας οί τών Θηβαίων ιππείς, άπαντή-
σαντες άπέκτειναν αυτών πλέον ή εΐκοσιν ¿πει δε είςήλθον 
ταντα πράξαντες και οί 'Αθηναίοι από τών ορίων ήδη παρήσαν, 
προςεβαλον προς την άκρόπολιν. ώς δε έγνωσαν οί έν τή ακρο-
πόλει ολίγοι όντες, την τε προθυμίαν τών προςιόντων απάντων 
έώρων, και τών κηρυγμάτων μεγάλων γιγνομένων τοις πρώτοις 
άναβάσιν, εκ τούτων φοβηθέντες είπον ότι άπίοιεν άν, εί σφί-
σιν άσφάλειαν μετά τών όπλων άπιοϋσι διδοΐεν. οί δε άσμενοί 
τε έδοσαν ά ήτουν, και σπεισάμενοι και όρκους όμόσαντες επί 
χούτοις έξέπεμπον. έξιόντων μέντοι, όσους έπέγνωσαν τών 
έχθρων όντας, συλλαμβάνοντες άπέκτειναν. ήσαν δέ τίνες ο? 
και υπό 'Αθηναίων τών άπό τών ορίων επιβοηθησάντων έξε-
κλάπησαν και διεσώθησαν, οί μέντοι Θηβαίοι και τους παΐδας 
τών άποθανόντων, όσοις ήσαν, λαβόντες άπέσφαξαν. 

5. Pelopidas (Plut. Pelop. 3.4. 18. 26—28). 

3. Πελοπίδα τω 'Ιππόκλου γένος μεν ήν ευδόκιμου έν ®ή-
βαις ώςπερ 'Επαμεινώνδα, τραφείς δέ έν ουσία μεγάλη και 
•παραλαβών έτι νέος λαμπρόν οίκον ώρμησε τών δεομένων τοις 
άξιο ι ς βοηθεΐν, iva κύριος άληθώς φαίνοιτο χρημάτων γεγο-
νώς, άλλά μή δούλος, οί μεν ούν άλλοι τω Πελοπίδα χάριν 
έχοντες έχρώντο τή πρός αυτούς έλευθεριότητι και φιλανθρω-
πία, μόνον δέ τών φίλων τον Έπαμεινώνδαν ουκ έπειθε τον 

die glücklich heimgekehrten Ver-
schwörer. — 1. inl rovg — atga-
zrjytöv, zu den zwei an der Grenze 
stehenden athenischen Strategen. 
Die Athener unterstützten also die Ver-
schwörung von Staat swegen und hat-
ten nach einem spätem Gewährs-
mann sogar ein Corps im thriasisehen 
Felde bei Eleusis aufgestellt. Da 
•dies hier nothwendiger Weise deut-
lich zu erwähnen war, so scheint 
unsre Stelle verdorben zu sein, zu-
mal da hinter ansazäXKsaav mit 
Sicherheit eine Lücke angenommen 

werden kann.— 4. ΠΧαταιάς. Diese 
Stadt, welche im peloponnesischen 
Kriege (427) zerstört war, wurde 
nach dem Frieden des Antalkidas 
wieder aufgebaut und musste nach 
der Natur der Verhältnisse dann 
gegen Theben mit Sparta stehen. 
— 10. κηρυγμάτων. „Man hatte 
grosse Preise ausgesetzt für die, 
welche die Burg zuerst ersteigen 
würden". — 14. τών έχθρων, die zu 
ihren Gegnern gehörten, also The-
baner waren, nicht von der sparta-
nischen Besatzung. 
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πλούτου μεταλαμβάνειν' αύτος μέντοι μετείχε της εκείνου πενίας 
έσθήτος άφελεία καΐ τραπέζης λιτότητι καϊ τω προς τους πό-
νους άόκνφ καί κατά Οτρατείας άδόλω καλλωπιζόμενος, ώςπερ 
ό Εύριπίδου Καπανεύς, ω βίος μεν ην πολύς, ήχιστα δε 

5 δι' όλβον γαύρος ήν, αίσχυνόμενος, ει φανεΐται πλείοσι 
χρω μένος εις το σώμα τού τα ελάχιστα κεκτημένου Θηβαίων. 
:Επαμεινώνδας μεν ούν συνήθη καί πατρωαν ούσαν αύτώ την 
πενίαν έτι μάλλον εϋζωνον καί κούφον. έποίησε φιλοσοφών καί 
μονότροπον βίον άπ άρχής έλόμενος' Πελοπίδα δέ ήν μεν 

ίο γάμος λαμπρός, έγένοντο δε καί παίδες, άλλ' ούδέν ήττον άμε-
λών τού χρηματίζεσθαι καί σχολάζων τή πάλει τον άπαντα 
χρόνον ήλάττωσε τήν ούσι'αν. τών δέ φίλων νουθετούνταν 
καί λεγόντων, ώς άναγκαίου πράγματος ολιγωρεί, τού χρήματα 
έχειν" „Αναγκαίου, νή Αία,· Νικοδήμω τούτω," έφη, δείξας 

15 τινά χωλόν καί τυφλόν. 
4. Ήσαν δέ καί προς πάσαν άρετήν πεφυκότες ομοίως, 

πλήν ότι τω γυμνάζεσθαι μάλλον έχαιρε Πελοπίδας, τω δέ μαν-
θάνειν 'Επαμεινώνδας, καί τάς διατριβάς έν τώ σχολάζειν ό μέν 
περί παλαίστρας καί κυνηγέσια, ο δέ άκούων τι καί φιλοσοφών 

2ο έποιεΐτο. πολλών δέ καί καλών υπαρχόντων άμφοτέροις προς 
δόξαν, ούδέν οι νούν έχοντες ηγούνται τηλικούτον, ήλίκον τήν 
διά τοσούτων άγώνων καί στρατηγιών καί πολιτειών άνεξέλεγ-
κτον ευνοιαν καί φιλίαν άπ' άρχής μέχρι τέλους έμμείνασαν. 
ει γάρ τις άποβλέψας τήν Αριστείδου καί Θεμιστοκλέους και 

25 Κίμωνος καί Νικίου καί Αλκιβιάδου πολιτείαν, όσων γέγονε 
μεστή διαφορών καί φθόνων καί ζηλοτυπιών προς άλλήλους, 
βκέψαιτο πάλιν τήν Πελοπίδου προς 'Επαμεινώνδαν εύμένειαν 
καί τιμήν, τούτους άν ορθώς καί δικαίως προςαγορεύσειε Ουνάρ-
χοντας καί συστρατήγους ή εκείνους, οϊ μάλλον άλλήλων ή τών 

30 πολεμίων άγωνιζόμενοι περιεΐναι διετέλεσαν, αιτία δέ αληθινή 
μέν ήν ή άρετή, δι' ήν ού δόξαν, ού πλούτον άπό τών πράξεων 
μετιόντες, ο'ις 6 χαλεπός καί δύςερις έμφύεται φθόνος, άλλ' 

2. zco TIQOS tovg novovg ¿ouvm 
die Unverdrossenheit im Mühsal; 
xazu GZQcczeiag aSoXtp Ehrlichkeit 
in der Kriegführung (letzteres hier 
wenig passend; etwa ado%a>, als: 
Bescheidenheit, die keinen hohen 
Rang in Anspruch nimmt?). — 8. 
evfcaivov, d. h. er machte sich die 

angeborene Armuth bequem und er-
träglich durch den Stand eines 
Philosophen, der von der grossen 
Welt zurückgezogen lebt. 

22. ανεξέλεγκζος έννοια tadellose 
d. i. ungetrübte Zuneigung. — 31. 
άπό τών πράξεων, durch ihre Tha-
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έρωτα θείον απ αρχής έραβθέντες αμφότεροι τον την πατρίδα 
λαμπροτάτην και μεγίστην εφ εαυτών Ιδεΐν γενομένην, ώςπερ 
ιδίοις επί τούτο τοις αυτών εχρώντο κατορθώμαΰιν. ου μην 
αλλ' οϊ γε πολλοί νομίξονβιν αύτοΐς την σφοδράν φιλίαν από 
της έν Μαντινεία γενέσθαι στρατέίας, ήν συνεστρατεύσαντο 
Αακεδαιμονίοις έτι φίλοις και συμμάχοις ούσι πεμφθείσης εκ 
Θηβών βοηθείας, τεταγμένοι γαρ έν τοις οπλίταις μετ αλλή-
λων καί μαχόμενοι προς τους 'Αρκάδας, ώς έν έδωκε τό κατ' 
αυτούς κέρας τών Λακεδαιμονίων και τροπή τών πολλών έγε-
γόνει, συνασπίσαντες ήμνναντο τους έπιφερομένους. και Πελο-
πίδας μεν επτά τραύματα λαβών εναντία πολλοίς έπικατερρύη 
νεκροΐς ομού φίλοις καί πολεμίοις, 'Επαμεινώνδας δέ, καίπερ 
άβιώτως έχειν αυτόν ήγοΰμεμος, υπέρ τού σώματος και τών 
οπλών έστη προελθών και διεκινδυνευσε προς πολλούς μόνος, 
έγνωκώς άποθανεΐν μάλλον ή Πελοπίδαν άπολιπεΐν κείμενον. 
ήδη δέ καί τούτου κακώς έχοντος, καί λόγχη μέν είς τό στήθος, 
ξίφει δέ είς τον βραχίονα τετρωμένου, προςεβοήθησεν από 
θατέρου κέρως 'Λγησίπολις 6 βασιλεύς τών Σπαρτιατών, και 
περιεποίησεν άνελπίστως αύτούς αμφοτέρους. 

18. Τον δ' ιερόν λόχον, ως φασι, συνετάξατο Γοργίδας 
πρώτος εξ ανδρών έπιλέκτων τριακοσίων, ο'ις ή πόλις οί'κησιν 
και δίαιταν έν τη Καδμεία στρατοπεδευομένοις παρείχε, και διά 
τούθ' ό έκ πόλεως λόχος έκαλούντο' τάς γαρ ακροπόλεις επιει-
κώς οι τότε πόλεις ώνόμαξον. ένιοι δέ φασιν έξ εραστών καί 
ερωμένων γενέσθαι τό σύστημα τούτο, καί Παμμένους απομνη-
μονεύεται τι μετά παιδιάς είρημένον" ού γαρ έφη τακτικόν είναι 
τον 'Ομήρου Νέστορα κελεύοντα κατά φύλα και φ ρήτρας συλ-
λοχίξεσθαι τους Έλληνας, 

Ώς φρήτρη φρήτρηφιν άρήγη, φνλα δέ φνλοις, 
δέον εραστή ν παρ' έρώμενον τάττειν. φυλέτας μέν γαρ φυλε-
τών και φράτορας φρατόρων ού πολύν λόγον έχειν έν τοις 
δεινοΐς, τό δ' έξ ερωτικής φιλίας συνηρμοσμένον στίφος άδta-
ten erstrebend. — 1. θείον έρωτα u. zerstört ward; s. Xen. Hell. V, 2. 
έραοθέντες, von göttlicher Liehe — 11. τραύματα εναντία, auf der 
ergriffen. — 2. ω?περ Ιδίοις κτλ., Brust. • 

sie sahen persönliche Erfolge gleich- 25. Παμμένης, einer der leiten-
sam als dazu speciell gemachte an. — den Männer Thebens neben Pel. und 
5. εν Μαντινεία. Im Jahre 385 zog Epam. — 27. 'Ομήρου, Iliad. Π, 363. 
Sparta auf schwache Vorwände hin — 32. ερωτική φιλία ist ein leiden-
gegen Mantineia, welches erobert schaftlich gefasstes, innig gepflegtes 
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λντον είναι και άρρηκτου, όταν οί μεν άγαπώντες τους ερωμέ-
νους, οί δε αίσχυνόμενοι τους έρώντας έμμένωβι τοις δεινοΐς 
υπέρ αλλήλων, και τούτο θανμαστόν ουκ έβτιν, εϊγε δη και 
μη παρόντας αιδούνται μάλλον ετέρων παρόντων, ώς εκείνος 
ο τού πολεμίου κείμενου αυτόν έπιβφάττειν μέλλοντος δεόμενος 
και άντφολών δια του στέρνου διεΐναι τό ξίφος ,',Όπως" έφη 
,,μή με νεκρόν 6 έρώμενος ορών κατά νώτου τετρωμένον al-
σχυνθή." Λέγεται δέ και τον 'Ιόλεων του 'Ηρακλέους έρώμενον 
όντα κοινωνεΐν τών άθλων και παρασπίξειν. 'Αριστοτέλης δέ 
και καθ' αυτόν έτι φησϊν επί τού τάφου τού Ίόλεω τάς κατα-
πιστώσεις ποιεΐσθαι τους έρωμένους και τους έραστάς. εικός 
ούν και τον λόχον ιερόν προςαγορεύεσθαι, καθότι και Πλάτων 
ένθεον φίλον τον έραστήν προσεΐπε. λέγεται δέ διαμεΐναι μέ-
χρι της έν Χαιρώνεια μάχης άήττητον' ώς δέ μετά την μάχην 
εφόρων τους νεκρούς ο Φίλιππος έστη κατά τούτο το χωρίον, 
έν ω συν ετύγχανε κεΐσθαι τούς τριακοσίονς, έναν τίους άπηντη-
κότας ταϊς σαρίσαις άπαντας έν τοις όπλοις και μετ άλλήλων 
άναμεμιγμένους, θανμάσαντα και πυθόμενον, ώς ο τών ερα-
στών και τών έρωμένων ούτος εΐη λόχος, δακρύσαι και ειπείν 
,,'Λπόλοιντο κακώς οί τούτους τι ποιεΐν ή πάσχειν αίσχρόν ύπο-
νοοϋντες 

26. Έπεί δέ 'Αλεξάνδρου τον Φερών τυράννου πολεμούν-
τος μέν εκ προδήλου πολλοίς Θετταλών, έπφουλεύοντος δέ πά-
σιν, ¿πρέσβευσαν εις Θήβας αί πόλεις στρατηγού αΐτούμεναι και 
δύναμιν, ορών ό Πελοπίδας τον Έπαμεινώνδαν τάς έν Πελο-
ποννήσω πράξεις διοικεΐν, αυτός εαυτόν έπέδωκε και προςέ-
νειμε τοις Θεσσαλοΐς, μήτε την ιδίαν έπιστήμην και δύναμιν 

Freundscliaftsbündniss zwischen ei- die Frauenwelt der Alten im Allge-
nem Manne und einem Jüngling, meinen nicht bot und nicht bieten 
wie es in seiner hier wenigstens un- konnte, dafür gewährte einigermas-
bezweifelten Reinheit und Lauter- sen Ersatz diese Männerliebe, wohin 
keit der nordische Betrachter kaum sich eben die bei den Griechen sonst 
versteht und zu würdigen weiss. so oft vermieste moderne Sentimen-
Der Jüngere wird von dem Aeltern talität geflüchtet hat. Die schönste 
in aller griechischen Tugend gebil- Verklärung der ganzen Sitte aber 
det und angeleitet; dafür zollt er finden wir hier in der heiligen Schaar 
jenem auch wieder unbedingte Ver- der Thebaner. — 2. έμμενωαι τοις 
ehrung und Treue bis in den Tod. δεινοις, in der Gefahr Stand halten. 
In einzelnen Staaten, vornemlich — 10. καθ αυτόν, zu seiner Zeit, 
dorischen, hatte auch die Gesetzge- 26.πρά| εις διοικεϊν, res ordinäre.— 
bung dieses Verhältniss zu regeln έπέδωκε, erbot sich freiwillig. Die-
und für die Zwecke des Staatsver- ser (zweite) Zug fällt ins Jahr 368. 
bandes zu benutzen gesucht. Was — προςένειμε, stellte sich zu 
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αργούσαν περιοράν υπομένων, μήτε όπου πάρεστιν 'Επαμεινών-
δας ετέρου δεΐσθαι στρατηγού νομίξων. ώς ούν έστράτευσεν 
έπϊ Θεσσαλίαν μετά δυνάμεως, την τε Αάρισσαν ευθύς παρέ-
λαβε και τον 'Αλέξανδρον έλθόντα και δεόμενον διαλλάττειν 
επειράτο και ποιεΐν εκ τυράννου πράο ν άρχοντα τοις Θεσσαλοΐς 
και νόμιμον. ώς δε ήν ανήκεστος και θηριώδης και πολλή μεν 
ώμότης αυτού, πολλή δε ασέλγεια καϊ πλεονεξία κατηγορεΐτο, 
τραχυνομένου τού Πελοπίδου προς αυτόν και χαλεπαίνοντος 
αποδράς ωχετο μετά των δορυφόρων, ό δέ Πελοπίδας άδειάν 
τε πολλήν από του τυράννου τοις Θεσσαλοΐς άπολιπών και προς 
αλλήλους όμόνοιαν αυτός εις Μακεδονίαν άπήρε, Πτολεμαίου 
μεν 'Αλεξάνδρω τω βασιλεύοντι των Μακεδόνων πολεμούντος, 
αμφοτέρων δε μεταπεμπομένων εκείνον ώς διαλλακτήν και δικα-
στήν και σύμμαχον και βοηθόν τού δοκούντος άδικεΐσθαι γενη-
σόμενον. έλθών δέ και διαλΰσας τάς διαφοράς και καταγαγών 
τους φεύγοντας, όμηρον έλαβε τον άδελφόν τού βασιλέως Φί-
λιππον και τριάκοντα παΐδας άλλους των έπιφανεστάτων και 
κατέστησεν εις Θήβας, έπιδειξάμενος τοις Έλλησιν, ώς πόρρω 
διήκει τά Θηβαίων πράγματα τή δόξη της δυνάμεως και τή 
πίστει της δικαιοσύνης, ούτος ήν Φίλιππος ό τοις Έλλησιν 
ύστερον πολεμήσας υπέρ της ελευθερίας, τότε δέ παις ών έν 
Θήβαις παρά Παμμένει δίαιταν είχεν. εκ δέ τούτου και ξηλω-
τής γεγονέναι έδοξεν Έπαμεινώνδου, τό περί τους πολέμους 
και τάς στρατηγίας δραστήριου ίσως κατανοήσας, δ μικρόν ήν 
της του ανδρός αρετής μόριον, έγκρατείας δέ και δικαιοσύνης: 
και μεγαλοψυχίας και πραότητος, οϊς ήν αληθώς μέγας εκείνος, 
ουδέν ούτε φύσει Φίλιππος ούτε μιμήσει μετέσχε. 

27. Μετά δέ ταύτα πάλιν των Θετταλών αίτιωμένων τον 
Φεραΐον 'Αλέξανδρου ώς διαταράττοντα τάς πόλεις, απεστάλη 
μετά Ίσ μην ίου πρεσβεύων ό Πελοπίδας' και παρήν ούτε οίκο-1 
θεν άγων δύναμιν ούτε πόλεμου προςδοκήσας, αυτοΐς δέ τοις 
Θετταλοΐς χρήσθαι προς τό κατεπείγον των πραγμάτων άναγ-

Gebote. — 11. ütoXsfiaiog, genannt 
AXtagiz^g von der Stadt "AXagog am 
thermaischen Busen, aus einer Ne-
benlinie des Könighauses entspros-
sen, hatte König Alexanders Thron 
während dessen Abwesenheit in Thes-
salien einzunehmen gesucht. — 
23. ysyovevai iido^iv. Wegendeshier 

unstatthaften Hiatus hat man ver-
muthet γεγονέναι τιαίν έδοξεν — 
χατανοήοαοιν, letzteres auch je-
denfalls dem Sinne des Ganzen ent-
sprechender. 

29. άπεΰτάΧη, i. J. 366. — 32. ngog 
το κατεπείγον των πρ. im Drange 
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καζόμενος. εν τούτω δέ πάλιν των κατά Μακεδονίαν ταραττο-
με'νων (ό γαρ Πτολεμαίος άνηρήκει τον βασιλέα και την αρχήν 
κατέβχεν, οί δέ φίλοι τον τεθνηκότος έκάλονν τον Πελοπίδαν), 
βονλόμενος μέν έπιφανήναι τοις πράγμασιν, Ιδίους δέ Οτρατιώ-
τας ούκ έχων, μισθοφόρους τινάς αύτόθεν προςλαβόμενος μετά 
τούτων εύθύς έβάδιζε ν επί τον Πτολεμαΐον. ώς δ' εγγύς άλλή-
λων έγένοντο, τους μέν μισθοφόρους Πτολεμαίος χρήμασι δια-
φθείρας έπεισεν ώς αυτόν μεταστήναι, τού δέ Πελοπίδου την 
δόξαν αύτήν και τοϋνομα δεδοικώς άπήντησεν ώς κρείσσονι, 
και δεξιωσάμενος και δεηθείς ώμολόγησε τήν μέν άρχήν τοις 
τον τεθνηκότος άδελφοΐς διαφυλάξειν, Θηβαίοις δέ τον αύτόν 
έχθρόν' έξειν και φίλο ν' όμηρους δ' επί τούτοις τον νίόν Φιλό-
ξενο ν έδωκε και πεντήκοντα των εταίρων, τούτους μέν ονν 
άπέστειλεν εις Θήβας ό Πελοπίδας, αύτός δέ βαρέως φέρων 
τήν των μισθοφόρων προδοσίαν, και πννθανόμενος τά πλείστα 
των χρημάτων αύτοϊς και παΐδας καί γυναίκας άποκεϊσθαι περί 
Φάρβαλον, ώςτε τούτων κρατήσας ίκανήν δίκην ων καθύβρισται 
λήψεσθαι, συναγαγών των Θεσσαλών τινας ήκεν εις Φάρσαλον. 
άρτίως δ' αύτ ου παρεληλνθότος Αλέξανδρος ό τύραννος έπε-
φαίνετο μετά της δυνάμεως, καί νομίσαντες οι περί τον Πελο-
πίδαν άπολογησόμενον ήκειν έβάδιζον αύτοί προς αύτόν, εξώλη 
μέν όντα καί μιαιφόνον ε ¿δότες, διά δέ τάς Θήβας καί τό περί 
αύτούς άξίωμα καί δόξαν ούδέν αν παθεΐν προςδοκήσαντες. ο 
δέ, ώς είδεν άνόπλους καί μόνους προςιόντας, εκείνους μέν 
εύθύς συνέλαβε, τήν δέ Φάρσαλον κατέσχε, φρίκην δέ καί φό-
βον ένειργάσατο τοις ύπηκόοις πάσιν ώς γε μετά τήν τηλικαύ-
την άδικίαν καί τόλμαν άφειδήσων απάντων καί χρησόμενος 
ούτω τοις παραπίπτουΟιν άνθρώποις καί πράγμασιν, ώς τότε 
γε κομιδή τον εαυτού βίον άπεγνωκώς. 

1 28. Οί μέν ούν Θηβαίοι ταύτα άκούσαντες έφερον βαρέως 
καί Οτρατιάν έξέπεμπον εύθύς, δι όργήν τινα προς τον Έπαμει-
νώνδαν έτερους άποδείξαντες άρχοντας, τον δέ Πελοπίδαν εις 

der Umstände. — 4. έπιφανήναι τοις 
πρ., er wollte sich auf dem Kriegs-
schauplatze zeigen. — 26. ως γε μετά 
τήν, er flösste Allen die Furcht ein, 
dass er nach solcher Frevelthat kei-
nen mehr schonen und mit dem, was 
ihm in die Hände falle, so umgehen 
werde, wie ein am Leben Verzwei-

felnder (doch ist <as γε nur Conjec-
tur für das unbrauchbare ώςτε; auch 
ώς τότε γε scheint verdorben). 

31. δί οργήν τινα, wei l er bei sei-
nem ersten glänzenden Einfalle in 
Lakonien die Grenze des Amts-
jahres als Boiotarch übersehritten 
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τάς Φεράς άπαγαγών ό τύραννος το μεν πρώτον εί'α τους βου-
λομένους αύτώ διαλέγεσθαι, νομίξων έλεεινόν γεγονέναι και 
ταπεινον υπο της συμφοράς' επει δέ τους μεν Φεραίους ο Πε-
λοπίδας όδυρομένους παρεκάλει θαρρεΐν, ώς νυν μάλιστα δώ-
σοντος τον τυράννου δίκη ν, προς δε αυτόν εκείνον άποστείλας 
έλεγεν, ώς άτοπος έστι τους μεν άθλιους πολίτας και μηδέν 
άδικοΰντας όσημέραι στρεβλών και φονεύων, αυτού δε φειδό-
μενος, ον μάλιστα γινώσκει τιμωρησόμενον αυτόν άνπερ δια-
φυγή, θαυμάσας τό φρόνημα και την αδειαν αύτού ,,Τί δέ" 
φησί „σπεύδει Πελοπίδας άποθανείν;" Κάκεΐνος άκουσας 
,"Οπως" είπε ,,σύ τάχιον άπολή, μάλλον ή νυν θεομισής γενό-
μενος." εκ τούτου διεκώλυσεν έντυγχάνειν αύτώ τους εκτός, 
ή δε Θήβη, θυγάτηρ μεν 'Ιάσονος ουσα, γυνή δε 'Αλεξάνδρου, 
πυνθανομένη παρά τών φυλαττόντων Πελοπίδαν τό θαρραλέον 
αύτού και γενναΐον έπεθύμησεν ίδεΐν τον άνδρα και προςειπεΐν. 
ώς δε ήλθε προς αύτόν και άτε δη γυνή τό μεν μέγεθος τον 
ήθους ούκ εύθύς έν τοσαύτη συμφορά κατεΐδε, κούρα δε και 
στολή και διαίτη τεκμαιρομένη λυπρά και μή πρέποντα τή δόξη 
πάσχειν αύτόν άπεδάκρυσε, τό μεν πρώτον άγνοών ό Πελο-
πίδας, τις εί'η γυναικών, έθαύμαξεν, ώς δε έγνω, προςηγό-
ρευσεν αύτήν πατρόθεν' ην γαρ τώ Ίάσονι συνήθης και φίλος, 
ειπούσης δε έκείνης „Έλεώ σου την γυναίκα" „Και γαρ εγώ 
σε" είπεν „ότι άδετος ούσα υπομένεις 'Αλέξανδρον." ούτος 
έθιγέ πως ό λόγος της γυναικός' έβαρύνετο γαρ' την ωμότητα 
και την ύβριν τού τυράννου, μετά τής άλλης άσελγείας και τον 
νεώτατον αυτής τών άδελφών παιδικά πεποιημένου. διό και 
συνεχώς φοιτώσα προς τον Πελοπίδαν καΐ παρρησιαξομένη 
περί ών έπασχεν ύπεπίμπλατο θυμού και φρονήματος και δυς-
μενείας προς τον 'Αλέξανδρον. 

"hatte, weshalb er auch vor Gericht 
gestellt worden war; s. Com. Nep. 
Epam. 8. — 13. Iaaovoq, des frühern 
Tyrannen von Pherai, welcher die 

Thebaner in der Schlacht bei Leuk-
tra unterstützen wollte, jedoch zu 
spät kam. — 26. naidtxu, Liebes-
kuabe im unzüchtigen Sinne. 
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6. Die Schlacht bei Leuktra 371 
(Xen. Hell. VI, 4, 4—16). 

Ό Κλεόμβροτος άναβάς από της θαλάττης, έστρατοπε-
δεύσατο έν Λεύχτροις της Θεσπιχής. οί δε Θηβαίοι εΰτρατο-
πεδεύσαντο επί τω απαντικρύ λόφω ου πολύ διαλείποντες, 
ονδένας έχοντες συμμάχους αλλ' ή τους Βοιωτούς, ένθα δή 

, τω Κλεομβρότω οί μεν φίλοι προςιόντες έλεγον, Ώ Κλεόμ-
βροτε, ει αφήσεις τους Θηβαίους άνευ μάχης, κινδυνεύσεις υπό 
της πόλεως τά έσχατα παθεϊν. άναμνησθήσονται γάρ σον και 
ότε εις Κυνός χεφαλάς άφιχόμενος ουδέν της χώρας των Θη-
βαίων έδήωσας, και ότε ύστερον στρατεύων άπεκρούσθης της 
εμβολής, 'Αγησιλάου αεί έμβάλλοντος δια τον Κιθαιρώνος, είπερ 
ονν ή σαντοϋ κήδει ή της πατρίδος επιθυμείς, άκτέον επί τους 
άνδρας, οί μεν φίλοι τοιαύτα έλεγον. οί δ' ενάντιοι, Νυν δή, 
έφασαν, δηλώσει ό-άνήρ εί τω όντι κήδεται των Θηβαίων, 
ώσπερ λέγεται, ό μεν δή Κλεόμβροτος ταύτα άκούων παρω-
ξύνετο προς τό μάχην σννάπτειν. των δ' αν Θηβαίων οί προε-
στώτες έλογίζοντο ώς εί μή μαχοίντο, άποστήσοιντο μεν αί πε-
ριοικίδες αυτών πόλεις, αυτοί δέ πολιορκήσοιντο' εί de μη εξοι 
ό δήμος 6 Θηβαίων τάπιτήδεια, ότι κινδννεύσοι και ή πόλις 
αν τοις εναντία γενέσθαι, άτε δε και πεφενγότες πρόσθεν πολ-

' λοι αυτών έλογίζοντο κρεΐττον είναι μαχομένονς απόθνησκειν 
ή πάλιν φεύγειν. προς δέ τούτοις παρεθάρρννε μέν τι αυτούς 
και ό χρησμός ό λεγόμενος ώς δέοι ενταύθα Λακεδαιμονίους 
ήττηθήναι ένθα τό των παρθένων ην μνήμα, αΐ λέγονται δια 
τό βιασθήναι υπό Λακεδαιμονίων τινών άποκτεΐναι εαυτός, και 
έκόσμησαν δή τούτο τό μνήμα οί Θηβαίοι προ τής μάχης, άπηγ-

2. iv Λενκτροις. Ungefähr ändert- aber beim Uebergange über den Ki-
halb deutsche Meilen südwestlich von thairon von der hoiotischen und 
Theben lag der offene Flecken Leuk- athenischen Besatzung der Höhen 
tra in einer baumlosen Ebene, wel- zum Rückzüge gezwungen. —11. τής 
che nördlich von einer Reihe niedrer π. επιθυμείς, d. h. wenn du nicht 
Hügel begrenzt,wird.,— 8. εις Κυνος verbannt werden willst. — 22. ό χρη-
κεφαλάς, nämlich dem hoiotischen, σμός. Nach Diodor XV, 54 lautete 
welches nordwärts von Theben zu su- die Lokalsage: Αεϋκτρος ην, αφ 
chen ist. Hier lagerte Kl. nach der ου το πεδίον τούτο ίο χ ε την προς-
Befreiung Thebens 378 eine Zeitlang, ηγορίαν. τούτον θυγατέρας και 
wagte aber nichts zu unternehmen. Σκεδάσον τίνος ομοίως κόρας πρίς-
— 9. ύστερον, i. J. 376 versuchte βεις Λακεδαιμονίων ißiäaavtο • αί 
Kl. gegen Theben zu ziehen, ward δε ΰβριαθείσαι τήν συμφοράν ουκ. 
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γέλλετο δέ και εκ της πόλεως αύτοΐς ως οΐ τε ν εφ πάντες αυτόμα-
τοι άνεωγοντο, αϊ τε ίέρειαι λέγοιεν ως νίκην οί θεοί φαίνοιεν. 
εκ δέ τον 'Ηρακλείου καί τα. όπλα έφασαν αφανή είναι, ως τοϊ 
'Ηρακλέους εις την μάχην έξωρμημένου. οί μέν δή τίνες λέγου-
βιν ως ταύτα πάντα τεχνάσματα ήν των προεστηκότων. εις δ' » 
ούν την μάχην τοις μέν Αακεδαιμονίοις πάντα τάναντία έγίγνετο, 
τοις δέ πάντα καί υπό της τύχης κατωρθούτο. ήν μέν γαρ μετ 
άριστον τ φ Κλε ομβρότω ή τελευταία βουλή περί της μάχης' εν 
δέ τή μεσημβρία υποπινόντων καί τον οίνον παροξϋναί τι αυ-
τούς έλεγον. έπεί δέ ώπλίζοντο έκάτεροι καί πρόδηλου ήδη ήν ίο 
οτι μάχη έσοιτο, πρώτον μέν άπιέναι ώρμημένων εκ τον Βοιω-
τίου στρατεύματος των την άγοράν παρεσκευακότων καί σκευο-
φόρων τινών καί των ου βουλομένων μάχεσθαι, περιιόντες κύκλω 
οϊ τε μετά του 'Ιέρωνος μισθοφόροι καί οί των Φωκέων πελτα-
σταί καί των ιππέων 'Ηρακλεώται καί Φλιάσιοι έπιθέμενοι τοις ΐ5 
άπιούσιν επέστρεψαν τε αύτούς καί κατ έδιωξαν προς τό στρατο-
πέδου τό των Βοιωτών ωςτε πολύ μέν εποίησαν μείζον τε καί 
άθροώτερον ή πρόσθεν τό των Βοιωτών στράτευμα, έπειτα δέ, 
άτε καί πεδίου όντος τον μεταξύ, προετάξαντο μέν της εαυτών 
φάλαγγος οί Λακεδαιμόνιοι τούς ιππέας, άντετάξαντο δ' αύτοις 2ο 
καί οί Θηβαίοι τούς εαυτών, ήν δέ τό μέν τών Θηβαίων ιππι-
κού μεμελετηκός διά τε τον προς 'Ορχομενίους πόλεμου καί διά 
τον προς Θεσπιέας, τοις δέ Αακεδαιμονίοις κατ' εκείνον τον 
χρόνου πονηρότατου ήν τό ίππικόν. έτρεφον μέν γάρ τούς ίπ-
πους οί πλουσιώτατοι' έπεί δέ φρουρά φανθείη, τότε ήκεν ό 25 
συντεταγμένος' λαβών δ' αν τον ϊππον καί όπλα οποία δοθείη 
αύτφ έκ τον παραχρήμα αν έστρατεύετο" τών δ' αύ στρατιω-
τών οί τοις σώμασιν άδυνατώτατοι καί ήκιστα φιλότιμοι επί τών 
'ίππων ήσαν. τοιούτον μέν ούν τό ίππικόν έκατέρων ήν. της 
δέ φάλαγγος τούς μέν Λακεδαιμονίους έφασαν εις τρεις την 30 
ενεγκασαι, τη πατρίδι τη πεμψάαη παρείχεν άπδ στρατοπέδου τοις εθέ-
τους υ^ριατάς καταρασάμεναι τον λμυαιν οί'καδε" καί οί Θεαπιείς τε 
βίον αυτοχειρία κατέστρεψαν. (Ge- απαλλάσσονται πανδημεί και εί'τι-
nauer vielleicht Paus . IX, 13, 5.) — σιν άλλοις Βοιωτων ύπήν δυςνοια 
9. υποπινοντων, mi t griechischer έςτούςΘηβαίους.—Ιδ.Ήρακλεώται, 
Freiheit des genet. absol. für • νπο- aus der i. J. 426 v o n Sparta ge-
πίνοντας. — 1 3 . τ ώ ν ου βουλομένων. gründeten Herakleia in Trachis bei 
Vg l . Paus . IX, 13, 8: τω δε Έπα- den Thermopylen. — 25. φρουράν 
jus ινών δα καί ές άλλους Βοιωτων φαίνειν, e inen Feldzug ankündigen; 
υποπταην, ig δε τους Θεσπιείς καί ο συντεταγμένος, der Aufgebotene .— 
περισσοτερον δείαας ουν μη σφάς 27. έκ του παραχρήμα, ans dem 
παρά το έργον προδώαιν, αποχώρησιν Stegreif. — 30. εις τρεις την ενω-
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ένωμοτίαν άγειν τούτο δέ Ουμβαίνειν αύτοΐς ου πλέον ή εις 
δώδεκα το βάθος, οί όέ Θηβαίοι ουκ έλαττον ή έπϊ πεντήκοντα 
άσπίδων συνεΟτραμμένοι ήβαν, λογιζόμενοι ώς εί νικήβειαν το 
περί τον βασιλέα, το άλλο πάν εύχείρωτον έσοιτο. έπεί δέ ήρ-

5 ξατο άγειν ό Κλεόμβροτος προς τους πολεμίους, πρώτον μέν πριν 
και αίσθέσθαι τό μετ αυτού στράτευμα ότι ήγοΐτο, και δη και 
οι ιππείς συνεβεβλήκεσαν και ταχύ ήττηντο οι των Λακεδαιμο-
νίων φεύγοντες δέ ένεπεπτώκεσαν τοις εαυτών όπλίταις, έτι 
δέ ένέβαλλον οί τών Θηβαίων λόχοι, όμως δέ, ώς οί μέν περί 

ίο τον Κλεόμβροτον τό πρώτον έκρατουν τή μάχη, σαφεΐ τούτω 
τεκμηρίω γνοίη τις άν ου γαρ αν έδύναντο αυτόν άνελέσθαι 
καί ζώντα άπενεγκεΐν, εί μή οί προ αυτού μαχόμενοι έπεκράτουν 
εν έκείνω τω χρόνω. έπεί μέντοι άπέθανε Αείνων τε ό πολέμαρ-
χος καί Σφοδρίας τών περί δαμοσίαν καί Κλεώνυμος ό υιός αύ-

15 τού, * καί οί μέν ίπποι καί οί συμφορεΐς τού πολεμάρχου καλού-
μενοι οί τε άλλοι υπό τού όχλου ωθούμενοι άνεχώρουν, οί δέ τού 
ευωνύμου όντες τών Λακεδαιμονίων ώς έώρων τό δεξιό ν ώθού-
μενον, ένέκλιναν' όμως δέ πολλών τεθνεώτων καί ηττημένοι, 
έπεί διέβηΟαν την τάφρον ή προ τού στρατοπέδου έτυχεν ούσα 

so αύτοΐς, έθεντο τα όπλα κατά χώραν ένθεν ώρμηντο. ην μέντοι 
ού πάνυ έν έπιπέδω, άλλα προς ορθίφ μάλλον τι τό Οτρατόπε-
δον. εκ δέ τούτου ήσαν μέν τίνες των Λακεδαιμονίων ο? άφό-
ρητον την Ουμφοράν ηγούμενοι τό τε τρόπαιον έφαΟαν χρήναι 
κωλύειν ίστάναι τους πολεμίους, τούς τε νεκρούς φή ύποσπόν-

μοτίαν, d. h. sie stand in 3 Rotten. 
Jede der 6 spartanischen μόραι zer-
fiel i n 4 λόχοι zu j e 4 ενωμοτίαι. 
Kl. hatte aber nur von 4 μόραι den 
ersten und zweiten λόχος, wahr-
scheinlich bis zur 35. Jahresklasse; 
der kämpfenden Spartiaten waren 
etwa 700; also hielt die ενωμοτία 
hier etwa 22 Mann. Die gesammte 
Stärke der Lakedaimonier berech-
nen auf 4000 Mann Rüstow u. Köchly 
Gesch. des griech. Kriegswesens S. 
171 ff., deren Darstellung überhaupt 
für die m ü n d l i c h e Ergänzung und 
Erläuterung der unzureichenden An-
deutungen Xenophons über die be-
rühmte schiefe Schlachtordnung her-
beizuziehen ist. — 1. ουμβαίνειν, 
hieraus ergebe sich (oder: dies er-
gebe) für sie nicht mehr als 12 M. 

in der Tiefe. Man bemerke, wie 
Xen. in dieser ganzen Darstellung 
sichtlich bemüht ist die Spartaner 
zu entschuldigen und den Ruhm der 
Gegner herabzudrücken! Er pole-
misirt offenbar gegen die herrschende 
Meinung. — 6. καί δη — ηδη im 
Nachsatze. —14. τών περί δαμοσίαν, 
aus dem k ö n i g l i c h e n Zel te , wel-
ches δαμοσία heisst als vom Volke 
gegeben. In demselben wohnten aus-
ser dem Könige die Polemarchen u. 
3 von den όμοιοι Erwählte, welche 
zusammen den Kriegsrath bildeten. 
— 15. καί οί μεν ίπποι. Hier be-
ginnt der Nachsatz; die Stelle ist 
aber verdorben. Die σνμφορείς sind 
nicht weiter bekannt; etwa: Adju-
tanten? — 19. έτυχεν ουσα, nur 
zufällig; denn die Spartaner pflegten 
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δονς, άλλα δια μάχης πειράσθαι άναιρεΐσθσ.ι. οι δε πολέμαρ-
χοι, όρώντες μεν των συμπάντων Λακεδαιμονίων τεθνεώτας 
εγγύς χιλίους, όρώντες δ' αυτών Σπαρτιατών, όντων τών έκεΐ 
ώς επτακοσίων, τεθνηκότας περί τετρακοσίους, αίσθανόμενοι 
δε τους συμμάχους πάντας μεν άθύμως έχοντας προς το μά- 5 
χεσθαι, έστι δε ους αυτών ουδέ άχθ ο μένους τώ γεγενημένω, 
συλλέξαντες τους έπικαιριωτάτους έβουλεύοντο τί χρή ποιεΐν. 
έπεί δέ πάσιν έδόκει ύποσπόνδους τους νεκρούς άναιρεΐσθαι, 
ούτω δη έπεμψαν κήρυκα περί σπονδών, οί μέντοι Θηβαίοι 
μετά ταύτα καί τρόπαιον έστήσαντο καί τους νεκρούς υποσπόν- ίο 
δους άπέδοσαν. 

Γενομένων δέ τούτων, ( μέν εις την Λακεδαίμονα άγγελών 
τό πάθος άφικνεΐται γυμνοπαιδιών τε ούσης της τελευταίας καί 
τού ανδρικού χορού ένδον όντος' οί δέ έφοροι έπεί ήκουσαν τό 
πάθος, έλυπούντο μέν, ώςπερ, οίμαι, ανάγκη" τον μέντοι χορόν ν> 
ουκ έξήγαγον, αλλά διαγωνίσασθαι εΐων' καί τά μέν ονόματα 
προς τους οικείους εκάστου τών τεθνεώτων άπέδοσαν προεΐπον 
δέ ταΐς γυναιξί μή ποιεΐν κραυγήν, αλλά σιγή τό πάθος φέρειν. 
τή δ' ύστεραία ην όραν, ών μέν έτέθνασαν οί προςήκοντες, 
λιπαρούς καί φαιδρούς εν τω φανερώ αναστρεφόμενους, ών δέ 20 
ζώντες ήγγελμένοι ήσαν, ολίγους άν είδες, τούτους δέ σκυθρω-
πούς καί ταπεινούς περιιόντας. 

7. Erster Einfall des Epaminondas in Lakonien 369 
(Xen. Hell. YI, 5, 23—52). 

Οί μέν Θηβαίοι καλώς σφίσιν ωοντο έχειν, έπεί έβε-
βοηθήκεσαν μέν, πολέμιον δέ ούδένα έτι έώρων εν τή χώρα, 
καί άπιέναι παρεσκευάζοντο' οί δέ 'Λρκάδες καί Λργεΐοι καί 
'Ηλείοι έπειθον αυτούς ήγεΐσθαι ώς τάχιστα εις την Λακωνικήν, 2 

έπιδεικνύντες μέν τό εαυτών πλήθος, υπερεπαινούντες δέ τό 

keine Verschanzungen zum Schutze 
ihres Lagers anzulegen. — 13. yvu-
vonaiSiüiv „eine Art von Turnfest, 
wobei Knaben, Jünglinge und Män-
ner sich in allen gymnastischen und 
orchestischen Künsten zu zeigen 
hatten. Dem Apollon galten nament-
die tanzenden und singenden Ephe-

Historisches Quellenbuch. I, 2. 

henchöre auf dem Marktplatze. In 
den Festgesängen wurden nicht blos 
die Götter, sondern auch '¡die Treff-
lichkeit tapferer Bürger gepriesen". 
— 14. iväov ovxog, war im Gange, 
nämlich im Kreise der Zuschauer. 

23. Die Ankunft des Epaminondas 
im Peloponnes hatte den Agesilaos 
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-των Θηβαίων στράτευμα, και γαρ οι μεν Βοιωτοί έγνμνάζοντσ-
πάντες περί τά όπλα, άγαλλόμενοι τή έν ,Λεύχτροις νίκη' ήκο-
λσΰθουν δ' αυτοΐς και Φωκεΐς υπήκοοι γεγενημένοι καί Ευβοεΐς 
από πασών των πόλεων καί Αοκροί αμφότεροι καί 'Ακαρνάνες 

s καί Ήρακλεώται καί Μηλιεΐς' ήκολούθουν δ' αντοΐς καί εκ 
Θετταλίας ιππείς τε καί πελτασταί. ταύτα δή συνειδόμενοι καί 
την εν Αακεδαίμονι έρημίαν λέγοντες ικέτευαν μηδαμώς άπο-
τρέπεσθαι, πριν έμβαλεϊν εις την των Λακεδαιμονίων χώραν. 
οι δε Θηβαίοι ήκουον μεν ταύτα, άντελογίζοντο δε ότι δυςεμ-

ιο βολωτάτη μεν ή Λακωνική έλέγετο είναι, φρουράς δε κα&εστά-
ναι ένομιζον επί τοις εύπροςοδωτάτοις. καί γάρ ήν 'ίσχόλαος-
μέν εν Οιω τής Σκιρίτιδος, έχων νεοδαμώδεις τε φρουρούς καί 
των Τεγεατών φυγάδων τούς νεωτότους περί τετρακοσίους' ήν 
δε καί επί Αεύκτρω υπέρ τής Μαλεάτιδος άλλη φρουρό, έλο-

ΐδ γίζοντο δέ καί τούτο οι Θηβαίοι, ώς καί συνελθούσαν άν ταχέως 
την των Λακεδαιμονίων δύναμιν καί μάχεσ&αι άν αυτούς ούδα-
μού άμεινον ή έν τη εαυτών, ά δή πάντα λογιζόμενοι ου πάνυ-
προπετεΐς ήσαν είς το ίέναι εις την Λακεδαίμονα, έπεί μέντοι 
ήκον έκ τε Καρυών λέγοντες την έρημίαν καί ύπισχνούμενοι 

20 αυτοί ήγήσεσθαι, καί κελεύοντες, άν τι έξαπατώντες φαίνων-
ται, άποσφάττειν σφάς, παρήσαν δέ τίνες καί των περιοίκων 
επικαλούμενοι καί φάσκοντες άποστήσεσθαι, ει μόνον φανείη-
σαν είς την χώραν, έλεγον δέ ώς καί νυν καλούμενοι οι περί-
οικοι υπό των Σπαρτιατών ουκ έθέλοιεν βοηθεΐν πάντα ούν 
•¿ε ταύτα άκούοντες καί παρά πάντων οι Θηβαίοι έπείσθησαν, καί 
αυτοί μέν κατά Καρύας ένέβαλον, οι δέ 'Αρκάδες κατά Οίον 
τής Σκιρίτιδος. καί εί μέν επί τά δύςβατα προελθών ό 'Ισχό-

aus Arkadien verscheucht. — 6. biete von Megalopolis in der Grenz-
συνειδομενοι, fragliche Form, viel- landsehaft Malea, von wo ein Pass 
leicht unorganisch gebildet für συν- nachLakonien führte. —15. ώς συν-
ειδοτες (sich bewusst) oder für συν- είθούααν άν — και μ,άχεσ&αι. 
ιδόμενοι (einsehend). —12. εν Οίώ, Statt des Acc. c. inf. ist im ersten 
einem Flecken an dem Passe, der Gliede der'blosse accus, gesetzt, wo-
durch die rauhe Hügellandschaft bei das einleitende τούτο überflüssig 
Skiritis ins eigontliche Lakomen wird. — 26. Καρναι (Nussdorf), ein 
führte. — νεοδαμώδεις. iSfeubür- Grenzort der Skiritis. — Ausser 
ger hiessen die (zuerst im pelop. den Thebanern und Arkadern nennt 
Kriege) wegen geleisteter Kriegs- Diodor. XV, 64 noch zwei Abthei-
dienste freigelassenen Heloten, wo- lungen von Argeiern und Eleiern, 
mit man die immer schwächer wer- die von Osten und Westen einfal-
dende Bürgerzahl zu stärken suchte. lend sich bei Sellasia vereinigten. 
Sie hatten aber geringere Rechte.— SellasiaisteinehochgelegeneFestung 
J4. Αευκτρω, ein fester Ort im Ge- am Knotenpunkte der verschiedenen 
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λαος ύφίστατο, ουδέν α αν ταύτη γε έφαβαν άναβήναι" νυν δε 
βουλόμενος τοις Οίάταις συμμάχους χρήσθαι, έμεινεν εν τή 
κώμη' οί δε άνέβηβαν παμπληθεΐς 'Αρκάδες. ενταύθα δή άντι-
πρόςωποι μεν μαχόμενοι οι περί τον Ίβχόλαον έπεκράτουν" έπεί 
δε και όπισθεν και εκ πλαγίου καϊ από των οικιών άναβαίνον- 5 
τες έπαιον και έβαλλον αυτούς, ένταύθα ο τε Ίϋχόλαος αποθνή-
σκει και οί άλλοι πάντες, εί μή τις άμφιγνοηθείς διέφυγε, δια-
πραξάμενοι δέ ταύτα οί 'Αρκάδες έπορεύοντο προς τούς Θη-
βαίους επί τάς Καρύας. οι δέ Θηβαίοι έπεί ήσθοντο τα πε-
πραγμένα υπό των 'Αρκάδων, πολύ δή θρασύτερον κατέβαινον. ίο 
και την μέν Σελλασίαν ευθύς έκαον και έπόρθουν έπεί δέ έν 
τω πεδίω εγένοντο έν τω τεμένει τον 'Απόλλωνος, ενταύθα 
έστρατοπεδεύσαντο' τή δ' ύβτεραία έπορεύοντο. και δια μέν 
της γεφύρας ούδ' έπεχείρουν διαβαίνειν έπί την πάλιν' και 
γαρ έν τω της 'Αλέας ίερω έφαίνοντο ενάντιοι οί οπλΐται' έν ΐ5 
δεξιά δ' έχοντες τον Ευρώταν παρήεσαν κάοντες και πορθούν-
τες πολλών κάγαθών μεστάς οικίας, των δ' εκ της πόλεως αί 
μέν γυναίκες ουδέ τον καπνόν ορώβαι ήνείχοντο, άτε ουδέποτε 
ίδούσαι πολεμίους' οί δέ Σπαρτιάται ατείχιστου έχοντες την 
πόλιν, άλλος άλλη διαταχθείς, μάλα ολίγοι και όντες και φαι- 2ο 
νόμενοι έφύλαττον. έδοξε δέ τοις τέλεΰι και προ ειπείν τοις Ε'ί-
λωσιν, εί τις βούλοιτο όπλα λαμβάνειν και εις τάξιν τίθεσθαι, 
τα πιστά λαμβάνειν ώς ελευθέρους έσομένους όσοι βυμπολε-
μήσαιεν. και το μέν πρώτον έφαβαν άπογράψαβθαι πλέον ή 
έξακιςχιλίους, ώςτε φόβον αύ ούτοι παρεΐχον συντεταγμένοι και 25 
λίαν έδόκουν πολλοί είναι' έπεί μέντοι έμενον μέν οί εξ 'Ορχο-
μενού μισθοφόροι, έβοήθησαν δέ τοις Λακεδαιμονίους Φλιάσιοί 
τε και Κορίνθιοι και 'Επιδαύριοι και Πελληνεΐς και άλλαι δέ 
τίνες των πόλεων, ήδη και τούς απογεγραμμένους ήττον ώρρώ-
δουν. ώς δέ προϊόν το στράτευμα έγένετο κατ 'Αμύκλας, ταύτη 3ο 
διέβαινον τον Ευρώταν. και οί μέν Θηβαίοι, όπου στρατοπε-

Wege im Thale des Oinus, eines 
Nebenflusses vom Eurotas, welche 
den Eingang in die Ebene von Sparta 
beherrscht. Dass sie damals nicht 
besetzt war, ist wohl der schlimmste 
Fehler der Spartaner gewesen. — 
T.ufnpiyvor)&lig, misskannt.—12-TOV 
AiroXXmvoe, unbekannt. — 14. yeq>v-
Qas, die Brücke Babyka bildete den 

Eingang in die Stadt vom linken 
Eurotasufer aus; in ihrer Nähe lag 
der Tempel der Athena Alea, der 
w e h r h a f t e n Göttin. — 26. OQ%O-
lievov. Truppen aus dem arkadischen 
Orchomenos, welches von Mantineia 
befeindet wurde, hatte Agesilaos 
schon vorher gehabt. — 30. 'APV-
KXCU , etwa 1 Stunde südwärts von 

8* 
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δεύοιντο, ευθύς ών έκοπτον δένδρων κατέβαλλον προ των τά-
ξεων ώς έδύναντο πλείστα, και ούτως έφυλάττοντο' οί δε 'Λρ-
κάδες τούτων τε ουδέν έποίουν, καταλιπόντες όέ τά όπλα εις 
άρπαγήν επί τάς οικίας έτρέποντο. έκ τούτου δή ημέρα τρίτη ή 

5 τετάρτη προήλθον οί ιππείς εις τον ιππόδρομο ν εις Γαιαόχου 
κατά τάξεις, οϊ τε Θηβαίοι πάντες και οί 'Ηλείοι και όσοι Φω-
κίων ή Θετταλών ή Αοκρών ιππείς παρήσαν. οί δέ των Λακε-
δαιμονίων ιππείς, μάλα ολίγοι φαινόμενοι, άντιτεταγμένοι αύ-
τοίς ήσαν. ένέδραν δέ ποιήσαντες οπλιτών των νεωτέρων όσον 

ίο τριακοσίων έν τή των Τυνδαρίδων, άμα ούτοι μέν έξέθεον, 
οί δ' ιππείς ήλαυνον' οί δέ πολέμιοι ούκ έδέξαντο, άλλ' ένέ-
κλιναν. ιδόντες δέ ταύτα πολλοί και των πεζών εις φυγήν 
¿όρμησαν, έπεί μέντοι οί τε διώκοντες έπαύσαντο και το των 
Θηβαίων στράτευμα έμενε, πάλιν δή κατεστρατοπεδεύσαντο. 

15 και το μέν μή προς την πόλιν προςβαλεΐν αν έτι αυτούς ήδη 
τι έδόκει θαρραλεώτερον είναι' εκείθεν μέντοι άπάραν το στρά-
τευμα έπορεύετο την έφ' "Ελος τε και Γύθειον. και τάς μέν 
άτειχίστους των πόλεων ένεπίμπρασαν, Γυθείω δέ, ένθα τά 
νεώρια τοις Λακεδαιμονίοις ήν, και προςέβαλον τρεις ημέρας. 

20 ήσαν δέ τίνες των περιοίκων οϊ και έπέθεντο και συνεστρατεύ-
οντο τοις μετά Θηβαίων. 

'Λκούοντες δέ ταύτα οί 'Αθηναίοι έν φροντίδι ήσαν ο, τι 
"χοή ποιεΐν περί Λακεδαιμονίων, και έκκλησίαν εποίησαν κατά 
δόγμα βουλής, έτυχον δέ παρόντες πρέσβεις Λακεδαιμονίων 

25 τε και των έτι υπολοίπων αύτοΐς συμμάχων, όθεν δή οί Λα-
κεδαιμόνιοι "Λρακος και Ώκυλλος και Φάραξ και 'Ετυμοκλής 
και Όλονθεύς σχεδόν πάντες παραπλήσια έλεγον. άνεμίμνη-
σκόν τε γάρ τους 'Αθηναίους ως άεί ποτε άλλήλοις έν τοις με-
γίστοις καιροΐς παρίσταντο έπ άγαθω' αύτοί τε γάρ έφασαν 

30 τούς τυράννους συνεκβαλεΐν 'Λθήνηθεν, και 'Αθηναίους, ότε 
αύτοί έπολιορκούντο ύπό Μεσσηνίων, προθύμως βοηθεΐν. έλε-

Sparta. — 5. Γαιαόχου. Beim Tem- ραλεώτερον, es schien nun schon 
pol des Poseidon γαιήοχος war die ziemlich sicher zu sein, dass sie nicht 
Reitbahn (Poseidon ist Schöpfer des angreifen würden. — 17. Έλος και. 
Rosses). — 10. εν τή των Ί'ννδ. seil. Γύθειον, die wichtigsten Handels-
οίκι'α. Paus. Hl. 16, 2: οικία δε platze der lakonischen Perioiken.— 
αυτού (εν 'Αμύκλαις) πεποίηται 31. έπολιορκούντο, bedrängt wur-
πληαίον το δε έξ αρχής φασιν den. Es ist von keiner eigent-
αύτήν οίκήααι τούς Τυνδάρεω παΐ- liehen Belagerung die Rede, son-
δας, χρόνω δε ύστερον έκτήσατο dem dem sogenannten dritten mes-
Φορμίων Σπαρτιάτης. — 16. θαρ- senischen Kriege 465, wo Kimon die 
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γον δέ καί od αγαθά εϊη, ότε κοινή αμφότεροι έπραττον, ύπο-
μιμνήσκοντες μέν ώς τον βάρβαρον κοινή άπεμαχέσαντο, άνα-
μιμνήβκοντες δέ ώς 'Αθηναίοι τε υπό τών Ελλήνων ήρέθηβαν 
ηγεμόνες τον ναυτικού καί τών κοινών χρημάτων φύλακες, τών 
Λακεδαιμονίων ταύτα βυμβουλομένων, αυτοί τε κατά γήν ομο-
λογουμένως ύφ απάντων τών 'Ελλήνων ηγεμόνες προκριθείη-
6αν, βυμβουλομένων αύ ταύτα τών 'Αθηναίων, είς δέ αυτών 
καί ώδέ πως είπεν. Έάν δέ ύμεΐς καί ημείς, ώ άνδρες, όμο-
νοήβωμεν, νύν έλπίς το πάλαι λεγόμενον δεκατευθήναι Θηβαί-
ους. οί μέντοι 'Αθηναίοι ου πάνυ έδέξαντο, άλλα θρούς τις 
τοιούτος διήλθεν ώς νύν ταύτα λέγοιεν, οτε δέ ευ έπραττον, 
έπέκειντο ήμΐν. μέγιβτον δέ τών λεχθέντων παρά Λακεδαιμο-
νίων έδόκει είναι, ότι ήνίκα κατεπολέμηβαν αυτούς, Θηβαίων 
βουλομένων άναβτάτους ποιήβαι τάς 'Αθήνας, βφίβιν έμποδών 
γένοιντο. 6 δέ πλεΐβτος ην λόγος, ώς κατά τους όρκους βοη-

. θεΐν δέοι" ου γαρ άδικηβάντων βφών έπιβτρατεύοιεν οί 'Λρ-
κάδες καί οί μετ αυτών τοις Λακεδαιμονίοις, άλλα βοηθησάν-
των τοις Τεγεάταις, ότι οί Μαντινεΐς παρά τους όρκους έπε-
6τράτευβαν αύτοΐς' διέθει ούν καί κατά τούτους τους λόγους 
θόρυβος έν τή εκκλησία, οί μέν γαρ δικαίως τους Μαντινέας 
έφαβαν βοηθήσαι τοις περί Πρόξενον άποθανούσιν υπό τών 
περί τον Στάσιππον, οί δέ άδικεΐν, ότι όπλα έπήνεγκαν Τε-
γεάταις. 

(Hier folgen zwei Reden, eines Korinthers und eines Phliasiers, 
angefüllt mit politischer Moral und mythischen Erinnerungen, zu 
Gunsten der Lakedaimonier. Darauf fährt Xenophon fort): 

5, 49. Μετά ταύτα έβουλεύοντο οί Αθηναίοι, καί τών μέν 
άντιλεγόντων ουκ ήνείχοντο άκούοντες, έψηφίσαντο δέ βοηθεΐν 
athenische Hülfe herbeiführte, spä- αφίαιν kann hier nicht = αντοΐς 
ter aber schnöde nach Hause ge- stehen; man ^vermuthet βφεΐς. — 
schickt ward. Ueberhaupt übertreibt 15. κατά τους όρκους. AufdemFrie-
und verschweigt die Bede Vielerlei, denscongress zu Sparta vor der 
nach Bedürfniss der Sachlage. — Schlacht hei Leuktra war beschlos-
9. το πάλαι λεγ. δεκατενθ., jetzt sen, die Theilnehmer sollten βοηθεΐν 
könne das alte Wort wahr gemacht ταΐς αδικουμέναις πολεαιν, also ein 
werden·, die Thebaner sollten ge- Defensivbündniss. — 22. Τεγεάταις. 
zehntet werden. Nämlich i. J. 480 In Tegea war die Partei des Kallibios 
hatten die patriotischen Griechen und Proxenos, welche eine Einigung 
geschworen, von allem Eigenthum von ganz Arkadien wünschte, der 
der μηδέξοντες den Zehnten dem gegnerischen unter Stasippos im 
delphischen Gotte zu weihen; wozu Kampfe unterlegen. Darauf kamen 
es freilich nach dem glücklichen die Mantineer den Besiegten zu 
Ausgange des Krieges nicht kam. — Hülfe, Agesilaos aber unterstützte 
13. κατεπολέμηααν, i. J. 404. —14. die Aristokraten gegen Jene. 
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πανδημεί, και Ίφικράτην στρατηγόν εΐλοντο. έπεί δε τά ιερά 
έγένετο και παρήγγειλεν εν 'Λκαδημεία δειπνοποιείσθαι, πολ-
λούς έφασαν προτέρους αύτού 'Ιφιχράτους έξελθείν. έχ δε τού-
του ήγεΐτο μεν ο Ιφικράτης, οι δ' ήκολούθουν, νομίξοντες έπί 

5 καλόν τι έργον ήγήσεσθαι. έπεί δε άφικόμενος εις Κόρινθον 
διέτριβέ τινας ημέρας, εύθύς μεν έπί ταύτη τη διατριβή πρώ-
τον έψεγον αυτόν' ώς δ' έξήγαγέ ποτε, προθύμως μεν ήκολού-
θουν όποι ήγοΐτο, προθνμως δ', εί προς τείχος προςάγοι, προς-
έβαλλον. των δ' έν τή Λαχεδαίμονι πολεμίων 'Λρχάδες μεν και 

ίο 'Λργεΐοι και Ηλείοι πολλοί άπεληλύθεσαν, άτε όμοροι οίκοΰντες, 
οι μεν άγοντες οί δε φέροντες ό,τι ήρπάκεβαν. οι δε Θηβαίοι 
και οι άλλοι τά μεν και διά τούτο άπιέναι έβουλοντο έκ της χώρας, 
ότι έώρων έλάττονα την στρατιάν καθ' ήμέραν γιγνομένην, τά 
δέ, ότι σπανιώτερα τά επιτήδεια ην" τά μεν γάρ άνήλωτο, τά 

15 δε διήρπαστο, τά δέ έξεκέχυτο, τά δέ κατεκέκαυτο' προς δ' έτι 
και χειμών ήν, ώςτ ήδη πάντες άπιέναι έβουλοντο. ώς δ' εκεί-
νοι άπεχώρονν έκ της Λακεδαίμονος, ούτω δη και ο 'Ιφικράτης 
τους 'Αθηναίους άπήγεν έκ της 'Αρκαδίας εις Κόρινθον. ει μέν 
ούν άλλο τι καλώς έστρατήγηΰεν, ού ψέγω' εκείνα μέντοι ά έν 

so τω χρόνω έκείνω έπραξε, πάντα ευρίσκω τά μέν μάτην, τά δέ 
και άσυμφόρως πεπραγμένα αύτώ. έπιχειρήσας μέν γάρ φυλάτ-
τειν έπί τω Όνείφ, όπως μή δύναιντο οί Βοιωτοί άπελθεΐν 
οί'καδε, παρέλιπεν άφύλακτον την καλλίστην παρά Κεγχρείας 
πάροδον. μαθείν δέ βουλόμενος εί παρεληλυθότες είεν οί ®η-

25 βαΐοι τό "Ονειον έπεμψε σκοπούς τους τε 'Αθηναίων ιππέας και 
τους Κορινθίων άπαντας. καίτοι Ιδεΐν μέν ούδέν ήττον ολίγοι 
των πολλών ικανοί' εί δέ δέοι άποχωρεΐν, πολύ ραον τοις ολί-
γοις ή τοις πολλοίς και οδού εύπορου τυχεΐν και καθ' ήσυχίαν 
άποχωρήσαι' το δέ πολλούς τε προςάγειν και ήττονας τών έναν-

30 τ ίων πώς ού πολλή άφροσύνη; και γάρ δη άτε έπί πολύ παρα-
ταξάμενοι χωρίον οί ιππείς διά τό πολλοί είναι, έπεί έδει άπο-
χωρεΐν, πολλών και χαλεπών χωρίων έπελάβοντο' ωςτε ούκ 
έλάττους άπώλοντο εϊκοσιν ιππέων, και τότε μέν οί Θηβαίοι 
όπως έβούλοντο άπήλθον. 

22. έπί τώ Όνείφ, dem Gebirgs- Jpliikrates, obwohl sich Manches da-
zuge südöstlich von Korinth, welches gegen einwenden lässt, scheint der 
den Zugang zum Isthmos beherrscht. Vermuthung Raum zu geben, dass 
An dessen Fusse liegt Kenchreia, dieser Feldherr überhaupt Sparta 
der Osthafen von Korinth. — Die abgeneigt war und die hier gestellte 
folgende Kritik der Massregeln des Aufgabe nur ungern übernahm. 
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8. Schlacht bei Mantineia 362 
(Xen. Hell. VII, 5, 4 - 2 7 ) . 

'Εν όσω Ö£ ταντ έπράττετο, 'Επαμεινώνδας έξήει, Βοιω-
-χούς έχων πάντας και Ενβοέας και Θετταλών πολλούς παρά τε 
'Αλεξάνδρου και των εναντίων αύτω. Φωκεΐς μέντοι ουκ ήκο-
.λούθουν, λέγοντες ότι σννθήκαι Οφίΰιν αύτοΐς είεν, εί τις έπϊ 
Θήβας ίοι, βοηθείν' έπ 'άλλους δε στρατεύειν ουκ είναι έν ταϊς 5 
συνθήκαις. ο μέντοι 'Επαμεινώνδας έλογίζετο και έν Πελοπον-
νήσω σφίσιν ύπάρχειν 'Αργείους τε και Μεΰΰηνίους και 'Αρκά-
δων τους τά βφέτερα φρονούντας. ήσαν δ' ούτοι Τεγεάται και 
Μεγαλοπολΐται και 'Ασεάται και Παλλαντιεΐς, και ει τίνες δη 
πόλεις δια τό б μικρά ί τε είναι και έν μέβαις ταύταις οίκεΐν ίο 
τναγκάζοντο. έξήλθε μεν δή 6 'Επαμεινώνδας δια ταχέων' έπεί 
δέ έγένετο εν Νεμέα, ενταύθα διέτριβεν, ελπίζω ν τούς 'Αθη-
ναίους παριόντας λήψεσθαι, και λογιζόμενος μέγα αν τούτο γε-
νέσθαι τοις μεν σφετέροις σνμμάχοις εις το έπιρρώσαι αυτούς, 
τοις δε έναντίοις εις τό εις άθνμίαν εμπεσεΐν, ώς δέ συνελόντι 15 
είπεΐν, πάν άγαθόν είναι Θηβαίοις ό,τι έλαττοΐντο 'Αθηναίοι, 
έν δέ τη διατριβή αυτού ταύτη συνήεσαν πάντες οί όμοφρο-
νονντες εις την Μαντίνειαν. έπεί μέντοι ό 'Επαμεινώνδας 
ήκουσε τούς 'Αθηναίους τό μεν κατά γήν πορεύεσθαι άπεγνω-
κέναι, κατά θάλατταν ό έ παραΰκευάζεσθαι ώς διά Αακεδαίμо- го 
νος βοηθήσοντας τοις 'Αρκάσιν, ούτω δή αφορμήσας εκ τής 
Νεμέας άφικνεΐται εις την Τεγέαν. ευτυχή μέν ούν ουκ άν 
έγωγε φήσαιμι την στρατηγίαν αυτά γενέσθαι' όσα μέντοι προ-
νοίας έργα και τόλμης εστίν, ουδέν μοι δοκεΐ άνήρ έλλιπεΐν. 
πρώτον μέν γάρ έγωγε επαινώ αυτού ότι τό στρατόπεδον έν 25 
τω τείχει των Τεγεατών έποιήσατο, ένθ' έν άσφαλεστέρω τε 
ήν ή ει έξω έστρατοπεδεύετο, και τοις πολεμίοις έν άδηλοτέρω 
ό,τι πράττοιτο. και παρασκευόζεσθαι δέ, εΐ του έδεΐτο, έν τή 

1. έπράττετο. Die Mantineer und gezwungen war. Die εναντίον sind 
einige Genossen hatten sich von Bürger der andern thessalisehen 
dem arkadischen Bunde losgesagt, Städte, auf deren Wunsch eben The-
und wandten sich nach Sparta und ben den Tyrannen bekämpft hatte. — 
Athen um Schutz gegen die heran- 9. Άοεαται. aus der kleinen Stadt 
rückenden Thebaner. — 3. Άΐε'ξάν- Asea am Alpheios östlich von Me-
δρου, dem Tyrannen von Pherai, galopolis; ΠαλΧαντιείξ aus Pallan-
der kurz vorher (nach Pelopidas' tion in der Nähe von Tegea. — 16. 
Tode) besiegt und zur HeeresfoJge παν—Αθηναίοι, alles sei ein Vor-
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πόλε ι όντι εύπορώτερον ήν. των ό' ετέρων έξω στρατευομένων 
έξη ν οράν, είτε τι ορθώς έπράττετο είτε τι ήμάρτ ανον. και μην 
ο ιό μένος κρείττων των αντιπάλων είναι, óπότε ορωη χωρίοις-
πλεονεκτούντας αυτούς, ουκ έξήγετο έπιτίθεσθαι. ορών δέ ούτε 

5 πάλιν αύτω προςχωρούσαν ουδεμίαν τόν τε χρόνον προβαίνοντα, 
ένόμισε πρακτέου τι είναι" εί δέ μή, αντί της πρόσθεν εύκλείας 
πολλήν άδοξίαν προςεδέχετο. έπεί ούν κατεμάνθανε περί μέν 
την Μαντίνειαν τους αντιπάλους πεφυλαγμένους, μεταπεμπο-
μένους δέ Αγησίλαου τε και πάντας τους Λακεδαιμονίους, και 

jo ήσθετο έξεστρατευμένον τόν Αγησίλαου και όντα ήδη έν τή 
Πελλήνη, δειπνοποιησάμενοςκαί παραγγείλας ήγεΐτο τω στρατεύ-
ματι ευθύς επί Σπάρτην. και εί μή Κρής θεία τινϊ μοίρα 
προςελθών έξήγγειλε τω Λγησιλάω προςιόν τό στράτευμα, έλα-
βεν αν την πάλιν ώςπερ νεοττιάν παντάπασιν έρημου των άμυ-

ΐ5 νουμένων. έπεϊ μέντοι προπυθόμενος ταύτα 6 Αγησίλαος έφθη 
εις την πόλιν άπελθών, διαταξάμενοι οί Σπαρτιάται έφύλαττον, 
και μάλα ολίγοι όντες' οϊ τε γαρ ιππείς αύτοΐς πάντες έν Αρ-
καδία άπήσαν και τό ξενικόν και των λόχων δώδεκα όντων οι 
τρεις, έπεί δέ έγένετο Επαμεινώνδας έν τή πάλει των Σπαρ-

20 τιατων, όπου μέν έμελλον έν τε ίσοπέδω μαχείσθαι και από 
των οικιών βληθήσεσθαι, ουκ είςήει ταύτη, ούδ' όπου γε μηδέν 
πλέον μάχη οίσεσθαι των ολίγων πολλοί όντες' ένθα δέ πλέον -
εκτεΐν αν ένόμιξε, τούτο λαβών τό χωρίον κατέβαινε και ουκ 
άνέβαινεν εις την πόλιν. τό γε μην εντεύθεν γενόμενον έξεστι 

25 μέν τό θείον αίτιάσθαι, έξεστι δέ λέγειν ως τοις απονενοημέ-
νους ουδείς άν ύποσταίη. έπεί γαρ ήγεΐτο Αρχίδαμος ούδέ εκα-
τόν έχων άνδρας, και διαβάς όπερ έδόκει τι έχειν κώλυμα έπο-
ρεύετο προς όρθιον επί τούς αντιπάλους, ενταύθα δή οί π υ ρ 

tlieil für die Thebaner, wodurch die 
Athener geschwächt würden. — 4. ovx 
εξήγετο liess sich nicht verleiten. — 
8.πεφνλαγμένους, in gedeckter Stel-
lung standen. —11. Πελλήνη, Stadt in 
Lakonien, eine Tagereise nördicli 
von Sparta amEurotas, auf demAVege 
nach Megalopolis.—13. Κρής. „Dio-
dor. XV, 82 nennt Κρήτάς ^ τινας 
ήμεροδρόμους.11—18.5ωί£κα όντων; 
vgl. zu VT, 4, 12 S. 111 Z. 30. Es 
war also von jeder μόρα der 1. u. 2. 
λόχος aufgeboten. — 22. μηδέν πλέον 

fia%rj oi'osa&ai nichts mehr im Kampfe 
ansrichten; nämlich in der Enge. — 
24. OVK avsßaivsv, er drang nicht 
vor auf dem Burghügel, nach Ana-
logie von andern Städten hier jio/Uf 
genannt (vgl. Plut. Pelop. 18, oben 
Seite 105). Nach Polyb. IX, 8 ge-
langte er bis zum Markte und be-
herrschte die am Elusse gelegenen 
Stadttheile. — ysvo.uEvov „was 
die folgenden A'or fälle anbetrifft". — 
26. vTioazairj: A'erzweifelten mag 
Keiner AA'iderstaud leisten. — 
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πνέοντες, οί νενικηκότες τους Λακεδαιμονίους, οί τω παντϊ πλέο-
νες και προςέτι ύπερδέξια χωρία έχοντες, ουκ έδέξαντο τους 
περί τον Άρχίδαμον, αλλ' έγκλίνουβι. και οί μεν πρώτοι τών 
'Επαμεινώνδου άποθνήσκουβιν' έπεί μέντοι άγαλλόμενοι τή 
νίκη έδιωξαν οί έυδοθέν πορρωτέρω του καιρού, ούτοι αύ άπο-
θνήσκουβι' περιεγέγραπτο γάρ, ως έοικεν, ύπο τού θείου μέχρι 
όσου ή νίκη έδέδοτο αύ τοις. και ο μεν δη 'Αρχίδαμος τρόπαιόν 
τε ϊστατο ένθα έπεκράτησε και τους ενταύθα πεσόντας τών πο-
λεμίων ύποσπόνδους άπεδίδου. ό δ' 'Επαμεινώνδας λογιζόμε-
νος ότι βοηθήσοιεν οί 'Αρκάδες εις την Λακεδαίμονα, εκείνοις 
μεν ουκ έβούλετό και πάσι Λακεδαιμονίοις ομού γενομένοις 
μάχεσθαι, άλλως τε και εύτυχηκόσι, τών δέ άποτετυχηκότων 
πάλιν δε πορευθείς ώς έδύνατο τάχιστα εις την Τεγέαν τοις 
μεν όπλίτας άνέπαυσε, τους δ' ιππέας έπεμψεν εις την Μαντί-
νειαν, δεηθείς αυτών προςκαρτερήσαι, καί διδάσκων ώς πάντα 
μεν εικός έξω είναι τα τών Μαντινέων βοσκήματα, πάντας δέ 
τους ανθρώπους, άλλως τε καί σίτου συγκομιδής ούσης, καί οί 
μέν ωχοντο' οί δ' 'Αθηναίοι ιππείς όρμηθέντεςέξ 'Ελευσίνας έδει-
πνοποιήσαντο μένέν'Ισθμώ, διελθόντες δέ τάςΚλέωνας ετύγχαναν 
προςιόντες εις την Μαντίνειαν καί καταστρατοπεδευσάμενοι εν-
τός τείχους εν ταΐς οίκίαις. έπεί δέ δήλοι ήσαν προςελαύνοντες 
οί πολέμιοι έδέοντο οί Μαντινεΐςτών'Αθηναίων ιππέων βοηθήσαι, 
εί τι δύναιντο' έξω γάρ είναι καί τα βοσκήματα πάντα και τους 
εργάτας, πολλούς δέ και παΐδας καί γεραιτέρους τών ελευθέρων" 
άκουσαντες δέ ταύτα οί 'Αθηναίοι έκβοηθούσιν, έτι όντες άνά-
ριστοι καί αυτοί καί οί ίπποι, ένταύθα δή τούτων αύ την άρε-
τήν τις ούκ άν άγασθείη; οϊ καί πολύ πλείονας όρώντες τους 
πολεμίους, καί έν Κορίνθω δυςτυχήματος γεγενημένου τοις ίπ-
πεϋσιν ουδέν τούτων έπελογίσαντο, ούδ' ότι καί Θηβαίοις καί 
Θετταλοΐς τοις κρατίστοις ίππεύσιν είναι δοκούσιν έμελλον μά-
χεσθαι, άλλ' αίσχυνόμενοι, εί παρόντες μηδέν ώφελήσειαν τους 
συμμάχους, ώς είδον τάχιστα τους πολεμίους, συνέρραξαν, έρών-

12. των δέ, auf die Thebaner zu be-
ziehen: die Seinen. — 15. προςκαρ-
τερήοαι, diese Mühe noch dazu aus-
zuhalten. — 19. ΚΙεωνάς, zwischen 
Korinth und Argosgelegen. — 28. δ'νς-
τνχήματος. Ist damit, wie wahr-
scheinlich, eine eben hei Korinth 
empfangene Niederlage gemeint, so 

mag Z. 19. hinter '/a-dfim einiges 
ausgefallen sein, was auch sonst we-
gen der Angahe der Reiseroute wahr-
scheinlich ist. Denn es übersteigt 
deu Glauben, dass sie den Marsch 
vom Isthmos bis Mantineia auf stei-
len Bergpfaden in einer Nacht ohne 
Rast zurückgelegt hätten. — 32. avv-
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τες άνασώσασθαι την πατρφαν δόξαν. καί μαχόμενοι· αίτιοι μεν 
έγένοντο τά έξω πάντα σωθήναι τοις Μαντινενβιν, αυτών δε 
άπέθανον άνδρες άγαθοί, καί άπε'κτειναν δέ δήλον ότι τοιού-
τους' ούδέν γαρ ούτω βραχύ όπλον έκάτεροι είχον φ ούκ έξι-

5 κνούντο άλλήλων. καί τους μεν φίλιους νεκρούς ού προήκαντο, 
τών όε πολεμίων ην ους ύποσπόνδους άπέδοσαν. ό δ' αύ 'Επα-
μεινώνδας, ένθυμούμενος ότι ολίγων μεν ημερών άνάγκη έσοιτο 
άπιέναι δια τό έξήκειν τη σρτατεία τον χρόνον, εί δέ καταλεί-
•ψοι έρημους οίς ήλθε σύμμαχος, έκεΐνοι πολιορκήσοιντο υπό 

ίο τών άντιπάλων, αύτός δέ τη εαυτού δόξη παντάπαβιν έσοιτο 
λελυμασμένος, ηττημένος μέν έν Λακεδαίμονι σύν πολλώ δπλι-
τικώ υπ' ολίγων, ηττημένος δέ έν Μαντινεία ίππομαχία, αί-
τιος δέ γεγενημένος δια τήν είς Πελοπόννησον στρατείαν τού 
συνεστάναι Λακεδαιμονίους καί 'Λρκάδας καί 'Λχαιούς καί Ήλεί-

β ους καί ''Αθηναίους' ώςτε ούκ έδόκει αύτώ δυνατόν είναι άμα-
χεί παρελθεΐν, λογιξομένω ότι εί μέν νικωη, πάντα ταύτα άνα-
λύσοιτο' εί δέ άποθάνοι, καλήν τήν τελευτήν ήγήσατο έσεσθαι 
πειρωμένφ τή πατρίδι άρχήν Πελοποννήσου καταλιπεΐν. τό 
μέν ούν αύτόν τοιαύτα διανοεΐσθαι ού πάνυ μοι δοκεΐ θαυμα-

20 στον είναι' φιλότιμων γαρ άνδρών τά τοιαύτα διανοήματα, τό 
μέντοι τό στράτευμα παρεσκευακέναι ώς πόνον τε μηδένα άπο-
κάμνειν μήτε νυκτός μήτε ημέρας, κινδύνου τε μηδενός άφί-
στασθαι, σπάνια τε τά επιτήδεια έχοντας όμως πείθεσθαι έθέ-
λ.ειν, ταύτα μοι δοκεΐ θαυμαστότερα είναι, καί γάρ ότε τό 

25 τελευταΐον παρήγγειλεν αύτοΐς παρασκευάξεσθαι ώς μάχης έσο-
μένης, προθύμως μέν έλευκούντο οι ιππείς τά κράνη κελεύον-
τας εκείνου, έπεγράφοντο δέ καί οί τών 'Λρκάδων όπλΐται ρό-
παλα, ώς Θηβαίοι όντες, πάντες δέ ήκονώντο καί λόγχας καί 
μαχαίρας καί έλαμπρύνοντο τάς άσπίδας. έπεί μέντοι ούτω 

3ο παρεσκευασμένους έξήγαγεν, άξιον αύ κατανοήσαι ά έποίησε. 
πρώτον μέν γάρ, ώςπερ εικός, συνετάττετο. τούτο δέ πράτ-
των σαφηνίζειν έδόκει ότι είς μάχην παρεσκευάξετο' έπεί γε 
μην έτέτακτο αύτώ τό στράτευμα ώς έβούλετο, τήν μέν συν-

έρραξαν, brachen los , stürzten auf Glied des disjunctivenliypothetischen 
einander. — 6. ό Έπαμειν. — ώςτι Satzgefügesist verselbständigt.— 21. 
ούκ έδόκει, tritt anakoluthisch an πόνον απον.άμνειν, einer Beschwerde 
die Stelle des Hauptsatzes. — 16. überdrüssig werden. — 27. ίπεγρά-
αναλνσοιτο „wieder gutmachen wilr- φοντο — ρόπαλα, sie malten sich 
de". — 17. ήγήσατο; das zweite Keulen auf ihre Schilde, zum Zei-
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τομωτάτην προς τους πολεμίους ουκ ήγε, προς δέ τα προς 
έβπέραν όρη και άντιπέραν της Τεγε'ας ήγεΐζο' ώςτε δόξαν 
παρείχε τοις πολεμίοις μή ποιήσεσθαι μάχην εκείνη τή ημέρα, 
καϊ γαρ δη ως προς τω όρει έγένετο, έπεί έξετάθη αύτω ή φά-
λαγξ, υπό τοις ύψηλοΐς έθετο τά όπλα, ωςτε είκάσθη βτρατο-
πεδευομένω. τούτο δέ ποιήσας έλυσε μεν των πλείστων πολε-
μίων την εν ταΐς ψυχαΐς προς μάχην παρασκευήν, έλυσε δέ 
την εν ταΐς συντάξεσιν. έπεί γε μην παραγαγών τους επί κέ-
ρας πορευομένονς λόχους εις μέτωπον_ ίΰχυρόν έποιήσατο τό 
περί εαυτόν έμβολον, τότε δέ άναλαβεϊν παραγγείλας τά όπλα 
ήγεΐτο' οί ,δ' ήκολονθονν. οί δέ πολέμιοι (¿5 είδον παρά δόξαν 
έπιόντας, ουδείς αυτών ήσυχϊαν έχειν ήδύνατο, ¿λ).' οί μέν 
έθεον είς τάς τάξεις, οί δέ παρετάττοντο, οί δέ ίππους έχαλί-
νουν, οί δέ θώρακας ένεδύοντο, πάντες δέ πεισομένοις τι μάλ-
λον ή ποιήσουσιν έώκεσαν. ό δέ τό στράτευμα άντίπρφρον ώς-
περ τριήρη προςήγε, νομίζων, όπη έμβαλών διακόψειε, διαφθε-
ρεΐν όλον τό των εναντίων στράτευμα' και γαρ δη τω μέν ίσχυ-
ροτάτω παρεσκευάξετο άγωνίξεσθαι, τό δέ ασθενέστατου πόρρω 
άπέστησεν, ε ιδώ ς ότι ήττηθέν άθνμίαν άν παράσχοι τοις μεθ' 
εαυτού, ρώμην δέ τοις πολεμίοις. και μην τους ιππέας οί μέν 
πολέμιοι άντιπαρετάξαντο ώςπερ οπλιτών φάλαγγα βάθος έφε-
ξής και έρημον πεζών άμίππων' ό ό' 'Επαμεινώνδας αύ και τού 
ιππικού έμβολον ίσχυρόν έποιήσατο, και άμίππους πεζούς συνέ-

chen, dass sie thebanisch gesinnt 
wären (die Keule Sinnbild des the -
banischen Herakles). — 1. τά προς 
εσπέραν ορη. Die beiden ziemlich 
oval gebildeten Ebenen von Tegea 
und Mantineia sind von Bergen um-
schlossen, welche nur an dem Be-
rührungspunkte der Ebenen auch 
einen ebenen Durchgang gestatten. 
Epam. zog also links an den Ber-
gen entlang, jede Abtheilung in völ-
liger Schlachtordnung, aber ¿πι κέ-
ρως, so dass alle einzelnen Lochoi 
linksum gewandt marschirten. Als 
nun auf dem unebenen Terrain die 
geschlossene Linie sich löste und 
lang zog (εξετάθη)\, liess er am 
Fusse der eigentlichen Höhen Halt 
machen. — 8. την Iv τ cd ς ουντά-
ξεσιν . die Schlagfertigkeit ihrer 
Aufstellung. — παραγαγών εις 
μέτωπον, d. h. er liess die hinter-

einander ziehenden Lochen links so 
aufrücken, dass sie rechtsum ge-
wendet hintereinander standen und 
ein έμβολον entstand, eigentl. K e i l , 
hier zur Bezeichnung der tiefenMasse 
der Angriffscolonne, welche aus den 
Thebanern auf dem linken Flügel 
gebildet war, und, auch bei gleicher 
Breite der Front vorn und hinten, 
wie ein Keil wirkte. — 15. άντί-
πρφρον; Uebergang in ein andres 
Bild: mit dieser spitz einbohrenden 
Colonne rückte er an, wie mit einem 
Schiffsschnabel gegen die Flanke 
des feindlichen Schiffes, so gegen 
die langgedehnte Linie der Gegner. 
— 18. πόρρω άπέατηοεν, den rech-
ten aus den Peloponnesiem zusam-
mengesetzten Flügel liess er am 
Platze stehen, um sich nur im Noth-
falle zu vertheidigen. — 21. ωςπερ 
οπλιτών φάλαγγα „sie stellten die 
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ταξεν αύτοΐς, νόμιζαν το ίππικον έπεί διακόψειεν, όλον το αν-
τίπαλου νενικηκώς έσεσθαι" μάλα γαρ χαλεπόν ενρεΐν τους έθε-
λήσοντας μένει,ν, έπειδάν τινας φεύγοντας των εαυτών όρώσι' 
και όπως μή έπιβοηθώσιν οί ''Αθηναίοι από τον ευωνύμου κέ-

5 ρατος έπί τό έχόμενον, κατέβτηβεν έπί γηλόφων τινών εναντίους 
αύτοΐς και ιππέας και όπλίτας, φόβον βουλόμενος και τούτοις 
παρέχειν, ώς, εί βοηθήσοιεν, όπισθεν ούτοι έπικείσοιντο αύτοΐς. 
την μεν δη συμβολήν όντως έποιήσατο, και ούκ έψενσθη της 
ελπίδος - κρατήσας γαρ ή προςέβαλεν όλον έποίησε φενγειν τό 

ίο τών εναντίων, έπεί γε μην έκεΐνος έπεσεν, οί λοιποί ούδέ τη 
νίκη ορθώς έτι έδυνάσθησαν χρήσασθαι, αλλά φυγούσης μεν αύ-
τοΐς της εναντίας φάλαγγος ούδένα άπέκτειναν οί όπλίται ούδέ 
προήλθον έκ του χωρίου ένθα ή συμβολή έγένετο" φυγόντων 
δ' αύτοΐς και τών ιππέων, άπέκτειναν μέν ούδ' οί ιππείς διώ-

15 κοντές ούτε ιππέας οϋθ' όπλίτας, ώςπερ δέ ήττώμενοι πεφοβη-
μένως δια τών φευγόντων πολεμίων διέπεσον. και μην οί 
άμιπποι και οί πελτασταί συννενικηκότες τοις ίππεϋσιν άφίκοντο 
μέν έπί του εύωνύμου, ώς κρατούντες, εκεί δ3 υπό τών 'Αθη-
ναίων οί πλείστοι αύτών άπέθανον. 

2ο Τούτων δέ πραχθέντων τούναντίον έγεγένητο ον ένόμισαν 
πάντες άνθρωποι έσεσθαι. σννεληλυθυίας γαρ σχεδόν άπάσης 
της Ελλάδος και άντιτεταγμένων, ουδείς ην όςτις ούκ ωετο, εί 
μάχη έσοιτο, τους μέν κρατήσαντας άρξειν, τους δέ κρατηθέν-
τας υπηκόους έσεσθαι' ό δέ θεός ούτως έποίησεν, ώςτε άμφό-

25 τεροι μέν τρόπαιον ώς νενικηκότες έστήσαντο, τους δέ ισταμέ-
νους ουδέτεροι έκώλνον, νεκρούς δέ άμφότεροι μέν ώς νενικη-
κότες ύποσπάνδους άπέδοσαν, άμφότεροι δέ ώς ηττημένοι ύπο-
σπόνδους άπελάμβανον, νενικηκέναι δέ φάβκοντές έκάτεροι ούτε 
χώρα ούτε πάλει οϋτ αρχή ούδέτεροι ούδέν πλέον έχοντες έφά-

Reiter in derselben Tiefe auf, wie 
eine Phalanx von Hopliten, also 
etwa 8 Mann tief, und zwar ohne 
Zwischenräume, welche von Leicht-
bewaffneten zu Fuss hätten einge-
nommen werden können; dies sind 
Jrsfoi afujrjroi". — 4. A&rjvatoi. 
Um die Athener, welche auf dem 
linken Flügel standen, (welcher ja 
nicht in dem Kampf kommen sollte), 
an der Unterstützung des rechten 
(to ¿zöfisrov) zu hindern, liessEpam. 

sie durch eine besondere Abtheilung, 
die er auf den Hügeln in ihrer 
Flanke aufstellte, fortwährend be-
drohen. — 10. έπεί — έπεαεν; der 
Nebensatz soll den Fall des grossen 
Gegners so unbemerkt wie nur mög-
lich vorübergehen lassen! — 16. όι-
έπεαον „sie kehrten durch die Li-
nien der Feinde, die sie durchbro-
chen hatten, zurück". — -29. χώρα 
— πλέον έχοντες, sie hatten sich 
verstärkt weder um ein Land. 
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νηβαν ή πριν την μάχην γενέσθαι" ακρισία δέ και ταραχή έτι 
πλείων μετά. τήν μάχην έγένετο ή πρόσθεν έν τή Ελλάδι, έμοί 
μεν δή μέχρι τούτον γραφέσθω" τά δέ μετά ταύτα ίσως άλλω 
μελήσει. 

9. Demosthenes (Plutarch. Dem. 7. 12. 16. 28. 29. 30). 
7. Τον Αημοσθένους ποτέ φασιν έκπεσόντος και άπιόν-

τος οί'καδε συγκεκαλυμμένου και βαρέως φέροντος έπακολου-
θήσαι Σάτυρον τον νποκριτήν επιτήδειου όντα και σννελθεΐν. 
οδνρομένον δέ τον ¿Δημοσθένους προς αυτόν, ότι πάντων φιλο-
πονώτατος ων των λεγόντων και μικρόν δέων καταναλωκέναι 
τήν τοΐ σώματος άκμήν εις τούτο χάριν ουκ έχει προς τον δή-
μο ν, αλλά κραιπαλώντες άνθρωποι ναύται και αμαθείς ακούον-
ται και κατέχονσι το βήμα, παροράται δ' αυτός, ,(Αληθή λέγεις, 
ώ Αημόσθενες" φάναι τον Σάτυρον, αλλ' εγώ το αίτιον Ιάσο-
μαι ταχέως, άν μοι των Ενριπίδον τινά ρήσεων ή Σοφοκλέους 
έθελήσης ειπείν από στόματος." είπόντος δέ τού Αημοσθένονς 
μεταλαβόντα τον Σάτυρον οντω πλάσαι και διεξελθεΐν έν ήθει 
πρέποντι και διαθέσει τήν αυτήν ρήσιν, ώσθ' όλως έτέραν τω 
Αημοσθένει φανήναι. πεισθέντα δ' όσον έκ της ύποκρίσεως 
τω λόγω κόσμου και χάριτος πρόςεστι, μικρόν ήγήσασθαι και 
τό μηδέν είναι τήν άσκησιν άμελούντι της προφοράς και δια-
θέσεως των λεγομένων, έκ τούτου κατάγειον μέν οίκοδομήσαι 
μελετητήριον, ο δή διεσώξετο και καθ' ημάς, ενταύθα δέ πάν-
τως μέν εκάστης ημέρας κατιόντα πλάττειν τήν υπόκρισιν και 
διαπονεΐν τήν φωνήν, πολλάκις δέ και μήνας εξής δύο και τρεις 
συνάπτειν ξυρούμενον της κεφαλής θάτερον μέρος υπέρ τού 
μηδέ βουλομένω πάνυ προελθεΐν ένδέχεσθαι δι αίσχύνην. 

12. "ίίρμησε μέν ούν επί τό πράττειν τά κοινά τού Φωκι-
χού πολέμου συνεστώτος, ως αυτός τέ ψηβι και λαβείν έστιν 
από των Φιλιππικών δημηγοριών. λαβών δέ της πολιτείας κα-

5. εκπεσόντος, eig. scheitern (vom St immung.— 19. μικρόν— ασχησιν; 
Schiffe); durchfallen (in der Rede). er kam zur Einsicht, dass alle Ue-
— 10., άν,μήν, florem aetatis; er war bung wenig oder nichts bedeute. — 
gegen 29 Jahre alt. — 11. κραιπα- 23. υπόν.ριαιν, Vortrag.— 24. μήνας 
λώντες trunksücht ig war Aischines; — συνάπτειν: duos vel tres menses 
ναϋται: Demades, früher Matrose. — continuos. 
16. μεταλαβόντα w a n d e l t e s i e 
um, indem er sie gestaltete. — 28. λαβείν, entnehmen. — 29. τής 
ηθει — διαθέσει Charakter und πολιτείας υποθεσιν Grundlage se i -
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λήν ύπόθεσιν την προς Φίλιππου υπέρ των Ελλήνων δικαιο-
λογίαν και προς ταντην άγωνιξόμενος άξίως, ταχύ δόξαν εΰχε 
και περίβλεπτος υπό των λόγων ήρθη και τής παρρησίας, ώςτε 
θανμάζεσθαι μεν εν τή Ελλάδι, θεραπενεσθαι δ? νπο τού με-

s γάλον βασιλέως, πλείστον (f αυτού λόγον είναι παρά τω Φι-
λίππω των δημαγωγούντων, όμολογεΐν δε και τους άπεχθανο-
μένονς, ότι προς ένδοξον αντοΐς άνθρωπου 6 άγων έστι. και 
γαρ Αισχίνης και 'Τπερείδης τοιαύτα νπερ αυτού κατηγορούν-
τες είρήκασιν. 

ίο 16. 'Η όε τού Αημοσθένους πολιτεία φανερά μεν ήν έτι κατ 
τής ειρήνης νπαρχονσης ουδέν έώντος άνεπιτίμητον των πρατ-
τομένων υπό τού Μακεδόνος, άλλ' εφ έκάστω ταράττοντος τους: 
'Αθηναίους και διακαίοντος επί τον άνθρωπον. Aio και παρά 
Φιλίππφ πλείστος ήν λόγος αυτού' και οτε πρεσβεύων δέκατος 

ι» ήκεν εις Μακεδονίαν, ήκουσε μεν πάντων Φίλιππος, αντειπε δε 
μετά πλείστης επιμελείας προς τον εκείνου λόγον. Ου μην εν 
γε ταΐς άλλαις τιμαΐς και φιλοφροσύναις όμοιον αυτόν τω Αη-
μοσθένει παρεΐχεν, άλλα προςήγετο τους περί Αίσχίνην και 
Φιλοκράτην μάλλον, όθεν έπαινούντων εκείνων τόν Φίλιππου,. 

20 ώς και λέγειν δυνατώτατ ον και κάλλιστο ν όφθήναι και νή Αία 
συμπιεΐν ίκανώτατον, ήναγκάξετο βασκαίνων έπισκώπτειν, ώς 
τό μεν σοφιστού, τό δε γυναικός, τό δε σπογγιάς είη, βασιλέως, 
δ' ουδέν έγκώμιον. 

28. Ου μην επί πολύν χρόνον άπέλαυσε τής πατρίδος κατ-
25 ελθών, άλλα ταχν άπέθανε τόνδε τόν τρόπον, ώς 'Αντίπατρος, 

και Κρατερός ήγγέλλοντο προςιόντες επί τάς 'Αθήνας, οι μεν 
περί τόν Αημοσθένην φθάσαντες νπεξήλθον εκ τής πόλεως, 
ό δέ δήμος αυτών θάνατον κατέγνω Αημάδου γράψαντος. άλ-
λων δέ άλλαχού διασπαρέντων ο 'Αντίπατρος περιέπεμπε τους 

30 συλλαμβάνοντας, ών ήγεμών ήν 'Αρχίας ό κληθείς φνγαδοθή-
ρας. τούτον δέ Θούριου όντα τώ γένει λόγος έχει τραγωδίας. 

ner Politik. — 1. δικαιολογία An-
w a l t s c h a f t . — 2. προς ταντην 
zu diesem Zwecke, in dieser Rich-
tung. — 3. περίβλεπτος ηρθη, zu 
Ansehn erhoben. 

12. ταράττοντος, aufmerksam 
machten, in Bewegung setzte; δια-
ν.αίειν, accendere, incitare. — ,14. 

πρεοβενων δέκατος, s e l b z e h n t e r 
i. J. 346, worauf der philokrateische 
Frieden folgte. — 16. iv ταις άλ-
λαις τιμ. και φιλ. in den übrigen 
Ehrenbezeugungen und Aufmerksam-
keiten. 

24. κατελθών, nach seiner Ver-
bannung in Folge des Prozesses we-
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ύποκρίνεσθαί ποτε, καί τον Αιγινήτη ν Πώλο ν τον νπερβαλόντκ 
τη τέχνη πάντας εκείνον γεγονέναι μαθητήν ίστορούσιν. ούτος 
ονν ο ''Αρχίας 'Τπερείδην μέν τον ρήτορα καί 'Αριΰτόνικον τον 
Μαραθώνιον καί τον Αημητρίον rot Φαληρέως άδελφόν Ίμε-
ραΐον έν Αίγίνη καταφυγόντας επί το Αίάκειον άποσπάσας έπεμ- 5 
ψεν είς Κλέωνας προς \'Αντίπατρον κάκεΐ διεφθάρησαν, 'Τπερ-
είδον δέ καί τήν γλώτταν έκτμηθήναι λέγονΰι. 

29. Τον δέ Αημοβθένην πυθόμενος ίκέτην έν Καλανρία 
έν τώ ίερώ Ποσειδώνος καθέξεσθαι, διαπλεύσας νπηρετικοΐς 
καί αποβάς μετά Θρακών δορυφόρων επειθεν άναστάντα βαδί- ίο 
ξειν μετ αύ τον προς 'Αντίπατρον ώς δυςχερές πεισόμενον ου-
δέν. 6 δέ Αημοσθένης έτύγχανεν όψιν έωρακώς κατά τους ύπ-
νους εκείνης της νυκτός άλλόκοτον. έδόκει γάρ άνταγωνίζεσθαι 
τώ 'Αρχία τραγφδίαν νποκρινόμενος, εύημερών δέ καί κατέχων 
τό θέατρον ένδεια παρασκευής καί χορηγίας κρατεΐσθαι. διό 15-
τον 'Αρχίον πολλά φιλάνθρωπα διαλεχθέντος άναβλέψας προς 
αύτόν, ώςπερ ετύγχανε καθήμενος, ,,£1 'Αρχία" είπεν „ούτε ύπο-
κρινόμενός με έπεισας πώποτε ούτε νυν πείσεις έπαγγελλόμενος." 
αρξαμένου δ' άπειλεΐν τον 'Αρχίον μετ οργής „Νυν" έφη „λέ-
γεις τά έκ του Μακεδονικον τρίποδος, άρτι δ' νπεκρίνον. Μι- so 
κρόν ονν έπίσχες, οπως έπιστείλω τι τοις οίκοι." καί ταντ 
ειπών εντός άνεχώρησε τον ναον' καί λαβών βιβλίον ώς γρά-
φειν μέλλων προςήνεγκε τώ στόματι τον κάλαμον, καί δακών, 
ώςπερ έν τώ διανοεΐσθαι καί γράφειν είώθει, χρόνον τινά κατέ-
σχεν, είτα σνγκαλυψάμενος άπέκλ.ινε τήν κεφαλήν, οι μέν ονν 25. 
παρά τάς θύρας έστώτες δορυφόροι κατεγέλων ώς αποδειλιών-
τος αύ rot, καί μαλακόν άπεκάλονν καί άνανδρον, ο δ' 'Αρχίας 
προςελθών άνίστασθαι παρεκάλει, καί τους αύτονς άνακυκλών 
λόγους αύθις έπηγγέλλετο διαλλαγάς προς τον 'Αντίπατρον. 
ήδη δέ σννησθημένος ό Αημοσθένης έμπεφνκότος αύτώ τον 3ο· 
gen angeblicher Bestechung durch μερών — κρατεΐσθαι: obgleich er 
Harpalos, i. J. 324. — 6. Κλεωναί Glück machte und die Zuschauer 
zwischen Argos und Korinth. für sich gewann, unterlag er wegen 

8. Καλανρία Insel an der süd- mangelhafter Ausstattung und Geld-
östlichen Küste von Argolis, gegen- mittel. — 18. επειαας: du hast mich 
Über Troizen, wo auf breiter Hoch- nie durch deine Darstellung als 
fläche des Berges 600 Fuss über Schauspieler hingerissen. — 20. Ma-
dem Meere ein Tempel des Poseidon κεδ. τρίποδος, wie Apollon der Py-
lag, in älterer Zeit Bundesheiligthum thia seine Sprüche eingiebt. — 28. 
einer Amphiktyonie von Seestädten; ανακνκλών, wiederholend. — 30. εμ-
später Asyl für Verfolgte. — 9.νπη- πεφνκότος — κρατούντος, dass ihn 
ρετικοίς mitRuderkähnen.—14. ενη- das Gift durchdrungen hatte und 
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φαρμάκου και κρατούντος έξεκαλύψατο" και διαβλέψας προς 
τον Άρχίαν ,,Ούκ αν φθάνοις" είπεν „ήδη τον εκ της τραγω-
δίας ύποκρινόμενος Κρέοντα και το σώμα τούτο ρίπτων άταφον. 
έγώ δ', αϊ φίλε Πόσειδον, έτι ξών έξανίσταμαι του ιερού' τω 

5 δε Άντιπάτρω και Μακεδόβιν ούδ' ό 6ος ναός καθαρός άπολέ-
λειπται." ταϋτ ειπών και κελεύσας ύπολαβεΐν αυτόν ήδη τρέ-
μοντα και βφαλλόμενον άμα τω προελθεΐν και παραλλάξαι τον 
βωμόν έπεσε και στενάξας άφήκε την ψυχήν. 

3 0 . Κατέστρεψε δε έκτη επί δέκα τον Πυανεψιώνος μηνός, 
ίο έν ή την σκνθρωποτάτην των Θεσμοφορίων ήμέραν άγονσαι 

παρά τή θεώ νηστεύονσιν αί γυναίκες, τούτω μεν ολίγον ύστε-
ρον ό των 'Αθηναίων δήμος αξία ν άποδιδ ους τιμήν εικόνα τε 
χαλκήν άνέστησε και τον πρεσβντατον έψηφίσατο των άπό γέ-
νους έν Πρντανείω σίτησιν έχειν. και τό έπίγραμμα τό θρν-

15 λονμενον έπεγράφη τή βάσει του άνδριάντος 

εί'περ ί'σην ρώμην γνώμη, Αημόσθενες, είχες, 
οϋποτ αν Ελλήνων ήρξεν "Αρης Μακεδών. 

überwältigte. — 2. ουκ άν φ&ά- Weiber das grosse Demeterfest, des-
νοις νποκρ.: so spiele doch nun sen Mitteltag schwermüthiger Trauer 
schleunigst den Kreon (in Sopho- gewidmet und sprüchwörtlich ernst 
kies' Antigone). — 7. παραλλάξαι, gehalten war. — 16. ί'σην ρώμην 
vorübergehen an. γνώμη d. i. wenn du ein so grosser 

9. κατέστρεψε sc. τον βίον. — Fe ldherr , wie Redner gewesen 
Πυανεψ. Etwa Ende October (das wärest. 
Datum ist bestritten) feierten die . 

10. Demosthenes über die Schlacht bei Chaironeia 
(Demosth . de cor. § 169—179 . 188—195. 199—221) . 

Die Rede περί στεφάνου „vom Kranze" ist gehalten zur Ver-
t e i d i g u n g des Antrages, welchen Ktesiphon, ein Anhänger und Be-
wunderer des Demosthenes, im J. 337 /36 stellte, des Inhalts, dem 
grossen Staatsmann wegen seiner Verdienste, insbesondre um die 
Wiederherstellung der Festungswerke Athens nach der Niederlage 
hei Chaironeia, überhaupt aber δ η διατελεί λέγων και πράττων τά 
ά'ριΰτα τω δήμω, öffentliche Belobung am Dionysosfeste im Theater 
und einen goldenen Kranz zuzuerkennen. Dieser Antrag erfuhr 
heftigen Widerspruch von dem erbitterten Gegner Aischines, wel-
cher es zunächst wegen formeller Bedenken dahin brachte, dass 
die Verhandlung darüber aufgeschoben ward, und dann gegen den 
Antragsteller Ktesiphon eine Klage wegen Gesetzwidrigkeit [παρανό-
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μων) erhob. Wir wissen nicht, wie es geschah, dass nun die Ver-
handlung und Entscheidung über den Rechtshandel erst im J. 3 3 0 
(Alexandro jam Asiam tenente, sagt Cic. de opt. gen. orat. 7) erfolgte. 
Demosthenes, als der natürliche Vertheidiger des Ktesiphon und des 
von ihm gestellten Antrages (wobei er sich nach den Ansichten der 
guten griechischen Zeit durchaus nicht dem Vorwurfe der Anmassung 
und des Selbstlobes aussetzte) war nun gewissermassen verpflichtet, 
in dieser berühmtesten seiner Reden eine ausführliche Begründung 
und Rechtfertigung seiner ganzen Politik während der Zeit des 
letzten Kampfes mit Philipp zu geben, was er mit edlem Selbst-
gefühl und im Bewusstsein, ehrlicli und unermüdet seine Mannes-
pflicht gethan zu haben, furchtlos auch gegenüber dem mächtigen 
Sohne des Siegers, und mit begeisterter Beredsamkeit ausgeführt 
hat. Wir geben für unsern gegenwärtigen Zweck die folgenden 
Bruchstücke, betreffend die Zeit von der Einnahme von Elateia 
durch Philipp (339 October) bis nach der Entscheidungsschlacht. 
Aus den einfachen und doch grossartigen Worten spricht die 
edelste, erhabenste Gesinnung. 

169. Εσπέρα μεν γαρ ήν, ήκε δ' άγγέλλων τις ώς τους 
πρυτάνεις, ώς Ελάτεια κατείληπται. και μετά ταύτα οι μεν 
•ευθύς έξαναστάντες μεταξύ δειπνούντες τούς τ έκ των σκηνών 
των κατά την άγοράν έξεΐργον και τά γέρρα ενεπίμπρασαν, οι 
δε τούς στρατηγούς μετεπέμποντο και τον σαλπικτήν έκάλουν 5 
χαϊ θορύβου πλήρης ήν ή πόλις. τή δ' ύστεραία άμα τή ημέρα 
οι μεν πρυτάνεις την βουλήν έκάλουν εις τό βουλευτήριον, 
νμεΐς δ' είς την έκκλησίαν έπορεύεσθε, και πριν έκείνην χρη-
ματίσαι και προβουλεϋσαι, πάς ο δήμος άνω καθήτο. 170. και 
μετά ταύθ' ώς ήλθεν ή βουλή και άπήγγειλαν οι πρυτάνεις τά ίο 
προςηγγελμένα έαυτοΐς και τον ήκοντα παρήγαγαν κάκεΐνος 
είπεν, ήρώτα μεν ο κήρυξ "τις άγορεύειν βούλεται" παρήει δ' 
ουδείς, πολλάκις δε τού κήρυκας έρωτώντος ουδέν μάλλον άνί-
στατ ουδείς, απάντων μέν των στρατηγών παρόντων, απάντων 
δέ των ρητόρων, καλούσης δέ της πατρίδος τή κοινή φωνή τον υ 
ερουνθ' ύπέρ σωτηρίας' ήν γάρ 6 κήρυξ κατά τούς νόμους φω-

3. μεταξύ δειπνονντες, mitten von angezündet, wie es scheint, als 
der Mahlzeit, welche gegen Sonnen- Lärmsignal tür die Landbewohner. 
Untergang gehalten wurde. Die πρυ- — 9. 'άνω, oben auf dem Hügel der 
τανεις, der aus 50 Mitgliedern einer Pnyx. — χρηματϊοαι xai προβον-
φυλή bestehende geschäftsführende λεύσαί.„stehende Ausdrücke, ersteres 
Ausschuss der βουλή, speisten zu- vom Debattiren eines Berathungs-
sammen im θολος an der Agora. — gegenständes, letzteres vom Fassen 
τους τ έχ των σχηνών, die Ver- eines an die Versammlung zu brin-
käufer in den Buden; γέρρα, das genden und dort weiter zu bera-
F l e c h t w e r k , woraus die Schirm- thenden Rathsbeschlusses". 10. 
dächer derselben bestanden, wird άπήγγειλαν, „erstatteten Bericht". 

Hietoriüches Quellenbuch. I, 2. 9 
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νήν άφίησι, ταύτην κοινή ν τής πατρίδος δίκαιον έβτιν ήγεΐ-
σθαι. 171. καίτοι εί μεν τους σωθήναι την πόλιν βουλομένονς 
παρελθεΐν έδει, πάντες αν νμεΐς και οί άλλοι \'Αθηναίοι άναϋτάν-
τες επί τό βήμα εβαδίζετε' πάντες γαρ οίδί ότι σωθήναι αντήν 
έβούλεσθε' εί δε τους πλουσιοτάτους, οί τριακόσιοι' εί δε 
τους αμφότερα ταύτα, και εϋνους τη πόλει και πλουσίους, οί 
μετά ταύτα τάς μεγάλας επιδόσεις έπιδόντες' και γαρ εύνοια 
και πλούτο τούτ εποίησαν. 172. αλλ' ώς έοικεν, εκείνος ό 
καιρός και ή ημέρα εκείνη ού μόνον εϋνουν και πλούσιον άν-
δρα έκάλει, άλλα και παρηκολουθηκότα τοις πράγμασιν εξ άρχής,. 
και συλλελογισμένον ορθώς, τίνος ένεκα τούτ έπραττεν ό Φίλιπ-
πος και τί βουλόμενος' ό γαρ μη ταντ είδος μη δ' έξητακώς 
πόρρωθεν επιμελώς, ούτ εί εύνους ην ουτ εί πλούσιος, ουδέν 
μάλλον έμελλεν ό τι χρή ποιειν ε'ίσεσθαι ούδ' ύμΐν έξειν συμ-
βουλεύειν. 173. έφάνην τοίνυν ούτος έν έκείνη τή ημέρα εγώ,, 
και παρελθών είπον εις υμάς, ά μου δυοΐν ένεκ ακούσατε προς-
σχόντες τον νουν, ενός μέν, ϊν είδήτε ότι μόνος τών λεγόντων 
και πολιτευομένων έγώ την τής εύνοιας τάξιν έν τοις δεινοΐς 
ουκ έλιπον, άλλά και λέγων καί γράφων έξηταζόμην τα δέονθ' 
υπέρ υμών έν αύτοΐς τοις φοβεροίς, ετέρου δέ, ότι μικρόν άνα-
λώσαντες χρόνον πολλώ προς τα λοιπά τής πάσης πολιτείας 
έσεσθ' έμπειρότεροι. 174. είπον τοίνυν ότι "τους μεν ώς 
υπαρχόντων Θηβαίων Φιλίππω λίαν θορυβουμένους άγνοειν 
τά παρόντα πράγμαθ' ηγούμαι' ευ γαρ οίδ' ότι, εί τούθ' οΰ-

'τως έτύγχανεν έχον, ούκ αν αύτον ήκονομεν έν Έλατεία όντα, 
'άλλ' επί τοις ήμετέροις όρίοις. ότι μέντοι ϊν έτοιμα ποιήσηται 
'τά έν Θήβαις ήκει, σαφώς έπίσταμαι. ώς δ5 έχει (έφην) ταύτα, 
ακούσατε μου. 175. έκεΐνος όσους ή πεΐσαι χρήμασι Θη-

'βαίων η έξαπατήσαι ένήν, απαντας ηύτρέπισται' τους δ* 

— 3. νμεΐς die Anwesenden (bei der und Vaterlandsliebe". —7. μετά ταΰ-
Gerichtsverhandlung). —5. o£ τρία- τα, hernach , als der Beschluss zu 
•λάσιοι „die 300 Höchstbesteuerten, kämpfen gefasst war. — 13. πόρρω-
welche für Kriegsbedürfnisse nach θεν, seit lange. —16. et—ακούσατε, 
der im J. 377 eingeführten Ordnung was ihr hören möget. —18. την τής 
die grössten Beiträge (είςφοροί, auch εύυοία? τάξιν, den Posten des gu-
Vorschüsse für die Andern) leisten ten Patrioten (eigentl. der guten 
mussten. Davon sind zu nnterschei- Gesinnung). — 19. εξηταξόμην, ich 
den die επιδόσεις, f r e i w i l l i g e wurde befunden, bewährte mich. — 
Leistungen in ausserordentlichen 21. προς τά λοιπά, für die Zukunft; 
Fällen: während daher jenes nur τής πολιτείας hängt ab von έμπει-
den abgeschätzten Keichthum zeigt, ροτεροι, in der Politik. — 22. ώς 
beweisen diese zugleich Wohlstand υπαρχόντων Θηβαίων Φιλίππω, in 
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" άπ αρχής άνθεστηκότας αύτφ καϊ νυν έναντιουμένους ούδα-
" μώς πεΐσαι δύναται, τί ούν βονλεται, και τίνος ένεκα την 
"Έλάτειαν κατείληφεν; πλησίον δύναμιν δείξας και παραστησας 
"τα όπλα τους μεν εαυτού φίλους έπάραι και θραύεις ποιήσαι, 
"τούς δ' ενάντιου μεν ου ς καταπλήξαι, ϊν ή συγχωρήσωσι φοβη- 5 

"θέντες ά νυν ουκ έθέλουσιν, ή βιασθώσιν. 176. εί μεν τοί-
" νυν προ αιρησόμεθ' ημείς" έφην "εν τ φ παρόντι, εί τι δύςκολον 
" πέπρακται Θηβαίοις προς ημάς, τούτου μεμνήσϋαι και απιστεΐν 
" αυτοί ς ώς εν τή των έχθρων ούσι μερίδι, πρώτον μεν ά άν 
" εϋξαιτο Φίλιππος ποιήσομεν, είτα φοβούμαι μή προςδ εξαμένων w 
"των νυν άνθεστηκότων αύτφ και μια γνώμη πάντων φιλιπ-
"πισάντων εις την Λττικήν έλθωσιν αμφότεροι, άν μέντοι πει-
" σθήτ έμοί καϊ προς τ φ σκοπεΐν, αλλά μή φιλονεικεΐν περί ων 
"άν λέγω γένησθε, οίμαι και τά δέοντα λέγειν δόξειν και τον 
"έφεστηκότα κίνδυνον τή πάλει διαλύσειν. 177. τί ούν φημι15 

"δεΐν, πρώτον μεν τον παρόντα έπανεΐναι φόβον, είτα μετα-
"θέσθαι και φοβεΐσθαι πάντας υπέρ Θηβαίων πολύ γαρ τών δει-
"νών είσιν ημών έγγυτέρω, και προτέροις αντοίς έστιν ο κίν-
"δυνος' έπειτ έξελθόντας Έλευσΐνάδε τούς εν ηλικία και τούς 
"ιππέας δεΐξαι πάσιν υμάς αυτούς εν τοις όπλοις όντας, ίνα 20 
"τοις εν Θήβαις φρονοϋσι τά υμέτερα εξ ίσου γένηται τό παρρη-
"σιάζεσθαι περί τών δικαίων, είδόσιν ότι, ωςπερ τοις πωλούσι 
"Φιλίππω την πατρίδα πάρεσθ' ή βοηθήσουσα δύναμις ένΈλα-
"τεία, ούτω τοις υπέρ της ελευθερίας άγωνίζεσθαι βουλομένοις 
"ύπάρχεθ' ύμεΐς έτοιμοι και βοηθήσετ , εάν τις έπ αυτούς ίη. 25 
"178. μετά ταύτα χειροτονήσαι κελεύω δέκα πρέσβεις, και ποι-
"ήσαι τούτους κυρίους μετά τών στρατηγών και του πότε δει 
"βαδίξειν έκεΐσε και της εξόδου, έπειδάν δ' έλθωσιν οί πρέσβεις 
"εις Θήβας, πώς χρήσασθαι τφ πράγματι παραινώ; πάνυ μοι 
"προςέχετε τον νούν. μή δεΐσθαι Θηβαίων μηδέν (αισχρός γάρ 30 
der Meinung, dass die Theb. dem seine Ansicht ändern. — 19. Elan-
Philipp gehören ( = gehorchen). — αίνάδε, weil von dort aus die für 
4. inäqai, ποιήσαι abhängig von das Heer bequemere Strasse nach 
βονλεται. — 7. εί τι δνςκολον πέ- Theben führte. — xai τους ιππέας, 
πςαχται, wenn mit den Th. eine hauptsächlich verstärkender Zusatz: 
Differenz vorgefallen ist (abschwii- und nicht ohne die Reiter. — 21. 
chender Ausdruck). — 10. προςδεξα- εξ ίσον (seil, τοις ψιλιππίξονσί) 
μένων, seine Partei ergreifen, sich γένηται, ebenso ermöglicht werde, 
ihm bequemen. — 13. προς τω axο- frei das Recht zu vertheidigen. — 
πεΐν — γένησθε, an die ruhige U e - 2 7 . χ ν ρ ί ο υ ς — α υ τ ο κ ρ ά τ ο ρ α ς . — 30.μη 
herlegungherangehen, dazu kommen. δεΐσθαι Θ. μηδέν, d. h. die Hülfe 
— 16. μεταθέσθαι seil, την γνώμην, in der Noth nicht an demiithigende 

9* 
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"6 καιρός), αλλ' έπαγγέλλεσ&αι βοηθήΰειν, άν κελεύωσιν, ώς 
"εκείνων μεν όντων εν τοις έσχάτοις, ημών δε άμεινον ή έκεΐ-
" νοι το μέλλον προορωμένων ιν εάν μεν δέξωνται ταύτα και 
"πεισθώσιν ήμΐν, και α βονλόμεθα ώμεν διωκημένοι και μετά 

ε"προσχήματος αξίου τής πόλεως ταύτα πράξωμεν, άν δ' άρα 
"μη συμβή καταζυχεΐν, εκείνοι μεν αντοΐς έγκαλώσιν, άν τι 
"νύν έξαμαρτάνωσιν, ήμΐν δέ μηδέν αίσχρον μηδέ ταπεινό ν ή 

πεπραγμένου!' ταύτα και παραπλήσια τούτοις ειπών κατέβην. 
179. συνεπαινεσαντων δέ πάντων και ούδενός είπόντος έναν-

ίο τ ίου ουδέν ουκ είπον μέν ταύτα, ουκ έγραψα δέ, ούδ' έγραψα 
μέν, ουκ έπρέσβευσα δέ, ονδ' ¿πρέσβευσα μέν, ουκ έπεισα δέ 
Θηβαίους, αλλ' άπό τής άρχής δια πάντων άχρι τής τελευτής 
διεξήλθον, καΐ έδωκ έμαντόν ύμΐν άπλώς είς τους περιεστηκό-
τας τή πάλει κινδύνους, και μοι φέρε τό ψήφισμα τό τότε γε-

ΐ5 νόμενον. — — 
188. Αύτη τών περί Θήβας έγένετο πραγμάτων άρχή και 

κατάστασις πρώτη, τά προ τούτων είς έχθραν και μίσος και άπι-
στίαν τών πόλεων υπηγμένων υπό τούτων, τούτο τό ψήφισμα 
τον τότε τή πάλει περιστάντα κίνδυνον παρελθεΐν έποίησεν ώς-

so περ νέφος, ήν μέν τοίνυν τού δικαίου πολίτου τότε δεΐξαι 
πάσιν, εΐ τι τούτων είχεν άμεινον, μή νύν έπιτιμάν. 189. ό γάρ 
σύμβουλος και ο συκοφάντης, ούδέ τών άλλων ουδέν έοικότες, 
έν τούτω πλείστον άλλήλων διαφέφουσιν' ο μέν γε προ τών 
πραγμάτων γνώμην άποφαίνεται, και δίδωσιν εαυτόν ύπεύ&υ-

25 νον τοις πεισθεΐσι, τή τύχη, τοις καιροΐς, τω βουλομένω' 6 δέ 
. σιγήσας ήνίκ έδει λέγειν, άν τι δύςκολον συμβή, τούτο βασκαί-

νει. 190. ήν μέν ούν, όπερ είπον, εκείνος 6 καιρός τού γε 
φροντίζοντας άνδρός τής πόλεως καΐ τών δικαίων λόγων εγώ 

Zugeständnisse zu knüpfen. — 1. η. s. f. (vgl. Cic. pro Milon. 23, 61). 
ώς έν.εινων, in Erwägung, dass Jene. —17. τάπρό τούτων, in früherer Zeit. 
— 4. ωμεν διωκημενοι conslitueri- •— 18. νπο τούτων, durch Aischines 
mus, ins Werk gesetzt haben. — und Consorten. — 24. νπεύθυνον, 
μετά προσχήματος άξιου, mit einer d. h. er übernimmt die Verantwor-
ehrenvollen Einkleidung (äussere tung für seinen Rath gegenüber den 
Art). — 6. αύτοίς έγκαλώσιν, es Berathenen, er gibt sich preis und 
sich selber zuzuschreiben haben. — wettet gleichsam mit dem endlichen 
10. ουκ είπον μεν κτλ. Vielbewun- Ausgange der Begebenheiten und 
dertes Beispiel der Klimax: nicht den zufälligen Zeitumständen, kurz 
blos habe ich das gesprochen, aber er wird sich zu rechtfertigen wissen 
keinen Antrag gestellt, und nicht vor Jedermann. — 26. βασκαίνει, 
blos einen Antrag gestellt, aber wirft ihm in gehässiger Weise vor. 
keine Gesandtschaft übernommen — 27. έκεΐνος ό καιρός, das war 
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л τοΟαντην νπερβολήν ποιούμαι ώςτε, άν νυν έχη τις δεΐξαί 
τι βέλτιον, ή όλως ει τι άλλο ένήν πλην ών εγώ προειλόμην, 
άδικεΐν ομολογώ, εί γαρ έσθ' ότι τις νυν εώρακεν, ο Ουνήνεγ-
κεν άν τότε πραχθέν, τούτ εγώ φημι δεΐν ε'με μή λαθεΐν. εί 
δε μήτ έστι μήτε ήν μήτ άν ειπείν έχοι μηδείς μηδεπω καΐ 
τήμερον, τί τον Ουμβουλον έχρήν ποιεΐν; ού των φαινομένων 
και ενόντων τα κράτιστα έλέσθαι; 191. τ ο ντο τοίννν έποίηβα 
εγώ, τον κήρνκος έρωτώντος, Αίΰχίνη, "τις άγορενειν βονλεται', 
ού "τις αίτιάσθαι περί τών παρεληλυθότων", ονδέ "τίς έγγνά-
σθαι τα μέλλοντ έσεσθαι". σον δ' άφωνου κατ ¿κείνους τους 
χρόνους εν ταΐς έκκληΟίαις καθημένον εγώ παριών έλεγον. 
έπειδή ό' ου τότε, άλλα νυν δεϊξον. είπέ, τίς ή λόγος, όντιν 
έχρήν εύπορεΐν, ή καιρός συμφέρων υπ εμού παρελείφθη τη 
πάλει; τίς δέ συμμαχία, τίς πράξις, εφ ήν μάλλον έδει με άγα-
γεΐν τοντονσί; 

192. 'Αλλά μην τό μεν παρεληλυθός άεί παρά πάσιν άφεΐ-
ται, και ουδείς περί τούτον προτίθησιν ούδαμον βουλήν τό δε 
μέλλον ή τό παρόν την τον συμβούλου τάξιν άπαιτεϊ. τότε 
τοίννν τά μεν έμελλεν, ώς έδόκει, τών δεινών, τα δ' ήδη 
παρήν, έν οίς την προαίρεσίν μου Οκόπει της πολιτείας, μή τά 
συμβάντα Ουκοφάντει. τό μεν γάρ πέρας, ώς άν ό δαίμων 
βουληθή, πάντων γίγνεταΓ ή δε προαίρεΟις αύτη την τον 
συμβούλου διάνοιαν δηλοϊ. 193. μή δη τούτο ώς αδίκημα έμόν 
θής, εί κρατήσαι συνέβη Φιλίππφ τη μάχη' έν γάρ τω θεώ τό 
τούτον τέλος ήν, ούκ έν έμοί. άλλ' ώς ούχ άπαντα όσα ένήν 
κατ άνθρώπινον λογιΟμόν ειλόμην, και δικαίως ταύτα και έπι-
μελώς έπραξα και φιλοπόνως υπέρ δύναμιν, ή ώς ού καλά και 
της πόλεως άξια πράγματα ένεΟτησάμην και άναγκαΐα, ταύτα μοι 
δεΐξον, και тот ήδη κατηγορεί μου. 194. εί δ' ό Ονμβάς σκη-
πτός μή μόνον ημών, άλλά πάντων τών άλλων 'Ελλήνων μείζων 
γέγονε, τί χρή ποιεΐν; ώςπερ άν εί τις ναύκληρον πάντ επί 

eine rechte Gelegenheit sich zu zei-
gen für — . — 1. τοσ. νπερβολήν 
ποιούμαι, d. h. ich sage noch so 
viel mehr als ich zu sagen brauchte 
(ich räume meinem Gegner so viel 
ein, thue ein solches Uebergebot in 
der Wette). — 13. λόγο ς — ενπορεΐν 
„welchen Bath, der mir hätte zu 
Gebote stehen müssen".—16. άφεΐται 

„gilt ein für allemal für ahgethan". 
— 18. τάξιν „die Rolle", Person. — 
20. την προαίρεαιν, mein S treben 
betrachte, nicht den Ausgang wirf 
mir vor.—- 23. δηλοΐ.^ „Diod. 11̂  11 
χρή γάρ ουκ εκ τών αποτελεσμάτων 
κρίνειν τους αγαθούς ανδρας, άλλ 
εκ της προαιρέσεως" τού μεν γάρ 
ή τύχη κυρία, τού δ ή προαίρε-
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σωτηρία πράξαντα, καί πάσι κατασκενάσαντα το πλοίου αφ ών 
ύπελάμβανε σωθήσεσθαι, είτα χειμώνι χρησάμενον καί πονησάν-
των αύτω των σκευών ή καϊ συντριβέντων όί.ως, της ναυαγίας 
αίτιώτο. αλλ' οντ έκυβέρνων την ναύν, φήσειεν αν, ωςπερ 

5 ούδ' ¿στρατηγούν εγώ, ούτε της τύχης κύριος ην, αλλ' ¿κείνη 
των πάντων. 195. άλλ' εκείνο λογίζου καί ορα, εί μετά Θηβαίων 
ήμϊν άγωνιξομένοις ούτως εϊμαρτο πράξαι, τί χρήν προςδοκάν, 
εί μηδέ τούτους έσχομεν συμμάχους, άλλα Φιλίππω προςέθεντο, 
υπέρ ου τότ ¿κείνος πάσας άφήκε φωνάς-, καί εί νυν τριών 

ίο ημερών άπο της Αττικής όδον της μάχης γενόμενης τοσούτος 
κίνδυνος καί φόβος περιέστη την πάλιν, τί αν, εί' που της χώ-
ρας ταύτο τούτο πάθος συνέβη, προςδοκήσαι χρήν·, άρ' οίσθ' 
ότι νύν μέν στήναι, συνελθεΐν, άναπνεύσαι, πολλά μία ημέρα 
καί δύο καί τρεις έδοσαν τών εις σωτηρίαν τή πόλει, τότε δ'—, 

15 ουκ άξιον ειπείν, ά γε μηδέ πεΐραν έδωκε θεών τινός εύνοια 
καί τώ προβάλλεσθαι την πόλιν ταντην την συμμαχίαν, ης σύ 
κατηγορείς. — — . 

199. Επειδή δέ πολύς τοις συμβεβηκόσιν έγκειται, βούλο-
μαί τι καί παράδοξον ειπείν, καί μου προς Διός καί θεών μηδείς 

20 την ύπερβολήν θαυμάση, άλλα μετ εύνοιας ό λέγω θεωρησάτω. 
εί γάρ ην άπασι πρόδηλα τά μέλλοντα γενήσεσθαι, καί προήδε-
σαν πάντες, καί σύ προϋλεγες, Αισχίνη, καί διεμαρτύρου βοών 
καί κεκραγώς, ο ς ούδ' έφθέγξω, ούδ' ούτως άποστατέον τή πόλει 
τούτων ήν, εί'περ δόξης ή προγόνων ή τού μέλλοντος αιώνος 

25 είχε λόγον. 200. νύν μέν γε άποτυχεΐν δοκεΐ τών πραγμάτων, 
ό πάσι κοινόν έστιν άνθρώποις, όταν τώ θεώ ταύτα δοκή' 
τότε δ' άξιοϋσα προεστάναι τών άλλων, είτ άποστάσα τούτου, 
Φιλίππω προδεδωκέναι πάντας αν έσχεν αίτίαν. εί γάρ ταύτα 
προεΐτο άκονιτί, περί ών ούδένα κίνδυνον όντιν ούχ ύπέμει-

σις δοκιμάζεται." — 2. πονηαάντων wieder Athem zu schöpfen, und Vie-
— τών σκευών, als ihm die Geräth- les zu unsrer Kettung zu thun. — 
Schäften übel zugerichtet waren. — 15. ά γε μηδέ πεΐραν έδωκε erg. 
9. πασας αφήκε φωνάς „al le Regi- αυτών = ες πεΐραν ηλθε, was j a 
ster zog". — 10. τριών ημερών οδόν auch nicht verwirklicht wurde. — 
ist sehr reichlich gerechnet im In- 16. τω προβάλίεσ&αι, das Bündniss 
teresse des Redners, daher sogleich wurde wie ein schützender Schild 
die Beschränkung folgt. — 13. στη- vorgestreckt. — 18. έγκειται, er ur-
ναι, συνελθεΐν, άναπνεύσαι. Nach girt die Ereignisse , das thatsächliche 
Philipps Siege machte uns die Ent- Resultat meiner Politik. — 26. ταύτα 
fernnng von einem oder zwei oder = τό άποτυχίΐν, wenn Gott es so 
drei Tagen möglich auf der Flucht will. — 27. απόστασα τούτου, und 
Halt zu machen, uns zu sammeln, dann plötzlich die Hegemonie auf-
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ναν οι πρόγονοι, τις ουχί κατέπτυσεν άν βον; μή γαρ της πό-
λεως γε, μηδ' εμού. 201. τίσι δ' όφθαλμοΐς προς Αιός έωρώ-
μεν άν τους εις την πάλιν ανθρώπους άφικνονμένονς, εί τά 
μεν πράγματ εις όπερ νυνι περιέβτη, ήγεμών δε και κύριος 
ήρέθη Φίλιππος απάντων, τον δ' υπέρ τον μη γενέσθαι ταντ 5 
άγώνα έτεροι χωρίς ημών ήσαν πεποιημένοι, και ταντ α μηδε-
πώποτε τής πόλεως εν τοις έμπροσθε χρόνοις άσφάλειαν άδοξο ν 
μάλλον ή τον υπέρ των καλών κίνδννον ήρημένης. 202. τις 
γάρ ουκ old εν 'Ελλήνων, τίς δέ βαρβάρων, ότι και παρά Θη-
βαίων και παρα των έτι τούτων πρότερον ισχυρών γενομένων ίο 
Λακεδαιμονίων και παρά του Περσών βασιλέως μετά πολλής 
χάριτος τούτ άν ασμένως εδόθη τή πάλει, δ τι βονλεται λα-
βονση και τά εαυτής έχον ση τό κελενόμενον ποιεΐν και εάν 
έτερον τών 'Ελλήνων προεστάναι; 203. άλλ' ουκ ην ταύθ', ως 
έοικε, τοις τότ' 'Λθηναίοις πάτρια ονδ' άνεκτά ούδ' έμφυτα, 
ούδ' έδυνήθη πώποτε την πάλιν ουδείς εκ παντός τού χρόνου 
πείσαι τοις ίσχύουσι μέν, μή δίκαια δέ πράττονσι προςθεμένην 
άσφαλώς δουλεύειν, άλλ' άγωνιζομένη περί πρωτείων και τιμής 
και δόξης κινδυνεύουσα πάντα τον αιώνα διατετέλεκε. 204. και 
ταύθ' ούτω σεμνά και προςήκοντα τοις ύμετέροις ήθεσιν ύμεΐς 
νπολαμβάνετ είναι, ώςτε και τών προγόνων τους ταύτα πρά-
ξαντας μάλιβτ επαινείτε, είκότως' τίς γάρ ουκ άν άγάσαιτο 
τών άνδρών εκείνων τής άρετής, οΐ και την χώραν και την 
πάλιν έκλιπεΐν ύπέμειναν εις τάς τριήρεις έμβάντες υπέρ τού 
μή τό κελενόμενον ποιήσαι, τον μέν ταύτα σνμβουλεύσαντα 
Θεμιστο κλέα στρατηγό ν έλόμενοι, τον δ' νπακονειν άποφηνά-
μενον τοις έπιταττομένοις Κνρσίλον καταλιθώσαντες, ον μόνον 
αυτόν, άλλά και at γυναίκες α ι νμέτεραι την γνναΐκ αυτού. 
205. ου γάρ έζήτουν οι τότ 'Αθηναίοι οντε ρήτορα ουτε στρα-
τηγού δι' ότου δουλενΰονσιν ευτυχώς, άλλ' ουδέ ζην ήξίονν, εί 
μή μετ ελευθερίας έξέσται τούτο ποιεΐν. ήγεΐτο γάρ αυτών 
έκαστος ουχί τω. πατρί και τή μητρί μόνον γεγενήσθαι, άλλά 
και τή πατρίδι. διαφέρει δέ τί; ότι ο μέν τοις γονεύσι μόνον 

gegeben hätte. — 1. FII] YUG XZA., 
denn um Gottes Willen nicht die 
Stadt (welche ja betrogen wor-
den wäre) oder mich (den Unterle-
genen). 4. TLS 071 IQ VVVL 7CEQI-

¿azr], denselben Verlauf wie jetzt 

genommen hätten. —14. itQOSOzavca, 
die Hegemonie führen. — ag so ins, 
wie sich von selbst versteht, wie 
natürlich ist. — 16. EK navzog zov 
XQOVOV, seit ältester Zeit, von An-
beginn. — 27. KVQOIAOV. Das Er-
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γεγενήσθαι νομίζων τον της ειμαρμένης "Λαϊ ιόν αυτό ματ ο ν θά-
νατον περιμένει, ο δέ και τη πατρίδι ύπέρ τον μη ταντην έπι-
δεΐν δουλενουΟαν άποθνήσκειν έθελήσει, καϊ φοβερωτέρας ήγή-
βεται τάς ύβρεις και τάς ατιμίας, ας έν δουλενονση τη πάλει-

5 φέρειν ανάγκη, τον θανάτου. 
206. Εί μεν τοίνυν τοντ έπεχείρονν λέγειν, ως εγώ προή-

γαγον υμάς άξια τών προγόνων φρονεΐν, ουκ έβθ' όβτις ουκ αν 
είκότως επιτιμήσειέ μοι. νυν δ' εγώ μεν υμετέρας τάς τοιαύτας 
προαιρέσεις άποφαίνω, και δείκνυμι ότι και προ εμού τοντ 

ίο είχε το φρόνημα ή πόλις, της μέντοι διακονίας της έφ έκάστοις-
τών πεπραγμένων καϊ έμαντώ μετεΐναί φημι, 207. ο ντο ς δε 
τών όλων κατηγορών, και κελενων υμάς έμοί πικρώς έχειν ώς 
φόβων και κινδύνων αίτίφ τη πάλει, της μεν εις τό παρόν τιμής 
έμέ άποστερήσαι γλίχεται, τα δ' εις άπαντα τον λοιπόν χρόνον 

ίο εγκώμια υμών άφαιρεΐται. εί γάρ ώς ου τά βέλτιστα έμού πο-
λιτενΟαμένον τονδϊ καταψηφιεΐσθε, ήμαρτηκέναι δόξετε, ου τή· 
της τύχης άγνωμοσύνη τά συμβάντα παθεΐν. 208. άλλ' ουκ-
έστιν, ουκ εστίν όπως ήμάρτετε, άνδρες ''Αθηναίοι, τον υπέρ της 
απάντων έλενθερίας καϊ σωτηρίας κίνδννον άράμενοι, μά τους 

2ο Μαραθώνι προκινδννενΟαντας τών προγόνων και τους έν Πλα-
ταιαΐς παραταξαμένους και τους έν Σαλαμΐνι ναυμαχήσαντας-
καϊ τους έπ 'Αρτεμισία και πολλούς ¿τέρονς τους έν τοις δη-
μοσίοις μνήμαΟι κειμένους άγαθούς άνδρας, ους άπαντας ομοίως-
ή πόλις της αυτής άξιώσαΟα τιμής έθαψεν, Αισχίνη, ουχί τους 

25 κατορθώΰαντας αυτούς ουδέ τους κρατήσαντας μόνους, δικαίως' 
ο μέν γάρ ήν άνδρών άγαθών έργον, άπασι πέπρακται' τή 
τύχη Ö', ήν 6 δαίμων ένειμεν εκάστοις, ταύτη κέχρηνται. 209. 
έπειτ, ώ κατ άρατε και γραμματοκύφων, σύ μέν της παρά του-
eigniss wird hei Herodot. 9, 4 vor men des Aischines in einem um so 
das Ausrücken zur Schlacht bei Pia- grelleren Lichte erscheinen zu las-
taiai verlegt und der Rathsherr L y - sen." — 16. τονδϊ, meinen Clienten 
k i d e s genannt. Andere noch an- Ktesiphon. —17. αγνωμοοννη, durch 
ders. Ungunst.— 22. δημοσίοις μνήμααι 

6. Εί μεν κτλ. Sinn: Wollte ich be- im Kerameikos, wo die fürs Vater-
haupten, dasserst ich euch zu solcher land Gefallenen von jedem Jahre ge-
derVorfahren würdigenGesinnung meinsam durch ein Denkmal geehrt 
geführt hätte, so würde man das wurden. — 25. κατορ&ώααντας uv-
mit Recht übel nehmen können. Nun zovg, nicht die glücklichen Sieger 
aber schreibe ich mir nur einen a l l e in . — 28. νραμμματοκνφων 
kleinen Theil an der A u s f ü h r u n g ,, Aktenhocker, άντϊ τον γραμματέως, 
des Nöthigen zu. „Der Redner setzt ort of γραμματείς προκεκνφότες 
seine Verdienste hier absichtlich auf γράφονσιν, Etym. M." Aischines war 
ein Minimum herab, um das Beneh- Protokollführer der Volksversamm-
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τωνί τιμής και φιλανθρωπίας έμ' αποβτερήβαι βονλάμενος τρό-
παια και μάχας και παλαιά έργα έλεγες, ων τίνος προςεδεϊτο 
ο παρών άγων ούτοσί; έμέ δε, ω τριταγωνιβτά, τον περί τών 
πρωτείων βνμβονλον τή πόλει παριόντα το τίνος φρόνημα λα-
βόντ άναβαίνειν επί το βήμ έδει; το του τούτων ανάξια 5 
έροϋντος; 210. δικαίως μέντ αν άπέθανον. έπεί ούδ' υμάς, ω 
άνδρες 'Αθηναίοι, από της αυτής διανοίας δεΐτάς τε Ιδίας δίκας 
και τάς δημοσίας κρίνειν, άλλά τά μεν του καθ' ήμέραν βίου 
συμβόλαια επί τών ιδίων νόμων και έργων σκοποϋντας, τάς 
δε κοινάς προαιρέσεις εις τά τών προγόνων αξιώματα άποβλέ- ίο 
ποντας. και παραλαμβάνειν γε άμα τή βακτηρία και τω συμ-
βάλω τό φρόνημα το τής πόλεως νομίξειν έκαστο ν υμών δει, 
όταν τά δημόσια είςιητε κρινοϋντες, εί'περ άξια εκείνων πράτ-
τειν οί'εσθε χρήναι. 

211. Άλλά γάρ έμπεσών εις τά πεπραγμένα τοις προγόνοις ΐδ 
• υμών έστιν ά τών ψηφισμάτων παρέβην και τών πραχθέντων. 
έπανελθεΐν ουν, ¿πόθεν εις ταϋτ έξέβην, βούλομαι. 

'ίΐς γάρ άφικόμεθ' εις τάς Θήβας, κατελαμβάνομεν Φιλίπ-
που και Θετταλών και τών άλλων συμμάχων παρόντας πρέσ-
βεις, και τους μεν ημετέρους φίλους εν φόβω, τους δ' εκείνου 20 
θ ράβεις, ότι δ' ου νϋν ταύτα λέγω τοϋ συμφέροντος ένεκα 
έμαντώ, λέγε μοι την έπιστολήν ην τότ έπέμψαμεν ευθύς οι 
πρέσβεις. 212. καίτοι τοσαύτη γ υπερβολή συκοφαντίας ούτος 
κέχρηται ώςτ, ει μέν τι τών δεόντων έπράχθη, τον καιρόν, ουκ 
έμέ φηΰιν αίτιον γεγενήσθαι, τών δ' ως έτέρως συμβάντων 25 
απάντων έμέ και την έμήν τύχην αίτίαν είναι, και ώς έοικεν, 
ο σύμβουλος και ρήτωρ ε'γώ τών μέν εκ λόγου και τοΰ βου-
λεύσασθαι πραχθέντων ούδενος αύτω συν αίτιο ς είναι δοκώ, 
τών δ' εν τοις όπλοις και κατά την στρατηγίαν άτυχηθέντων 

lung gewesen. — 3. ώ τριταγωνιατά. 
Aischines war Anfangs Schauspieler, 
brachte es aber nicht über den τρ., 
welcher die unbedeutendsten Rollen 
gab und bezahlt wurde, was heim 
πρωταγωνιστής nicht der Fall war. 
Auf letzteres gehen die Worte περί 
τών πρωτείων, womit 'Dem. seine 
eigne Stellung bezeichnet. — 4. το 
τίνος φρόνημα. Was müsste ich erst 
für eine hohe Miene annehmen, 
gegenüber deinen unberechtigten 

Schmähungen? — 5. τούτων ανάξια 
geht auf die Vorfahren. — 7. από τής 
αυτής διανοίας, aus denselben Ge-
sichtspunkten beurtheilen. — 8. τά — 
9. συμβόλαια, die Privathändel über 
Mein und Dein. — 11. βαχτηρίφ xai 
τω συμβάλω. Ein farbiger Stab und 
eine bronzene Marke sind die Wahr-
zeichen der athenischen Richter. — 
19. τών άλλων συμμάχων „der Ainia-
nen, Aitoler, Doloper, Phthioten". 
— 25. ως έτέρως, secus, wenigerglück-
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μόνος αίτιος είναι, πώς αν ωμότερος συκοφάντης γένοιτ' ή 
χαταρατότερος; λέγε την έπιστολήν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 

213. 'Επειδή τοίνυν έποιήσαντο την έκκλησίαν, προςήγον 
¿κείνους προτέρους δια το την τών συμμάχων τάξιν εκείνους 
εχειν. και παρελθόντες έδημηγόρουν πολλά μεν Φίλιππον έγκω-
μιάξοντες, πολλά δ' υμών κατηγορούντες, πάνθ' όσα πώποτ' 
εναντία έπράξατε Θηβαίοις αναμιμνήσκοντες. το δ' ουν κεφά-
λαιον, ήξίουν ων μεν ευ πεπόνθεσαν υπό Φιλίππου χάριν αυ-
τούς άποδούναι, ών δ' ύφ' υμών ήδίκηντο δίκην λαβείν, όπο-
τέρως βούλονται, ή διέντας αυτούς εφ' υμάς ή συνεμβαλόντας 
είς την 'Αττικήν, και ίδείκνυσαν, ώς ωοντο, έκ μεν ών αυτοί 
συνεβούλευον τά έκ της 'Αττικής βοσκήματα και άνδράποδα και 
τάλλ' αγαθά είς την Βοιωτίαν ήξοντα, έκ δε ών ημάς έρεΐν 
έφασαν τά έν τη Βοιωτία διαρπασθησόμενα υπό του πολέμου, 
και άλλα πολλά προς τούτοις, 214. είς ταύτα δε πάντα συντεί-
νοντ' έλεγον. ά δ' ημείς προς ταύτα άντείπομεν, τά μεν καθ' 
έκαστα εγώ μεν αντί παντός αν τιμησαίμην ειπείν τού βίου, 
υμάς δε δεδοικα, μη παρεληλυθότων τών καιρών, ωςπερ αν 
ει και κατακλυσμόν γεγενήσθαι τών πραγμάτων ηγούμενοι, 
μάταιον όχλον τους περί τούτων λόγους νομίσηίέε' δ τι δ' ούν 
έπείσαμεν ημείς και ά ήμΐν άπεκρίναντο, ακούσατε. Αέγε 
ταυτί λαβών. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΘΗΒΑΙΩΝ. 

215. Μετά ταύτα τοίνυν έκάλουν υμάς και μετεπέμποντο. 
έξήτε, έβοηθεΐτε, ίνα τάν μέσω παραλείπω, ούτως οίκείως υμάς 
έδέχοντο, ώςτ έξω τών οπλιτών και τών ιππέων όντων είς τάς 
οικίας και τό άστυ δέχεσθαι την στρατιάν επί παΐδας και γυ-
ναίκας και τά τιμιώτατα. καίτοι τρία έν εκείνη τή ημέρα πά-

lich (ορρ. ώς αύτως). — 4. εκείνους, 
die Gesandten der Philipp befreun-
deten Staaten. — 11. ix μεν ων — 
13. ήξοντα. Sie bewiesen ihrer Mei-
nung nach deutlich, dass in Folge 
ihres Planes den Boiotern Vieh und 
Sklaven und andre werthvolle Dinge 
aus Attika zufallen würden; „ ein 
wie es scheint auf die belobte 

Stumpfsinnigkeit der Thebaner und 
ihre Unempfanglichkeit für andre 
als materielle Interessen berechnetes 
Argument". — 19. xori xatani.vOfi6v: 
„in der Meinung dass, da jene Zei-
ten vorüber sind, mit ihnen auch 
gleichsam eine Fluth über diese 
Dinge hinweggegangen sei (in wel-
cher man Vergangenes ruhen lassen 
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<5iv άνθρωπο ig έδειξαν εγκώμια Θηβαίοι καθ' υμών τά κάλ-
λιστα, εν μέν ανδρείας) έτερον δέ δικαιοσύνης, τρίτον δέ 
σωφροσύνης, και γάρ τον άγώνα μεθ' υμών μάλλον ή προς 
νμάς έλόμενοι ποιήσασθαι και άμείνονς είναι και δικαιότερ' 
άξιονν νμάς έκριναν Φιλίππου' και τά παρ' αύτοΐς και παρά 5 
πάσι δ' εν πλείστη φυλακή, παΐδας και γυναίκας, εφ' νμΐν 
ποιήσαντες σωφροσύνης πίστιν περί υμών έχοντες έδειξαν. 
216. εν οις πάσιν, άνδρες 'Αθηναίοι, κατά γ' υμάς ορθώς έφά-
νησαν έγνωκότες. ούτε γάρ εις την πάλιν είςελθόντος τον στρα-
τοπέδου ουδείς ουδέν ούδέ άδίκως νμΐν ένεκάλεσεν' ούτω σώ- ίο 
φρονας παρέσχετε υμάς αυτούς' δις τε συμπαραταξάμενοι τάς 
πρώτας μάχας, την τ' επί τον ποταμού και την χειμερινήν, 
ουκ άμέμπτονς μόνον νμάς αυτούς, άλλά και θαυμαστούς έδεί-
ξατε τώ κόσμω, ταΐς παρασκεναΐς, τή προθυμία, εφ' οϊς παρά 
μέν τών άλλων νμΐν έγίγνοντο έπαινοι, παρά δ' υμών θυσίαι ß 
και. πομπαί τοις θεοΐς. 217. και έγωγε ήδέως άν έροίμην Αί-
σχίνην, ότε ταύτ έπράττετο και ζήλου και χαράς και επαίνων 
ή πόλις ην μεστή, πότερον σννέθυε και σννευφραίνετο τοις 
πολλοίς, ή λνπούμενος και στένων και δνςμεναίνων τοις κοι-
νοΐς άγαθοΐς οίκοι καθήτο. εί μέν γάρ παρήν και μετά τών 20 

άλλων έξητάζετο, πώς ου δεινά ποιεί, μάλλον δ' ονδ' όσια, εί 
ών ώς άριστων αυτός τους θεούς έποιήσατο μάρτυρας, ταύθ' 
ώς ουκ άριστα νύν υμάς άξιοι ψηφίσασθαι τους ομωμοκότας 
τους ffeotig; εί δέ μή παρήν, πώς ουκ άπολωλέναι πολλάκις 
εστί δίκαιος, εί εφ' οίς έχαιρον οι άλλοι, ταύτα έλνπεΐτο ορών; 23 

Αέγε δη και ταύτα τά ψηφίσματα μοι. 

ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ ΘΤΣΙίΙΝ. 

218. Ονκούν ημείς μέν εν θυσίαι ς ήμεν τότε, Θηβαίοι δ' 
έν τω δι' ημάς σεσώσθαι νομίζειν, και περιειστήκει τοις βοη-

müsse)". — 1. έδειξαν εγκώμια, er- Indessen haben wir über diese Be-
theilen euch (durch die Tliat) drei- gebenheiten keine nähere Kunde. — 
faches Lob—7.σωφροσύνης πίατιν, 21. εί ων — 22. θεούς. Sinn: wie, 
Vertrauen auf eure Ehrbarkeit. — handelt er nicht schändlich oder viel-
12. επί του ποταμού, wahrscheinlich mehr gottlos, wenn er damals hiebei 
dem Kephissos, χειμερινήν die win- die Götter zu Zeugen anrief als zu 
terliche, vielleicht weil sie bei dem einer Segnung, und jetzt verlangt, 
für Athener ungewohnten Frost- dass ihr bei eurem Eide vor den Göt-
wetter in gebirgigen Theilen von tern dasselbe für einen Unsegen er-
Phokis stattfand. Denn in die Win- klären sollt? — 28. περιειστήκει, die 
terzeit fällt auch das erstre Gefecht. Sache wandte sich so dass die, wel-
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θείας δεήσεσθαι δοκονβιν άφ' ών έπραττον ούτοι, αυτούς βοη-
θεΐν έτέροις εξ ών έπείσθητ έμ,οί. αλλά μην οίας τότ ήφίει 
φωνάς ό Φίλιππος και εν οί'αις ήν ταραχαίς επί τούτοις, εκ τών 
επιστολών τών εκείνου μαθήσεσθε ών εις Πελοπόννησον έπεμ-

5 πεν. και μοι λέγε ταύτας λαβών, ϊν είδήτε ή έμή συνέχεια και 
πλάνοι και ταλαιπωρίαι και τά πολλά -ψηφίσματα, ά νύν ούτος 
διέσυρε, τί άπειργάσατο. 

219. Καίτοι πολλοί παρ' ύμΐν, άνδρες Αθηναίοι, γεγόνασι 
ρήτορες ένδοξοι και μεγάλοι προ εμού, Καλλίστρατος εκείνος, 

ιο'Αριστοφών, Κέφαλος, Θρασύβουλος, έτεροι μύριοι" αλλ' όμως 
ουδείς πώποτε τούτων διά παντός έδωκεν εαυτόν είς ουδέν 
τή πάλει, αλλ' ο μέν γράφων ουκ άν έπρέσβευσεν, ο δε πρε-
σβεύων ουκ άν έγραψεν. ύπέλειπε γάρ αυτών έκαστος έαυτώ 
άμα μέν ραστώνην, άμα δ', εΐ τι γένοιτ, άναφοράν. 220. τί 

ΐό ούν; εί'ποι τις άν, σύ τοσούτον ύπερήρας τούς άλλους ρώμη και 
τόλμη, ώςτε πάντα ποιειν αυτός; ου ταύτα λέγω, αλλ' ούτως 
έπεπείσμην μέγαν είναι τον κατειληφότα κίνδυνον την πόλιν, 
ωςτ ουκ έδόκει μοι χώραν ουδέ πρόνοιαν ούδεμίαν της ιδίας 
ασφαλείας διδόναι, αλλ' άγαπητόν είναι, εί μηδέν παραλιπών 

so τις ά δει πράξειεν. 221. έπεπείσμην δ' ύπέρ έμαυτού, τυχόν 
μέν αναίσθητων, όμως δ' έπεπείσμην, μήτε γράφοντ άν έμου 
γράψαι βέλτιον μηδένα, μήτε πρόττοντα πράξαι, μήτε πρεσβεύ-
οντα πρεσβεΰσαι προθυμότερον μηδέ δικαιότερον. δια ταύτα εν 
πάσιν έμαυτόν έταττον. 

che nach des Aischines Machinatio-
nen schienen um Hülfe bitten zu 
müssen, jetzt selber Andern helfen 
konnten in Folge der Annahme mei-
nes Rathes. —. 4. εις Πελοπόννησον, 
an seine dortigen Verbündeten: Ar-
kader, Eleier, Messenier, .'Argeier. — 
9. Καλλίστρατος bedeutender Staats-
mann zur Zeit der thebanischen He-
gemonie, welchen Dem. Anfangs zum 

. Vorbilde nahm. 'Αριστοφών aus der-
selben Zeit (ein andrer am Ende 
des pelop. Krieges) rühmte sich 75 
Mal παρανόμων verklagt und nie 
verurtheilt zu sein; während Κέφα-
λος stolz darauf war, trotz vieler 
eignen Anträge nie angeklagt zu 

werden. — 11. είς ουδέν, hei irgend 
einer Angelegenheit. — 12. 6 μεν 
γράφων ο ν'Λ αν έπρ. wenn einer An-
träge machte, dann ging er nicht 
als Gesandter. — 14. εί' τι γένοιτ' 
„euphemistisch, si quid accidisset, für 
den Nothfall". — αναφοράν, einen 
Rückzug. — 18. χωράν — 19. δι-
δόναι, keinen Raum (zur Ausfüh-
rung), oder auch nur Gedanken (zu 
Plänen) für die eigne Sicherheit ge-
statten. — 20. έπεπείσμην κτλ. Ich 
hegte von mir die Ueberzeugung, viel-
leicht η ur aus Stumpfsinn. — 23. έμαυ-
τόν έταττον, stellte ich meine Per-
son hin. 
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VII. ALEXANDER DER GROSSE. 

1. Die Jugend Alexanders (Plut. Alex. 3. 4. 5. 14. 23). 

3. 'Εγεννήθη ο 'Αλέξανδρος Ισταμένου μηνός Έκατομβαιώ-
νος, ον Μακεδόνες Αώον καλούσιν, έκτη, καθ' ην ήμέραν ό της 
'Εφ ε σία ς 'Αρτέμιδος ένεπρήσθη νεώς' φ γ' Ήγησίας 6 Μάγνης 
επιπεφώνηκεν επιφώνημα κατασβέσαι την πυρκαϊάν έκείνην 
υπό ψυχρίας δυνάμενον" είκότως γαρ έφη καταφλεχθήναι τον s 
νεών της 'Αρτέμιδος άσχολουμένης περι την 'Αλεξάνδρου μαίω-
σιν. όσοι δε των μάγων έν 'Εφέσω διατρίβοντες έτυχον, το 
περί τον νεών πάθος ηγούμενοι πάθους ετέρου σημεΐον είναι, 
διέθεον τά πρόςωπα τυπτόμενοι και βοώντες άτην άμα και 
συμφοράν μεγάλην τη 'Ασία τήν ήμέραν έκείνην τετοκέναι. ίο 
Φιλίππω δέ άρτι Ποτίδαιαν ήρηκότι τρεις ήκον άγγελίαι κατά 
τον αύτόν χρόνον' ή μεν Ιλλυριούς ήττάσθαι μάχη μεγάλη 
δια Παρμενίωνος, ή δέ Όλυμπίαβιν ϊππω κέλητι νενικηκέναι, 
τρίτη δέ περι της 'Αλεξάνδρου γενέσεως, εφ οίς ήδόμενον, 
ώς εικός, έτι μάλλον οι μάντεις επήραν άποφαινόμενοι τον is 
παΐδα τρισΐ νίκαις συγγεγεννημένον άνίκητον έσεσθαι. 

4. Την μέν ονν Ιδέαν τού σώματος οι Αυσίππειοι μάλιστα 
τών άνδριάντων έμφαίνουσιν, ύφ' ου μόνου καί αύτος ήξίου 
πλάττεσθαι. και γαρ μάλισθ', ά πολλοί τών διαδόχων ύστερον 
και τών φίλων άπεμιμούντο, την τε άνάτασιν τού αύχένος εις 20 
εύώνυμον ήσυχη κεκλιμένου και την υγρότητα τών ομμάτων 
διατετήρηκεν άκριβώς ò τεχνίτης. 'Απελλής δέ γράφων τον κε-
ραυνοφόρον ούκ έμιμήσατο τήν χρόαν, άλλα φαιότερον και 

1. Εκατομβαιώνος. Plutarch irrt; 
ΑΙ. muss vielmehr im Boedromion 
(Mitte September bis Oetoher 356) 
geboren sein. — 4. επιφώνημα — 
5. δυνάμενον, ein Aufruf frostig ge-
nug um den Brand zu löschen. — 
7. τών μάγων, allgemeiner Ausdruck 
für asiatische Priester. Die Perser 
stellten die ephesische Artemis ihrer 
Anaitis gleich. 

20. αναταοιν τον αυχένας εις εν-

ώννμον, das Aufziehen des Nackens 
mit leiser Wendung nach der lin-
ken Seite hin, wobei der aufwärts 
zum Himmel gerichtete Blick noch 
hätte hervorgehoben werden kön-
nen, den unter andern ein schönes 
Epigramm andeutet: Αυδααούντι δ 
έ'οικεν ό χάλκεος εις Αία ¡λεύσσων" 

^Ηάν υπ' εμοϊ τίθεμαι, Ζεν, αν δ 
ΟΙυμπον έχε. (Auch noch vorhandne 
Statuen und Büsten drücken dies 
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πεπινωμένον έποίησεν. ην δε λευκός, ως φασιν" ή δε λενκό-
της έπεφοίνιίΐσεν αντον περί το στήθος μάλιστα και το πρόςω-
πον. ότι δε тог χρωτός ήδιστον άπέπνει και το στόμα κατεΐχεν 
ενωδία και την σάρκα πάσαν, ωςτε πληρονσθαι τους χιτωνί-

5 σκονς, άνέγνωμεν εν νπομνήμασιν 'Αριστοξενείοις. έτι δε ού-
τος αντον παιδός ή τε σωφροσύνη διεφαίνε το τω προς τ άλλα 
ραγδαΐον όντα και φερόμενον σφοδρώς εν ταΐς ήδοναΐς ταΐς 
περί το σώμα δνςκίνητον είναι και μετά πολλής πραότητος 
άπτεσθαι τών τοιούτων, ή τε φιλοτιμία παρ' ήλικίαν εμβριθές 

ίο είχε το φρόνημα και μεγαλόψυχου. ο ντε γαρ από παντός ούτε 
πάσαν ήγάπα δόξαν, ως Φίλιππος λόγου τε δεινότητι σοφιστι-
κά ς καλλωπιζόμενος και τάς έν 'Ολυμπία νίκας τών αρμάτων 
έγχαράττων τοις νομίσμασιν, αλλά και τών περί αντον άπο-
πειρωμένων, εί βονλοιτ' αν 'Ολνμπίασιν άγωνίσασθαι στάδιον, 

ΐ5 ήν γαρ ποδώκης, ,,Ε'ί γ ε" έφη „βασιλείς έμελλον έξειν άντα-
γωνιστάς." φαίνεται δέ και καθόλου προς το τών αθλητών 
γένος άλλοτρίως έχων πλείστους γέ τοι θεϊς αγώνας ου μό-
νον τραγωδών και αυλητών καί κιθαρωδών, άλλα και ραψω-
δών, θήρας τε παντοδαπής καί ραβδομαχίας, ούτε πυγμής 
ούτε παγκρατίου μετά τίνος σπονδής έθηκεν άθλον. 

5. Τους δέ παρά τον Περσών βασιλέως πρέσβεις ήκοντας 
άποδημονντος Φιλίππου ξένιζαν καί γενόμενος συνήθης ούτως 
έχειρώσατο τή φιλοφροσύνη καί τω μηδέν έρώτημα παιδικόν 
έρωτήσαι μηδέ μικρόν, άλλ' όδών τε μήκη καί πορείας τής άνω 
τρόπον έκπννθάνεσθαι, καί περί αντον τον βασιλέως, όποιος 
εί'η προς τους πολέμους, καί τις ή Περσών άλκή καί δνναμις, 
ώςτε θανμάζειν ¿κείνους καί την λεγομένην Φιλίππου δεινό-
τητα μηδέν ήγεΐσθαι προς την τον παιδός όρμήν καί μεγαλο-
πραγμοσύνην. οσάκις γονν άπαγγελθείη Φίλιππος η πολιν 
ένδοξον ήρηκώς ή μάχην τινά περιβόητον νενικηκώς, ου πάνυ 
φαιδρός ήν άκονων, άλλα προς τους ήλικιώτ ας έλεγεν β Ω 

vortrefflich aus.) — 1. πεπινωμέ- gen.— 5. υπομνήμασιν, denMemoi-
νον, gebräunt. Der grosse Maler ren eines sonst nicht bekannten 
Apelles nahm sich diese Freiheit Begleiters AI. — Constr. διεφαίνετо 
offenbar um des Effectes willen. In τω εν ταΐς ήδ. δυςχίνητον είναι. — 
den pompejanischen Gemälden sind 9. παρά την ήλιχίαν praeter aetatem. 
alle männlichen Körper bräunlich — 19. ραβδομαχίαι, Scheingefechte 
und so dunkel, wie sie etwa bei mit hölzernen Stäben anstatt der 
Athleten und halbnackten Lastträ- Waffen, zur Uehung oder als Schau-
gern südlicher Länder zu sein pfle- spiel; vgl. Liv. 26, 51, 4. 
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παίδες, πάντα προλήψεται ο πατήρ· έμοϊ δε ουδέν απολείψει 
μεθ' υμών έργον άποδείξασθαι μέγα και λαμπρόν." 

14. ΕΙ ς δέ τον Ίσθμόν των Ελλήνων βυλλεγέντων και 
ψηφιβαμένων επί Πέρσας μετ Αλεξάνδρου στρατεύειν ήγεμών 
άνηγορεύθη. πολλών δέ και πολιτικών ανδρών και φιλοσόφων 5 
άπηντηκότων αΰτώ και συνηδομένων, ήλπιζε και Αιογένην τον 
Σινωπέα τ αυτό ποιήσειν διατρίβοντα περί Κόρινθον. ως δέ 
εκείνος ελάχιστον Αλεξάνδρου λόγον έχων εν τω Κρανείω σχο-
λήν ήγεν, αυτός έπορεύετο προς αυτόν έτυχε δέ κατακείμε-
νος εν ήλίω. και μικρόν μέν άνεκάθισεν ανθρώπων τοσούτων 
επερχομένων και διέβλεψεν εις τον Αλέξανδρο ν. ως δέ εκείνος 
άσπασάμενος και προςειπών αυτόν ήρώτησεν, εΐ τίνος τυγχά-
νει δεόμενος ,,Μικρόν" είπεν ,,άπό του ήλιου μετάστηθι." 
προς τούτο λέγεται τον Άλέξανδρον ούτω διατεθήναι και θαυ-
μάσαι καταφρονηθέντα τήν ύπεροψίαν και το μέγεθος του άν- 15 

δρός, ώςτε τών περί αυτόν, ως άπήεσαν, διαγελώντων και 
σκωπτόντων „Άλλα μήν εγώ" είπεν ,,εί μή Αλέξανδρος ή μη ν, 
Αιογένης άν ή μην." Βουλόμενος δέ τω θεώ χρήσασθαι περί 
τής στ ρατείας ήλθεν είς Αελφούς" και κατά τύχην ή μερών 
αποφράδων ούσών, εν αίς ου νενόμισται θεμιστεύειν, πρώτον 9ο 
μέν έπεμπε παρακαλών τήν πρόμαντιν. ως δέ άρνουμένης και 
προϊσχομένης τον νόμον αυτός άναβάς βία προς τον ναόν είλ-
κεν αυτήν, ή δέ ώςπερ έξηττημένη τής σπονδής είπεν ,(Ανί-
κητος εί, ώ παΐ," τούτο άκουσας Αλέξανδρος ούκέτι έφη χρή-
ζε ιν ετέρου μαντεύματος, αλλ' έχειν ον έβούλετο παρ' αυτής 55 
χρησμόν. 

23. Ήν δέ και προς οίνον ήττον ή έδόκει καταφερής. έδοξε 
δέ διά τον χρόνον, ον ού πίνων μάλλον ή λαλών είλκεν εφ' 
εκάστης κύλικος, αεί μακρόν τινα λόγον διατιθέμενος, και 
ταύτα πολλής σχολής ούσης, έπεί πρός γε τάς πράξεις ουκ 30 
οίνος εκείνον, ούχ ύπνος, ού παιδιά τις, ού γάμος, ού θέα, 
καθάπερ άλλους στρατηγούς, έπέσχε. δηλοϊ δέ ο βίος, όν βιώ-
σας βραχύν παντάπασι, πλείστων και μεγίστων πράξεων ένέ-

3. cvlhyivzav, nach der Zer-
störung von Theben im J. 335. — 
8. iv z<5 Kqavsicp, der prächtigen 
Vorstadt v.on Korinth. — 17. rjfnjv, 
seltne und spätre Form für rjv. — 
20. cnzocpQa&cov, dies nefasti, ver-

botene Tage. — 23. ¿^rjzzrjfisvrj 
zrjs aztovSrit, in ihrem Streben un-
terlegen. 

27. xal zcqbs olvov, ausser der 
Massigkeit in andern ¡Beziehungen. 
— 29. xal zavza aollris, und zwar 
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πλησεν. εν δε ταΐς σχολαΐς πρώτον μεν άναδτάς και θύσας 
τοις θεοΐς ευθύς ήρίστα καθήμενος' έπειτα διημέρευε κυ-
νηγών ή δικάζων ή συντάττων τι τών πολεμικών ή άναγινώ-
ΰκων. ει δε όδόν βαδίζοι μή λίαν έπείγονΰαν, έμάνθανεν άμα 

5 πορενόμενος ή τοξεύειν ή έπιβαίνειν άρματος έλαυνομένον και 
άποβαίνειν. πολλάκις δε παίζων και άλώπεκας έθήρενε και 
όρνιθας, ώς έβτι λαβείν εκ τών εφημερίδων, καταλύσας δε 
και τρεπόμενος προς λουτρόν ή άλειμμα, τους επί τών διτο-
ποιών και μαγείρων άνέκρινεν, εί τά προς τό δεΐπνον εύτρε-

ιο πώς έχουβι. και δειπνεΐν μεν όψέ και σκότους ήδη κατακλινό-
μενος ήρχετο, θαυμαστή δε ην ή επιμέλεια και περίβλεψις επί 
τής τραπέζης, όπως μηδέν άνίσως μηδέ όλιγώρως διανέμοιτο' 
τον δέ πότον, ώςπερ εί'ρηται, μακρόν υπό άδολεσχίας έξέτεινε. 
και τάλλα πάντων ήδιστος ών βασιλέων συνεΐναι και χάριτος 

ΐ5 ουδεμιάς άμοιρών, τότε ταΐς μεγαλανχίαις άηδής έγίνετο και 
λίαν στρατιωτικός, αυτός τε προς τό κομπώδες νποφερόμενος 
και τοις κόλαξιν εαυτόν άνεικώς ίππάσιμον, ύφ' ων οι χαριέ-
στεροι τών παρόντων έπετρίβοντο, μήτε άμιλλάσθαι τοις κόλαξι 
μήτε λείπεσθαι βουλόμενοι τών αυτών επαίνων, τό μεν γαρ 

20 αίσχρόν έδόκει, τό δέ κίνδυνον έφερε, μετά δέ τον πότον 
λουσάμενος έκάθευδε πολλάκις μέχρι μέσης ημέρας' έστι δ' 
ότε και διημέρευεν εν τώ καθενδειν. αυτός μέν ούν και όψων 
εγκρατής ήν, ώςτε και τά σπανιώτατα πολλάκις τών άπό θα-
λάττης αύτώ κομιζομένων άκροδρύων και ιχθύων έκάστω δια-

25 πεμπόμενος τών εταίρων πολλάκις έαυτώ μόνω μηδέν καταλι-
πεΐν τό μέντοι δεΐπνον ήν άεί μεγαλοπρεπρές, και τοις ευτυ-
χή μαα ι τής δαπάνης άμα σνναυξομένης τέλος εις μυρίας δρα-
χμάς προήλθεν. ενταύθα δέ έστη, και τοσούτον ώρίσθη τελεΐν 
τοις ύποδεχομένοις 'Αλέξανδρου. 

nur wenn er viel Müsse hatte. — 
3. ovvrdxziov, anordnend, von Re-
gierungsgeschäften. — 7. ¿tpruieQiSis, 
die Tagebücher, welche bei Hofe über 
das Privatleben des Königs geführt 

wurden; acta diurna. — v.atalv-
ous, wenn er ins Quartier kam. — 
17. iavxov ¿vsiv.dg innaaiaov, d. 

• h. er liess sich von Schmeichlern 
missbrau ehen. 
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2. Die Schlacht am Granikos 334 
(Arrian. Anab. I, 13—16). 

Von den zahlreichen Schriftstellern, welche die Thaten Alexan-
ders schon bei seinen Lebzeiten behandelten, ist uns keiner übrig 
geblieben. Den ersten Platz unter allen diesen nahmen ein Ptole-
maios ο Λάγον, einer der Generale Alexanders, dazu sein persön-
licher Freund und Vertrauter, und später bekanntlich Gründer der 
ägyptischen Dynastie, ein Mann, welcher also die Wahrheit zu 
wissen durchaus im Stande war und, nach seinem sonstigen Cha-
rakter zu urtheilen, auch ziemlich rücksichtslos geschrieben haben 
mag; — und Aristobulos, wie es scheint, ein Techniker im Kriegs-
baufach, und als solcher Begleiter des Königs auf seinen Zügen, 
der erst im hohen Alter sein Werk herausgab. Ueber den Ver-
lust der beiden, relativ glaubwürdigsten Schriften aber vermag uns 
einigermassen zu trösten das erhaltne Werk des Arrianos aus Ni-
komedeia in Bithymen, welcher unter Hadrian und den Antoninen 
blühte und im römischen Reiche mehrere hohe Staatsämter, wo-
runter auch das Consulat, verwaltete, namentlich aber langjähriger 
Statthalter von Kappadokien war. Ausgerüstet mit der ganzen 
philosophisch-rhetorischen Bildung seiner Zeit, warf er sich insbe-
sondre auf historische und antiquarische Studien, als deren Früchte 
er uns (ausser einer verloren gegangenen Geschichte seines Hei-
mathlandes Bithynien) eine Beschreibung von Indien, eine Küsten-
fahrt um das schwarze Meer, eine Τέχνη τακτική, d. h. eine Dar-
stellung des altgriechiscben Kriegswesens, und die Άνάβαβις 'Αλε-
ξάνδρου hinterlassen hat. In dieser letztern sucht er mit einer, 
so weit das überhaupt möglich war, dem Xenophon entlehnten 
Einfachheit und Klarheit (er nannte sich selber häufig den j ü n -
g e r n X e n o p h o n ) die Thaten des grossen Königs hauptsächlich 
aus dem militärischen Gesichtspunkte darzustellen, wobei er als 
seine Hauptquellen die eben angeführten nennt. Die kritische 
Forschung einerseits und die Anschaulichkeit seiner Schilderungen 
üer Kriegsoperationen andrerseits, welche den Sachverständigen 
überall verrathen, verleihen seiner Geschichte einen bedeutenden 
Werth und sind namentlich Vorzüge, welche dem gelesensten der 
Biographen Alexanders, dem schwülstigen Rhetor 0 · Curtius Rufus 
(dessen Zeit sehr streitig), gänzlich abgehen. 

13. 'Εν τούτω δε 'Αλέξανδρος προνχώρει έπι τον Γρανι-
χόν ποταμό ν βνντεταγμέν ω τω βτρατώ, διπλήν μεν τήν φά-
λαγγα των οπλιτών τάξας, τους δε ιππέας κατά τα κέρατα 
άγων, τα βκενοφόρα δε κατόπιν έπιτάξας ε'πεΰ&αΓ τονς δε 

2. Gwtstayfisvay, in geschlosse- Schlacht geordnet. — Smhijv, in 
nen Massen, obwohl noch nicht zur zwei Abtheilnngen nebeneinander, 

Historisches Quellenbuch I , 2. ' 1 0 
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προκατασκεψομένους τα των πολεμίων ήγεν αντω 'Ηγέλοχος, 
ιππέας μεν έχων τους σαρισοφόρονς, των δε -ψιλών ες πεντα-
κόσιους. και 'Αλέξανδρος τε ου πολύ απείχε τον Γρανικον καΐ 
οί από των σκοπών σπονδή έλαννοντες άπήγγελλον επί τω 

5 Γρανικώ πέραν τούς Πέρσας έφεστάναι τεταγμένους ως ές 
μάχην. ένθα δή 'Αλέξανδρος μεν την στρατιάν πάσαν σννέτατ-
τεν ώς μαχονμένους' Παρμενίων δέ προςελθών λέγει 'Αλεξάν-
δρω τάδε. 

Έμοί δοκεί, βασιλεύ, αγαθόν είναι εν τω παρόν τι κατα-
ιο στρατοπεδεύσαι επί του ποταμού τή όχθη ως έχομεν. τούς 

γαρ πολεμίους ου δοκώ τολμήσειν πολύ τών πεζών λειπομένονς 
πλησίον ημών ανλισθήναι, και ταύτη παρέξειν έ'ωθεν εύπετώς 
τω στρατώ διαβαλεΐν τον πόρον' νποφθάσομεν γαρ αυτοί 
περάσαντες πριν εκείνους ές τάξιν καθίστασθαι. νυν δέ ουκ 

ΐ5 ακινδύνως μοι δοκού μεν έπιχειρήσειν τω έργω, ότι ονχ οίόν τε 
εν μετώπω δια τού ποταμού άγειν τον στρατόν. πολλά, μέν 
γαρ αυτού οράται βαθέα, αί δέ όχθαι αύται οράς ότι νπερν-
ψηλοι και κρημνώδεις είσίν αϊ αυτών' ατάκτως τε ονν καί 
κατά κέρας, ήπερ άσθενέστατον, έκβαίνονσιν έπικείσονται ές 

20 φάλαγγα συντεταγμένοι τών πολεμίων οί ιππείς' καί τό πρώ-
τον σφάλμα ές τε τά παρόντα χαλεπόν και ές την ύπερ παντός 
τού πολέμου κρίσιν σφαλερόν. 

'Αλέξανδρος δέ, Ταύτα μέν, έφη, ώ Παρμενίων, γιγνώ-
σκω' αίσχύνομαι δέ, εί τον μέν Έλλήςποντον διέβην εύπετώς, 

25 τούτο δέ, σμικρόν ρεύμα, ούτω τω ονόματι τον Γρανικον έκ~ 
φαυλίσας, είρξει ημάς τού μη ου διαβήναι ώς έχομεν. καί 
τούτο ούτε προς Μακεδόνων της δόξης ούτε προς της έμής ές 
τούς κινδύνους όξύτητος ποιούμαι' άναθαρρήσειν τε δοκώ τούς 
Πέρσας ώς άξιομάχους Μακεδόσιν όντας, ότι ουδέν άξιον τον 

30 σφών δέους έν τω παραντίκα έπαθον. 
14. Ταύτα ειπών Παρμενίωνα μέν έπί τό εύώννμον κέρας 

πέμπει ήγησόμενον, αυτός δέ έπί τό δεξιόν παρήγεν. προετά-
χθησαν δέ αντω τού μέν δεξιού Φιλώτας ό Παρμενίωνος, έχων 

um sie besser zusammen zu halten. sichersten geschieht. — 22. σφαλερον, 
— 2. ααριαοφόρους, eine leichte Rei- gefährlich, bedenklich. — 25. ίκφαν-
terei mit den langen Speeren, aus Χίδας, herabsetzend. — 27. προς της 
Thrakern gebildet. — 12. v.al ταύτη, δόξης, angemessen dem Ruhme, 
und deshalb. — 16. ίν μετώπω, 32. παρήγε, sc. τον ΐππον. — προε-
,,in ausgedehnter Schlachtlinie". — τάχθηααν του „nahmen die erste 
19.ηπερ άσθενέστατον, wieesam un- Stelle ein im —, έπετάχθη, zunächst 
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τους εταίρους τους ιππέας και τους τοξότας και τους 'Αγριάνας 
τους άκοντιστάς' 'Αμύντας δέ 6 'Αρραβαίου τούς τε σαρισοφό-
ρους ιππέας έχων Φιλώτα έπετάχθη καί τους Παιονας και την 
ΐλην την Σωκράτους, έχόμενοι δέ τούτων ετάχθησαν οί ύπα-
σπισταί τών εταίρων, ων ήγεΐτο Νικάνωρ ο Παρμενίωνος' επί ε 
δέ τούτοις ή Περδίκκου τον Όρόντον φάλαγξ' επί δέ ή Κοίνον 
του Πολεμοκράτους' επί δέ ή Κρατέρου τον 'Αλεξάνδρου' επί 
δέ ή 'Αμύντον τον 'Ανδρομένονς' επί δέ ων Φίλιππος ο 
'Αμύντου ήρχε. τον δέ ευωνύμου πρώτοι μέν οί Θετταλοί ιπ-
πείς ετάχθησαν, ών ήγεΐτο Κάλας ο 'Αρπάλου' επί δε τούτοις ίο 
οί ξύμμαχοι ιππείς, ων ήρχε Φίλιππος ο Μενελάου' επί δέ 
τούτοις οί Θράκες, ών ήρχεν 'Αγάθων έχόμενοι δέ τούτων 
πεζοί ή τε Κρατέρου φάλαγξ καί ή Μελεάγρου καί ή Φιλίππου 
έστε επί τι μέσον τής ξυμπάσης τάξεως. 

Περσών δέ ιππείς μέν ήσαν ες διςμυρίους, ξένοι δέ πεζοί 15 
μισθοφόροι ολίγον άποδέοντες διςμνρίων' ετάχθησαν δέ την 
μέν ϊππον παρατείναντες τω ποταμω κατά την όχθην έπί φά-
λαγγα μακράν, τους δέ πεζούς κατόπιν τών ιππέων' καί γάρ 
νπερδέξια ήν τά υπέρ την όχθην χωρία, ή Je 'Αλέξανδρον 
αυτόν καθεώρων (δήλος γάρ ήν τών τε όπλων τή λαμπρότητι 2ο 
καί τών άμφ αυτόν τή συν εκπλήξει θεραπεία) κατά τό ευώ-
νυμο ν σφών επέχοντα, ταύτη πυκνάς έπέταξαν τή όχθη τάς 
ίλας τών ιππέων. 

Χρόνον μέν δη άμφότερα τά στρατεύματα έπ' άκρου του 
ποταμού έφεστώτες υπό τού τό μέλλον όκνεΐν ήσυχίαν ήγον 28 
καί σιγή ήν πολλή άφ' εκατέρων. οί γάρ Πέρσαι προςέμενον 
τους Μακεδόνας, οπότε έςβήσονται ές τον πόρον, ως έπικει-
σομενοι έκβαίνουσιν' 'Αλέξανδρος δέ άναπηδήσας έπί τον ϊππον 
καί τοις άμφ' αυτόν έγκελευσάμενος έπεσθαί τε καί άνδρας 
άγαθους γίνεσθαι, τους μέν προδρόμους ιππέας καί μην καί so 
τους Παίονας προεμβάλλει εις τον ποταμόν έχοντα 'Αμύνταν 
stand". — 1. τους εταίρους τους Ιπ- schon genannt ist, muss der Name 
πέας, die Gardereiter. — 'Αγριάνες, verdorben sein. — 13. ή Φιλίππου, 
am Haimos wohnend, als leichte nicht derselbe, welcher Z. 8 erwähnt 
Truppen gebraucht. — 4. νπααπιαται ist. Die ganze Phalanx besteht aus 
τών εταίρων sind die makedonische acht Regimentern. — 21. τή συν 
Leibgarde, eigentlich: die Schild- εκπλήξει θεραπεία „ ehrfurchtsvolle 
träger, welche aus den Genossen Dienstbeflissenheit". — 22Απέχοντα, 
des Königs (den 'Rittern) genommen anrückend (sonst von Schiffen). — 
sind, ein Corps, hier von etwa 3000 30. τους ιππέας abhängigvon έχοντα. 
Mann.— 13. 7j Κρατέρου; da dieser —31.προεμβάλλ ει, lässt voranrücken. 

10* 
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τον Άρραβαίου καϊ των πεζών μίαν τάξιν, και προ τούτων την 
Σωκράτους ΐλην Πτολεμαίου τον Φιλίππου άγοντα, ή δή και 
¿τύγχανε την ήγεμονίαν του ιππικού παντός έχουσα ¿κείνη τη 
ήμερα' αυτός δε άγων τό δεξιό ν κέρας υπό σαλπίγγων τε και 

5 τώ Ένυαλίω αλαλάζοντας έμβαίνει ες τον πόρον, λοξήν αεί 
παρατείνων την τάξιν η παρειλκε τό ρεύμα, ίνα δή μή έκβαί-
νοντι αύτω οί Πέρσαι κατά κέρας προςπίπτοιεν, αλλά καϊ αυ-
τός ώς άνυστόν τη φάλαγγι προςμίξη αύτοϊς. 

15. Οί δε Πέρσαι ή πρώτοι οί άμφί Άμύνταν και Σωκρά-
ιο την προςέσχον τη όχθη, ταύτη' καϊ αυτοί άνωθεν έβαλλον, οί 

μεν αυτών από τής όχθης έξ ύπερδεξίου ες τον ποταμόν έςα-
κοντίζοντες, οί δε κατά τά χθαμαλώτερα αυτής έΰτε έπι τό 
ύδωρ καταβαίνοντες, και ήν τών τε ιππέων ώθισμός, τών μέν 
έκβαίνειν εκ του ποταμού, τών δ' εί'ργειν την έκβασιν, καϊ 

15 παλτών από μέν τών Περσών πολλή άφεσις, οί Μακεδόνες δέ 
ξύν τοις δόρασιν έμάχοντο. αλλά τω τε πλήθει πολύ έλαττού-
μενοι οί Μακεδόνες ε'κακοπάθουν έν τή πρώτη προςβολή καϊ αυ-
τοί έξ αβέβαιου τε καϊ άμα κάτωθεν έκ τού ποταμού αμυνόμε-
νοι, οί δέ Πέρσαι εξ ύπερδεξίου τής όχθης' άλλως τε και τό 

20 κράτιστον τής Περσικής 'ίππου ταύτη έπετέτακτο, ο'ί τε Μέμνο-
νος παίδες και αυτός ο Μέμνων μετά τούτων έκινδύνευε. και 
οί μέν πρώτοι τών Μακεδόνων ξυμμίξαντες τοις Πέρσαις κατε-
κόπησαν προς αυτών, άνδρες αγαθοί γενόμενοι, όσοι γε μή 
προς Άλέξανδρον πελάζοντα απέκλιναν αυτών. Αλέξανδρος 

25 γάρ ήδη πλησίον ήν, άμα οί άγων τό κέρας τό δεξιόν, και 
εμβάλλει ές τούς Πέρσας πρώτος, ίνα τό πάν στίφος τής ίππου 
και αυτοί οί ήγεμόνες τών Περσών τεταγμένοι ήσαν' και περί 
αυτόν ξυνειστήκει μάχη καρτερά' και έν τούτω άλλαι επ άλ-
λαις τών τάξεων τοις Μακεδόσι διέβαινον ού χαλεπώς ήδη. 

so και ήν μέν από τών ίππων ή μάχη, πεζομαχία δέ μάλλον τι 

— 3. ηγεμονία „die täglich wechelnde λαγγι mit der geschlossenen Front, 
e r s t e S t e l l e im Zuge".—δ.Ένυα- lb. παλτών. „Die Perser führten 
λ/ω, vgl. zu Xen. Hist. Gr. Π, 4, 17 stets zwei leichte Speere (παλτά), 
(Seite 91). κέρας — αλαλάζοντας, einen zum Wurf, den andern zum 
Constr. nach dem Sinne! — λοξήν Stossen". — 16. τω τε πλήθει — 
— 6. $ενμα; er liess die Truppen 17. xal αυτοί — 18. αμυνόμενοι, οί 
halblinks, der Strömung des Flusses δε Πέρσαι: die Mak. litten theils 
nachgebend, marschiren, um so die durch ihre geringere Zahl, theils 
Ordnung besser zu erhalten. — 8. ώς durch den Umstand dass s i e selber 
ανυστόν, so viel es möglich war. — —, die P. dagegen. — 19. άλλως τε 
7. κατά κέρας in die Flanke, τή φά- και oft ganz = insbesondre aber. 
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έφκει. ξυνεχόμενοι γαρ ίπποι τε ίππο ig και άνδρες άνδραβιν 
ήγωνίζοντο, οί μεν έξώσαι εις άπαν από της όχθης και ες τό 
πεδίον βιάβαβθαι τους Πέρσας, οι Μακεδόνες, οί δέ εΐρξαί τε 
αυτών την έκβαβιν, οί Πέρσαι, και ές τον ποταμό ν αύθις 
άπώσαβθαι. και έκ τούτου ¿πλεονεκτούν ήδη οί συν 'Αλεξάν- 5 
δρω τη τε άλλη ρώμη και εμπειρία και ότι ξυστοΐς κρανέίνοις 
προς παλτά έμάχοντο. 

"Ενθα δη καΐ 'Αλεξάνδρω ξυντρίβεται τό δόρυ εν νή μάχη' 
ο δέ "Αρετιν ήτει δόρυ έτερον, άναβολέα τών βασιλικών τω 
δέ και αύτφ πονουμένφ συντετριμμένου τό δόρυ ήν, ο δέ τώ ίο 
ήμίσει κεκλασμένου του δόρατος ουκ άφανώς έμάχετο, καΐ 
τούτο δείξας 'Αλεξάνδρα άλλον αίτειν ¿κέλευε' Αημάρατος δέ, 
άνήρ Κορίνθιος, τών άμφ' αυτόν εταίρων, δίδωσιν αύτφ τό 
αυτού δόρυ. και ός άναλαβών και ιδών Μιθριδάτην τον Αα-
ρείου γαμβρόν πολύ προ τών άλλων προΐππεύοντα και έπά- 15 
γοντα άμα οί ώςπερ έμβολον τών ιππέων, έξελαύνει και αυτός 
προ τών άλλων και παίσας ές τό πρόςωπον τώ δόρατι κατα-
βάλλει τον Μιθριδάτην. έν δέ τούτω 'Ροισάκης μεν έπελαΰνει 
τω 'Αλεξάνδρα και παίει 'Αλεξάνδρου τήν κεφαλήν τη κοπίδι' 
και τού μέν κράνους τι άπέθραυσε, τήν πληγήν δέ έσχε τό 2ο 
κράνος, και καταβάλλει και τούτον 'Αλέξανδρος παίσας τω 
ξυστώ δια τού θώρακος ές τό στέρνον. Σπιθριδάτης δέ ανε-
τότατο μέν ήδη ε'π' 'Αλέξανδρου όπισθεν τήν κοπίδα, ύποφθά-
σας δέ αυτόν Κλεΐτος 6 Αρωπίδου παίει κατά τού ώμου και 
άποκόπτει τον ώμον τού Σπιθριδάτου ξύν τή κοπίδι' και έν 26 
τούτω έπεκβαίνοντες άεί τών ιππέων όσο ig προύχώρει κατά 
τον ποταμόν προςεγίγνοντο τοις άμφ' 'Αλέξανδρου. 

16. Και οί Πέρσαι παιόμενοί τε πανταχόθεν ήδη ές τά 
πρόςωπα αυτοί τε και ίπποι τοις ξυΟτοΐς καΐ προς τών ιππέων 
έξωθούμενοι, πολλά δέ και προς τών ψιλών άναμεμιγμένων so 
τοις ίππεύσι βλαπτόμενοι έγκλίνουσι ταύτη πρώτον ή 'Αλέξαν-
δρος προεκινδύνευεν. ως δέ τό μέσον ένεδεδώκει αύτοϊς, παρ-
ερρήγνυτο δη καΐ τά έφ' εκάτερα της ίππου, και ήν δή φυγή 

— 2. itg άπαν, völlig. — 6. κρανεί*- τω ήμίσει, d. h. mit dem Stumpf, 
voig. Das harte Holz des Komel- dem hintern Ende, welches auch eine 
kirschenbaums ward schon früh ne- Spitze hatte, um im Nothfall damit 
ben der Esche zu Stosslanzen ver- zu kämpfen. — 19. κοπίς, ein kurzer, 
wandt. — 9. άναβολενς Reitknecht, krummer Säbel, 
ος αναβάλλει επί τον ΐππον. — 10. 32. παρερρήγνντο „der technische 
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καρτερά, των μεν δη ιππέων των Περβών άπέθανον ες χιλίονς. 
ου γαρ πολλή ή δίωξις έγένετο, ότι έξετράπη Αλέξανδρος έπϊ 
τούς ξένονς τούς μισθοφόρους' ών το στίφος, ή το πρώτον 
έτάχθη, εκπλήξει μάλλον τι τοΰ παραλόγου, ή λογισμώ βεβαιώ 

5 έμενε, και τούτοις τήν τε φάλαγγα έπαγαγών και τους ιππέας 
πάντη προςπεσεΐν κελεύσας έν μέσω δι' ολίγου κατακόπτει 
αυτούς, ωςτε διέφυγε μεν ουδείς, ότι μή διέλαθέ τις έν τοις 
νεκροΐς, έξωγρήθησαν δέ άμφί τους διςχιλίους. έπεσον δέ καϊ 
ηγεμόνες τώυ Περσών Νιφάτης τε και Πετίνης και Σπιθριδά-

ιο της ο Λυδίας σατράπης, και ο τών Καππαδοκών ύπαρχος 
Μιθροβουξάνης και Μιθριδάτης ο Ααρείου γαμβρός και Άρ-
βουπάλης ο Ααρείου τοΰ Λρταξέρξου παις καϊ Φαρνάκης, 
αδελφός ούτος της Ααρείου γυναικός, καϊ ό τών ξένων ήγε-
μών 'Ώμάρης. Λρσίτης δε εκ μεν της μάχης φεύγει ές Φρυ-

ΐ5 γίαν, εκεί δέ αποθνήσκει αυτός προς αυτού, ως λόγος, ότι 
αίτιος εδόκει Πέρσαις γενέσθαι τοΰ έν τω τότε πταίσματος. 

Μακεδόνων δέ τών μέν εταίρων αμφΐ τούς είκοσι και πέντε 
έν τή πρώτη προςβολή άπέθανον καϊ τούτων χαλκαΐ εικόνες 
έν Αίω έστάσιν, 'Αλεξάνδρου κελεύσαντος Αύσιππον ποιήσαι, 

2ο όςπερ και 'Αλέξανδρου μόνος προκριθείς έποίει' τών δέ άλλων 
ιππέων υπέρ τούς έξήκοντα, πεξοϊ δέ ές τούς τριάκοντα, καϊ 
τούτους τή ύστεραία έθαψεν 'Αλέξανδρος ξύν τοις όπλοις τε 
καϊ άλλω κόσμω" γονεύσι δέ αυτών καϊ παισϊ τών τε κατά τήν 
χώραν άτέλειαν έδωκε και όΰαι άλλαι ή τω σώματι λειτουργίαι 

25 ή κατά τάς κτήσεις εκάστων είςφοραί. καϊ τών τετρωμένων 
δέ πολλήν πρόνοιαν έσχεν, έπελθών τε αυτός εκάστους καϊ τά 
τραύματα ίδών καϊ όπως τις έτρώθη έρόμενος καϊ δ τι πράτ-
των, ειπείν τε καϊ άλαξονεύσασθαί οί παρασχών. ο δέ καϊ τών 
Περσών τούς ηγεμόνας έθαψεν έθαψε δέ καϊ τούς μισθοφό-

ρο ρους Έλλ.ηνας οϊ ξύν τοις πολεμίοις στρατεύοντες άπέθανον' 
όσους δέ αυτών αιχμαλώτους έλαβε, τούτους δέ δήσας έν πέ-
δαις ές Μακεδονίαν άπέπεμψεν έργάξεσθαι, ότι παρά τά κοινή 

Ausdruck für das A b s p r e n g e n 
der Flügel von der Hauptlinie". — 
19. ¿Jtov nördlich vom thessalischen 
Olymp, eine schon von Archelaos 
nach griechischer Art prächtig aus-
gestattete kleine Stadt. Diese Bild-
säulen nahm Metellus nach Besie-

gung des Andriskos 148 mit nach Rom. 
— 23. τών κατά τήν χώραν seil, γι-
γνομϊνων, vom Ertrage des Landes, 
wobei auch an Viehzucht gedacht 
wird; τω σώματι λιιτουργίαι „per-
sönliche Leistungen", κατά τάς -/.ζή-
σεις είςφοραί „Vermögenssteuern". 
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δόξαντα τοΐςΈλλησιν Ελληνες οντες εναντία τη Ελλάδι υπερ 
των βαρβάρων έμάχοντο. αποπέμπει δέ χαί εις 'Αθήνας τρια-
κοσίας πανοπλίας Περσικάς ανάθημα είναι τή 'Αθηνά έν πάλει' 
χαί επίγραμμα έπιγραφήναι έκέλευε τάδε' 'Αλέξανδρος Φι-
λίππου και οι Έλληνες • πλην Αακεδαιμονίων άπδ 5 
•των βαρβάρων των την 'Ασίαν κατοικούνταν. 

3. Die Schlacht bei Issos 333 
(Arrian. Anab. Π, 6—12). 

6. Έτι δέ εν Μαλλω δντι 'Αλεξάνδρα άγγέλλεται Ααρειον 
•εν Σώχοις ξύν τή πάβη δυνάμει στρατοπεδεύειν. ό δέ χώρος 
ούτος έστι μέν τής 'Ασ σύριας γής, απέχει δέ των πυλών τών 
'Ασσυρίων ες δύο μάλιστα σταθμούς, ένθα δη ξυναγαγών τους ίο 
εταίρους φράζει αύτοις τα εξηγγελμένα υπέρ Ααρείου τε καί 
τής στρατιάς τής Ααρείου. οι δέ αύτόθεν ως είχεν άγειν έκέ-
λευον. ό δέ τότε μέν έπαινέσας αυτούς διέλυσε τον ξνλλογον 
τή δέ ύστεραία προήγεν ώς επί Ααρεΐάν τε καί τους Πέρσας, 
δευτεραΐος δέ ύπερβαλών τάς πύλας έστρατοπέδευσε προς ΐ5 
Μυριάνδρω πάλει' καί τής νυκτός χειμών έπιγίγνεται σκληρός 
χαί ύδωρ τε έξ ουρανού καί πνεύμα βίαιον' τούτο κατέσχεν 
έν τω στρατοπέδω 'Αλέξανδρον. 

Ααρεΐος δέ τέως μέν ξύν τή στρατιά διέτριβεν, έπιλεξά-
μενος τής 'Ασσυρίας γής πεδίον πάντη άναπεπταμένον καί τω 20 
τε πλήθει τής στρατιάς έπιτήδειον καί ένιππάσασθαι τή ϊππω 
ξύμφορον. καί τούτο το χωρίον ξυνεβ ούλευσεν αύ τω μη άπο-
λείπειν 'Αμύντας ο 'Αντιόχου, ό παρ' 'Αλεξάνδρου αυτόμολος' 
είναι γαρ την εύρυχωρίαν προς τού πλήθους τε καί τής σκευής 

7. Mallos Stadt an der Südspitze 
der kilikischen Ebene. — 8. 2&%oi, 
sonst unbekannt, ist in der Ebene 
östlich vom Gebirge Amanos zu su-
chen; über dieses führen die itvlai 
'Aiiavixai (7, 1) und etwa 5 deutsche 
Meilen weiter südlich die syrischen 
Pässe, hier mit einer häufigen Ver-
wechlung im Wortgebrauch 'AGGV-
Qiai genannt. Zwischen beiden in 
dem nur 1 bis M. breiten Kü-
stenstreif liegt Issos nahe beim 
Flüsschen Pinaros. Durch diese 
schmale Küstenstrecke, welche auch 

selbst ein Pass genannt werden 
kann, rückt Alexander Z. 15 nach 
Süden vor bis Myriandros, an den 
Eingang der syrischen Pässe. Un-
terdessen ist Dareios 7, 1 nördlich 
über die amanischen Pässe ihm in 
den Rücken gekommen. So steht 
bei der Schlacht Alexander gegen 
Norden gerichtet und hat das Ge-
birge zur Rechten, Dareios gegen 
Süden. — 16. χειμών; es war Anfang 
Novembers. — 24. είναι προ? τοί, sei 
vortheilhaft für —. — αχενή die 
Bewaffnung und Ausrüstung. — 
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των Περβών. και έμενε Ααρεΐος. ώς δε 'Αλεξάνδρω πολλή, 
μεν εν Ταρσφ τριβή επί τη νόσφ έγίγνετο, ουκ όλίγη δέ έν 
Σόλοις, ίνα έθυέ τε και έπόμπενε, και επί τους ορεινούς Κίλι-
κας διετριψεν έξελάσας, τούτο έΰφηλε Ααρεΐον της γνώμης~ 

5 και αυτός τε ο τι περ ήδιστον ην δοξασθέν, ές τούτο ουκ 
ακουσίως υπήχθη και υπό των καθ' ήδονήν ξυνόντων τε και 
ξυνεσομένων επί κακω τοις άεί βασιλεύουσιν επαιρόμενος έγνω 
μηκέτι 'Αλέξανδρον έθέλειν προϊέναι τού πρόσω' αλλ' οκνεΐν 
γαρ πυνθανόμενον ότι αυτός προςάγοι' καταπατήσειν τε τή. 

ίο ΐππω των Μακεδόνων την στρατιάν άλλος άλλοθεν αύτφ έπαί-
ροντες έπέλεγον καίτοι γε 'Αμύντας ήξειν τε 'Αλέξανδρου ιϋχυ-
ρίξετο όπου άν πύθηται Ααρεϊον όντα, και αυτού προςμένειν 
έκέλευεν. αλλά τά χείρω μάλλον, ότι και έν τφ παραυτίκα. 
ήδίω άκούσαι ην, έπειθε' καί τι και δαιμόνιον τυχόν ήγεν 

υ αυτόν εις έκεϊνον τον χώρον, ου μήτε εκ τής ίππου πολλή 
ωφέλεια αύτφ έγένετο, μήτε εκ τού πλήθους αυτού των τε-
ανθρώπων καί των ακοντίων τε καί τοξενμάτων, μηδέ την 
λαμπρότητα αυτήν τής στρατιάς έπιδεΐξαι ήδυνήθη, αλλά 'Αλε-
ξάνδρα) τε καί τοις άμφ' αυτόν ενμαρως την νίκην παρέδω-

20 κεν. εχρήν γάρ ήδη καί Πέρσας προς Μακεδόνων άφαιρεθήναι 
τής 'Ασίας την αρχήν, καθάπερ ούν Μήδοι μέν προς Περσών 
άφηρέθησαν, προς Μήδων δέ έτι έμπροσθεν 'Ασ σύριο ι. 

Ί. 'Τπερβαλών δή τό όρος Ααρεΐος τό κατά τάς πύλας τάς 
'Αμανικάς καλουμένας ώς επί Ίσσόν προήγε' καί έγένετο κατ-

25 όπιν 'Αλεξάνδρου λαθών, την δέ Ίσσόν κατασχών, όσους διά 
νόσον ύπολελειμμένους αύτού των Μακεδόνων κατέλαβε, τού-
τους χαλεπώς αίκισάμενος άπέκτεινεν' ές δέ την ΰστεραίαν 
προυχώρει επί τον ποταμόν τον Πίναρον. καί 'Αλέξανδρος ώς 
ήκονσεν έν τ φ όπισθεν αυτού όντα Ααρεϊον, έπεί ου .πιστός 

30 αύτφ) ό λόγος έψαίνετο, άναβιβάσας εις τριακόντορον των εταί-
ρων τινάς άποπέμπει οπίσω επί Ίσσόν, κατασκεψομένους εί τα. 
όντα έξαγγέλλεται. οι δέ άναπλεύσαντες τή τριακοντόρω, ότι 
κολπώδης ην ή ταύτη θάλασσα, μάλλον τι εύπετώς κατέμαθον 

3. έπόμπενε. Er brachte ein Gene-
sungsopfer dem Asklepios, stellte 
einen Faekellauf und Wettkämpfe 
an. — 4. ίαφηλε τής γνώμης, machte 
ihn in seinem Entschluss wankend. 

— 5. o xi 7CSQ ijSiezov r\v äo£ao&tvr 
was er als das Angenehmste sich 
vorspiegelte. — 6. Kail ¿¡Sovriv 
ovxmv, Schmeichlern, die ihm zu 
G e f a l l e n redeten. 
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«гτον στρατοπεδεύοντας τους Πέρσας' καί άπαγγέλλουσιν 
'Αλεξάνδρω ¿ν χερσϊν είναι Ααρεΐον. 

Ό δε σνγκαλέσας στρατηγούς τε και ίλάρχας και των ξυμ-
μάχων τους ηγεμόνας παρεκάλει θαρρεΐν μεν εκ των ήδη σφίΟι 
καλώς κεκινδυνενμένων και ότι προς νενικημένους ό άγων 5 
νενικηκόσιν αύτοΐς έσται και ότι ό θεός υπέρ σφών στρατηγεί 

'άμεινον, επί νουν Ααρείφ άγαγών καθείρξαι την δνναμιν έκ 
της ευρυχωρίας ές τα Οτενόπορα, ίνα σφίσι μεν ξύμμετρον τό 
χωρίον άναπτύξαι την φάλαγγα, τοις δε άχρείον τό πλήθος 
ότι εσται τή μάχη, ούτε τά σώματα ούτε τάς γνώμας παρα- ω 
πλησίοις. Μακεδόνας τε γαρ Πέρσαις και Μήδοις, εκ πάνυ 
πολλού τρυφώσιν, αύτούς έν τοις πόνοις τοις πολεμικοίς πά-
λαι ήδη μετά κινδύνων άσκουμένους, άλλως τε και δουλοις 
άνθρωποις ελευθέρους, ές χείρας ήξειν" όσοι τε "Ελληνες "Ελ-
λησιν, ούχ υπέρ των αύτών μαχεΐσθαι, άλλά τοις μεν ξύν ι5 
Ααρείφ επί μισθφ καί ούδέ τούτω πολλφ κινδυνεύοντας* τους 
δε ξύν σφίσιν, υπέρ τής 'Ελλάδος έκόντας άμυνομένους' βαρ-
βάρων τε αύ Θράκας καί Παίονας καί Ιλλυριούς καί 'Αγριάνας 
τους εύρωστοτάτους τε των κατά την Εύρώπην καί μαχιμω-
τάτους προς τά άπονώτατά τε καί μαλακώτατα τής 'Ασίας γένη 
άντιτάξεσθαι' έπί δέ 'Αλέξανδρον άντιστρατηγεΐν Ααρείφ. 
ταύτα μέν ούν ές πλεονεξίαν τού άγώνος έπεξήει. τά δέ άθλα 
ότι μεγάλα έσται σφίσι τού κινδύνου έπεδείκνυεν. ού γάρ τους 
Οατράπας τους Ααρείου έν τω τότε κρατήσειν, ούδέ την ιππον 
την έπί Γρανικφ ταχθεϊσαν, ούδέ τους διςμυρίους ξένους τους 
μισθοφόρους, άλλά Περσών τε ό τι περ όφελος καί Μήδων καί 
όσα άλλα έθνη Πέρσαις καί Μήδοις ύπήκοα εποικεί την 'Ασίαν 
καί αύτόν μέγαν βασιλέα παρόντα, καί ώς ούδέν υπολειφθή-

'σεταί ΟφιΟιν έπί τφδε τω άγώνι, ότι μη κρατεΐν τής 'Ασίας 
ξυμπάσης καί πέρας τοις πολλοίς πόνοις έπιθεΐναι. έπί τού-
τοις δέ των τε εις τό κοινόν ξύν λαμπρότητι ήδη πεπραγμένων 
ύπεμίμνηΟκε καί εί δή τω ιδία τι διαπρεπές ές κάλλος τετολ-

2. εν χεραιν είναι, ganz in der 
Nähe, comminus. — 4. θαρρεΐν. Der 
Anfang dieser Rede zeigt, dass in 
Alexanders Heere augenblicklicher 
Schrecken und Muthlosigkeit über 
die gefährliche Lage herrschte. — 
22. ig πλεονεξίαν, zum Beweise ihrer 

Ueberlegenheit. — 26. ο τι περ όφε-
λος, die tauglichsten, die Kerntrup-
pen. — 31. ig τό κοινόν, im Ganzen. 
— 32. τι διαπερες ig κάλλος, eine be-
sonders g l ä n z e n d e That (den Grie-
chen ergreift der ä u s s e r e s c h ö n e 
A n b l i c k , auch in Schlacht und Ge-
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μημένον, όνομαΰτΐ έκαστου έπϊ τ ω έργω άνακαλών. καΐ το 
αυτόν ουκ ακίνδυνου έν ταΐς μάχαις ώς αν επαχθέστατα έπεξήει. 
λέγεται δέ και Ξενοφώντος και τών άμα Ξενοφώντι μυρίων ές 
μνήμην έλθεΐν, ώς ουδέν τι ούτε κατά πλήθος ούτε κατά την 

5 άλλην άξίωΰιν σφίΰιν επεοικότες, ουδέ ιππέων αν τοις παρόν-
των Θεσσαλών, ουδέ Βοιωτών ή Πελοποννησίων, ουδέ Μακε-
δόνων ή Θρακών, ονδ' όση άλλη σφίΰιν ίππος ξυντέτακταί, 
ουδέ τοξοτών ή ΰφενδονητών, ότι μη Κρητών ή 'Ροδίων ολί-
γων, και τούτων έν τώ κινδύνω υπό Ξενοφώντος αντοΰχεδια-

ι ο σθέντων, οί δέ βασιλέα τε ξύν πάση τη δυνάμει προς Βαβυ-
λώνι αυτή έτρέψαντο καΐ έθνη όσα κατιόντων εις τον Ευξείνου 
πόντου καθ' όδόν σφίΰιν έπεγένετο νικώντες επήλθαν όΰα τε 
άλλα έν τώ τοιώδε προ τών κινδύνων ές παράκληΰιν άνδράΰιν 
άγαθοΐς έξ αγαθού ήγεμόνος παραινείΰθαι εικός, οί δέ άλλος 

15 άλλοθεν δεξιούμενοί τε τον βασιλέα και τω λόγω έπαίροντες 
άγειν ήδη έκέλευον. 

8. 'θ δέ τότε μέν δειπνοποιεΐΰθαι παραγγέλλει' προπέμπει 
δέ ώς έπΐ τάς πύλας τών τε ιππέων ολίγους και τών τοξοτών 
προκαταΰκεψομένους την όδόν την όπίΰω" και αύτος της νυ-

20 κτός άναλαβών την ΰτρατιάν πάΰαν ήει, ώς καταΰχείν αύθις 
τάς πύλας. ώς δέ άμφι μέοας νύκτας έκράτησεν αύθις τών 
παρόδων, άνέπαυε την ΰτρατιάν το λοιπόν τής νυκτός αυτού 
επί τών πετρών, προφυλακάς ακριβείς καταΟτηΰάμενος. υπό 
δέ την έω κατήει άπό τών πυλών κατά την όδόν' καΐ έως μέν 

25 πάντη ΰτ εν άπορα ην τά χωρία, επί κέρως ήγεν ώς δέ διεχώρει 
ές πλάτος, άνέπτυΰσεν άει τό κέρας ές φάλαγγα, άλλην και 
άλλην τών οπλιτών τάξιν παράγων, τη μέν ώς έπϊ τό όρος, έν 
αριστερά δέ ώς έπϊ την θάλασσαν, οί δέ ιππείς αύτώ τέως μέν 
κατόπιν τών πεζών τεταγμένοι ήσαν, ώς δέ ές την εύρυχωρίαν 

30 προήεΰαν, ΰυνέταΰΰεν ήδη την ΰτρατιάν ώς ές μάχην, πρώτους 

fahr). — 1. TO aviov ovx axivSvvov, 
sein eignes kühnes Benehmen. — 2. ¿g 
avsna%9iazaza, möglichst wenig 
kränkend (in bescheidener Weise). — 
9. avzooxsöiaa&svzmv „aus dem 
Stegreife geschaffen". — 10. oi Si: 
d e n n o c h (Ss unattisch zur Her-
vorhebung des Hauptsatzes). — 12. 
irtTjlQov „durchzogen". 

17. Alexander schickt, schon im 
Gebirge angekommen und nun ent-
schlossen, gegen Dareios Front zu 
machen, eine kleine Abtheilung 
Eeiter und Bogenschützen vorauf, 
um den Ausgang in die kleine See-
ebene bei Issos wieder zu gewinnen 
und die Hauptarmee bequem nach-
rücken zu lassen.— 27.παράγων, liess 

I 
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μεν έπί τον δεξιού κέρως προς τφ όρει των πεζών τό τε άγημα 
καΐ τοις νπασπιστάς, ων ήγεΐτο Νικάνωρ ο Παρμενίωνος, 
έχομένην δε τούτων την Κοΐνον τάξιν, έπί δέ τούτοις την Περ-
δίχχον. οντοι μεν έβτε έπί το μέσον τών οπλιτών από τον 
δεξιού άρξαμένω τεταγμένοι ήσαν, έπί δέ τον εύωνύμον πρώτη 
μέν ή 'Αμνντον τάξις ην, έπί δέ ή Πτολεμαίου, έχομένη δέ 
ταύτης ν Μελεάγρου, τού δέ εύωνύμον τοις πεζοΐς μέν Κρα-
τερός έπετέταχτο άρχειν, τού δέ ξνμπαντος εύωνύμον Παρμε-
νίων ήγεΐτο' και παρήγγελτο αύτφ μή άπολείπειν την θάλασσαν, 
ώς μή κνκλωθεΐεν έκ τών βαρβάρων, ότι πάντη νπερφαλαγγή-
6ειν αύτών δια πλήθος έμελλον. 

Ααρεΐος δέ, έπειδή έξηγγέλθη αύτφ προςάγων ήδη Αλέξαν-
δρος ώς ές μάχη ν, τών μέν Ιππέων διαβιβάζει πέραν τού ποτα-
μού τού Πινάρον ές τριςμνρίονς μάλιστα τον αριθμόν και μετά 
τούτων τών ψιλών ές διςμυρίονς, όπως την λοιπήν δνναμιν 
καθ' ήσνχίαν σνντάξειε. και πρώτους μέν τον όπλιτικον τους 
Έλληνας τους μισθοφόρους έταξεν ές τριςμνρίονς κατά την 
φάλαγγα τών Μακεδόνων, έπί δέ τούτοις τών Καρδάκων κα-
λουμένων ένθεν και ένθεν ές έξακιςμυρίονς' οπλΐται δέ ήσαν 
και οντοι. τοσούτους γαρ έπί φάλαγγος απλής έδέχετο τό χω-
ρίον ίνα έτάσσοντο. ¿πέταξε δέ και τφ όρει τώ έν αριστερά 
σφών κατά τό 'Αλεξάνδρου δεξιόν ές διςμνρίονς' και τούτων 
έστιν οϊ κατά νώτου έγένοντο της Αλεξάνδρου στρατιάς, τό 
γαρ όρος ίνα έπετάχθησαν πή μέν διεχώρει ές βάθος και κολ-
πώδές τι αύτού ώςπερ έν θαλάσση έγίγνετο' έπειτα ές έπικαμ-
πήν προϊόν τους έπί ταΐς ύπωρείαις τεταγμένους κατόπιν τού 
δεξιού κέρως τού Αλεξάνδρου έποίει. τό δέ άλλο πλήθος αύτού 
ψιλών τε καί οπλιτών, κατά έθνη συντεταγμένον ές βάθος ούκ 
ώφέλιμον, όπισθεν ην τών Ελλήνων τών μισθοφόρων καί τον 
έπί φάλαγγος τεταγμένου βαρβαρικού, έλέγετο γαρ ή πάσα ή 

seitwärts aufrücken. — 1. τό 'άγημα 
„die Trabantengarde". — 18. Καρδά-
κων καλουμένων. „Von der Erzie-
hung der jungen Perser vom 5. bis 
zum 24. Jahre sprechend sagt Strabo 
XV p. 784: die in jeder Abhärtung 
geübten Jünglinge καλούνται Κάρ-
δακες, άπό χλοπείαρ τρεφόμενοι' 
χάρδα γαρ το ανδρώδες και πολεμι-
χόν λέγεται. — 20. έπί φάλαγγος 

anligs, in einfacher Reihenstellung. 
— 24. Si£%o)Qii ig ßu9og xzX., der 
Berg trat mehr ins Innere des Lan-
des zurück und bildete eine Ein-
buchtung, dass die Ebene an je-
ner Stelle plötzlich breiter wurde; 
hierdurch brachte er dann wieder 
bogenförmig vorlaufend die an sei-
nem Fusse aufgestellten in den 
Rücken von Alex, rechten Flügel. 
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ξύν Ααρείω στρατιά μάλιστα ές έξήκοντα μυριάδας μάχιμους 
είναι. 

Αλέξανδρος δε, ώς αυτά πρόσω ίόντι το χωρίον διέσχεν 
ολίγον ες πλάτος, παρήγαγε τους ιππέας, τους τε εταίρους κα-

ι, λουμένους και τους Θεσσαλούς και τούς Μακεδόνας, και τού-
τους μεν έπΐ τω δεξιω κέρα άμα οI 'έταξε' τούς δε εκ Πελο-
ποννήσου καΐ το άλλο το σνμμαχικόν επί το εύωνυμον πέμπει 
ώς Παρμενίωνα. 

Ααρεΐος δέ, ώς συντεταγμένη ήδη ην αύτω ή φάλαγξ, τούς 
ίο ιππέας οϋςτινας προ του ποταμού έπϊ τάδε προτετάχει όπως 

άσφαλως αύτω ή έκταξις τής στρατιάς γένοιτο, άνεκάλεσεν άπο 
ξυνθήματος. και τούτων τούς μεν πολλούς επί τω δεξιω κέρα 
προς τή θαλασσή κατά Παρμενίωνα έταξεν, ότι ταύτη μάλλον 
τι ίππάσιμα ήν μέρος δέ τι αυτών και επί τό εύωνυμον προς 

15 τα όρη παρήγαγεν. ώς δε άχρεΐοι ενταύθα δια στενότητα των 
χωρίων έφαίνοντο, και τούτων τούς πολλούς παριππεϋσαι έπί 
τό δεξιόν κέρας σφών έκέλενσεν. αυτός δέ Ααρεΐος τό μέσον 
τής πάσης τάξεως έπεΐχε, καθάπερ νόμος τοις Περσών βασι-
λείσι τετάχθαι' και τον νουν τής τάξεως ταύτης Ξενοφών 6 

20 του Γρύλλου άναγέγραφεν. 
9. 'Εν τούτω δέ 'Αλέξανδρος κατιδών ολίγον πάσαν την 

των Περσών ϊππον μετακεχωρηκυΐαν έπί τό εύώννμον τό εαυ-
τού ώς προς την θάλασσαν, αύτω δέ τούς Πελοποννησίονς μό-
νους και τούς άλλους των ξυμμάχων ιππέας ταύτη τεταγμένους, 

25 πέμπει κατά τάχος τούς Θεσσαλούς ιππέας έπί τό εύώννμον, 
κελεύσας μή προ τον μετώπου τής πάσης τάξεως παριππεϋσαι, 
τού μή καταφανείς τοις πολεμίοις γενέσθαι μεταχωρονντας, 
άλλα κατόπιν τής φάλαγγος άφανώς διελθεΐν. προέταξε δέ των 
μέν ιππέων κατά τό δεξιόν τούς προδρόμους, ών ήγεΐτο Πρω-

30 τ άμαχος, και τούς Παίονας, ών ήγεΐτο 'Αρίστων των δέ πεζών 
τούς τοξότας, ών ήρχεν 'Αντίοχος' τούς δέ 'Αγριάνας, ών ήρχεν 
"Ατταλος, και των ιππέων τινάς και των τοξοτών ες έπικαμπήν 
προς τό όρος τό κατά νώτου έταξεν, ωςτε κατά τό δεξιόν αύτω 
την φάλαγγα ές δύο κέρατα διέχονσαν τετάχθαι, τό μέν ώς 

— 19. τον νουν, Sinn und Zweck. Xe- χρόνω αίαθάνεοθαι το ατρατόπε-
noph. Anab. I, 8, 22 : νομίζοντες ου- δον. 
τω χαί έν άοφαλεστάτω είναι, ήν 32. ig έπικαμπήν, wörtlich: in 
ή ίσχυς αυτών εκατέρωθεν ή, καΐ εΐ eine Biegung; d. h. im Winkel mit 
τι παραγγεtlai χρήξοιεν, ήμίαει αν der Hauptfront, stellte er sie gegen 
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προς Ααρεΐόν τε και τους πέραν τον ποταμού τους πάντας 
Πέρβας' το δέ ώς προς τους επί τω όρε ι. κατά νώτου σφών 
τεταγμένους, τού δέ ευωνύμου προετάχθησαν των μέν πεζών 
οι τε Κρήτες τοξόται και οί Θράκες, ων ήγεΐτο Σιτάλκης" προ 
τούτων δέ ή ίππος ή κατά το ευώνυμον. οί δέ μισθοφόροι ξένοι 5 
πάσιν έπετάχθησαν. έπεί δέ ούτε πυκνή αύτω ή φάλαγξ κατά 
το δεξιόν το εαυτού έφαίνετο, πολύ τε ταύτη ύπερφαλαγγήσειν 
οί Πέρσα ι έδόκουν, έκ τού μέσου ¿κέλευσε δύο ί'λας τών εταί-
ρων, τήν τε 'ΑνθεμουΟίαν, ής ίλάρχης ήν Περσίδας ο Μενε-
σθέως, και τήν Αευγαίαν καλουμένην, ής ήγεΐτο Παντόρδανος ο ίο 
Κλεάνδρου, έπί το δεξιόν άφανώς παρελθεΐν. και τους τοξότας 
όέ και μέρος τών ''Αγριάνων και τών 'Ελλήνων μισθοφόρων 
έστιν ους κατά το δεξιόν τό αυτού έπί μετώπου παραγαγών 
έξέτεινεν υπέρ τό τών Περσών κέρας τήν φάλαγγα, έπεί γάρ 
οί υπέρ τού όρους τεταγμένοι ούτε κατήεσαν, εκδρομής τε έπ 15 
αύτους τών 'Αγριάνων και τών τοξοτών ολίγων κατά πρόςταξιν 
'Αλεξάνδρου γενομένης ραδίως άπό της υπώρειας άνασταλέντες 
ές τό άκρον άνέφυγον, εγνω και τοις κατ αυτούς τεταγμένοις 
δυνατόν όν χρήσαΟθαι ές άναπλήρωΟιν της φάλαγγας" έκείνοις 
δέ ιππέας τριακοσίους έπιτάξαι έξήρκεσεν. 20 

10. Ούτω δή τεταγμένους χρόνον μέν τινα προήγεν άνα-
παύων, ώςτε και πάνυ έδοξε σχολαία γενέσθαι αύτών ή πρός-
οδος. τούς γάρ βαρβάρους, όπως τά πρώτα ετάχθησαν, ούκέτι 
άντεπήγε Ααρεΐος, άλλ' έπί τού ποταμού ταΐς όχθαις, πολλαχγ 
μέν άποκρήμνοις ονΟαις, έστι δέ όπου και χάρακα παρατείνας 25 
αύταΐς, ίνα εύεφοδώτερα έφαίνετο, ούτως έμενεν. και ταύτη 
εύθύς δήλος έγένετο τοις άμφ 'Αλέξανδρον τη γνώμη δεδου-
λωμένος. ώς δέ ομού ήδη ήν τά στρατόπεδα, ένταύθα παριπ-
πεύων πάντη 'Αλέξανδρος παρεκάλει άνδρας άγαθούς γίγνεσθαι, 
ού τών ηγεμόνων μόνον τά ¿νάματα ξύν τώ πρέποντι κόσμω 3ο 
άνακαλών, άλλα και ίλάρχας και λοχαγούς όνομαστί και τών ξένων 
τών μισθοφόρων όσοι κατ' άξίωΟιν ή τινα άρετήν γνωριμώτεροι 
ήσαν" και αύτώ πανταχόθεν βοή έγίνετο μη διατρίβειν, άλλά 
έςβάλλειν ές τούς πολεμίους, ο δέ ήγεν έν τάξει έτι, τά μέν 

den Berg auf. — 9. 'Av&sfiovoiuv, 
von der Stadt Anthemus nördlich über 
Chalkidike; Asvyaia unbekannt. — 

21. uvaituvcav. „Er liess sie öf-

ters Halt machen, damit sie nicht 
erschöpft zum Angriff kämen". — 
27 .ry yvcojirj äsäovlcofiivog, dass sein 
Selbstvertrauen gebrochen war. — 
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πρώτα, καίπερ εν άπόπτω ήβη έχων την Ααρείου δύναμιν, βά-
δην, τον μη διασπασθήναί τι εν τή ξυντονωτέρα πορεία κυμήναν 
της φάλαγγος' ως δε εντός βέλους έγίγνοντο, πρώτοι δή οι 
κατ' 'Αλέξανδρου και αυτός 'Αλέξανδρος επί του δεξιού τεταγ-

5 μένος δρόμω ες τον ποταμόν ένέβαλον, ως τή τε όξντητι της 
εφόδου έκπλήξαι τους Πέρσας και του θάσσον ες χείρας έλκον-
τας ολίγα προς τών τοξοτών βλάπτεσθαι. και ξννέβη όπως 
εΐκασεν 'Αλέξανδρος, ευθύς γαρ ως έν χερσίν ή μάχη έγένετο, 
τρέπονται τον Περσικού στρατεύματος οι τω άριστερώ κέρα 

ίο έπιτεταγμένοι' και ταύτη μεν λαμπρώς ένίκα 'Αλέξανδρος τε 
και οί άμφ' αυτόν οι δε Έλληνες οι μισθοφόροι οι συν Ααρείω, 
ή διέσχε τών Μακεδόνων ή φάλαγξ ως επί το δεξιόν κέρας 
παραρραγεΐσα, ότι 'Αλέξανδρος μεν σπουδή ές τον ποταμόν 
έμβαλών και έν χερσί την μάχην ποιήσας έξώθει ήδη τους 

ίο ταύτη τεταγμένους τών Περσών, οί δέ κατά μέσον τών Μακε-
δόνων ούτε τή ίση σπονδή ήψαντο τον έργον και πολλαχή 
κρημνώδεσι ταΐς όχθαις έντνγχάνοντες τό μέτωπον της φάλαγ-
γος ού δυνατοί έγένοντο έν τή αύτη τάξει διασώσασθαι, ταύτη 
έμβάλλουσιν οί Έλληνες τοις Μακεδόσιν ή μάλιστα διεσπασμέ-

2ο νην αύτοΐς την φάλαγγα κατεΐδον. και τό έργον ενταύθα καρ-
τερόν ην, τών μεν ές τον ποταμόν άπωσασθαι τους Μακεδόνας 
και την νίκην τοις ήδη φενγονσι σφών άνασώσασθαι" τών 
Μακεδόνων δέ της τε 'Αλεξάνδρου ήδη φαινομένης εύπραγίας 
μη λειφθήναι και την δόξαν της φάλαγγος, ως αμάχου δή ές 

25 τό τότε διαβεβοημένης, μη άφ αν ία αι. καί τι και τοις γένεσι τώ 
τε Έλληνικώ καί τώ Μακεδονικώ φιλοτιμίας ένέπεσεν ές αλλή-
λους. καί ενταύθα πίπτει Πτολεμαίος τε 6 Σελεύκον, άνήρ 
αγαθός γενόμενος, καί άλλοι ές είκοσι μάλιστα καί εκατόν τών 
ούκ ήμελημένων Μακεδόνων. 

3ο 11. 'Εν τούτω δέ αί από του δεξιού κέρως τάξεις, τετραμ-
μένους ήδη τους κατά σφάς τών Περσών όρώντες, επί τους 
ξένους τε τους μισθοφόρους τους Ααρείου και τό πονούμενον 

1. iv cmonzco i%a>v, schon in Ge-
sichtsweite gelangt. — 2. xvpjjvav: 
auswogend; damit nicht die gerade 
Linie durch das eiligere Vordrängen 
einer Abtheilung eine Ausbauchung 
bekomme und dann zerreisse. —12. J 
Sieaxs xz?.. Dem vorauseilenden 
rechten Flügel vermochte nicht die 

ganze Phalanx, wegen grösserer 
Schwierigkeit des Terrains, zu fol-
gen; so entstand eine Lücke. — 
23. zijs — svziqayiag ¡iij Xeicp&fi-
vai, hinter der Grossthat AI. nicht 
zurückbleiben. 

32. To novovgcvov acpcöv, der be-
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σφώυ έπικάμψαντες από τε τον ποταμού άπώΰαντο αυτούς, καΐ 
κατά τό παρερρωγός του Περσικού στρατεύματος υπερφαλαγ-
γήσαντες ες τά πλάγια έμβεβληκότες ήδη έκοπτον τους ξένους" 
και οί ιππείς δέ οι των Περσών κατά τους Θετταλούς τεταγμέ-
νοι ουκ έμειναν εντός τού ποταμού έν αύτω τω έργω, αλλ' 5 
επιδιαβάντες εύρώστως ένέβαλλον εις τάς ί'λας τών Θετταλών" 
και ταύτη ξυνέστη ιππομαχία κρατερά" ουδέ πρόσθεν έν έκλι-
ναν οί Πέρσαι πριν Ααρεΐόν τε πεφευγότα ήσθοντο και πριν 
άπορραγήναι σφών τους μισθοφόρους συγκοπέντας υπό τής 
φάλαγγος. τότε δέ ήδη λαμπρά τε και εκ πάντων ή φυγή έγί- ίο 
γνετο" και οϊ τε τών Περσών 'ίπποι έν τη αναχωρήσει έκακο-
πάθουν, βαρέως ώπλιύμένους τους άμβάτας σφών φέροντες, 
και αυτοί οί ιππείς κατά στενάς οδούς πλήθει τε πολλοί και 
πεφοβημένως σύν αταξία αποχωρούντες ου μείον υπ' αλλή-
λων καταπατούμενοι ή προς τών διωκόντων πολεμίων έβλά- ίο 
πτοντο. καί οί Θεσσαλοί εύρώστως αύτοΐς έπέκειντο, ώςτε ου 
μείον ή ως πεζών φόνος έν τή φυγή τών ιππέων έγίγνετο. 

Ααρεΐος δέ, ως αύτω τό πρώτον υπ' 'Αλεξάνδρου εφοβήθη 
τό κέρας τό εύώνυμον καί ταύτη άπορρηγνύμενον κατεΐδε τού 
άλλου στρατοπέδου, ευθύς ώς είχεν επί τού άρματος σύν τοις ίο 
πρώτοις έφευγε, και έστε μέν όμαλοΐς χωρίοις έν τή φυγή 
έπετύγχανεν, έπί τού άρματος διεσώζετο" ώς δέ φάραγξί τε 
καί άλλαις δυςχωρίαις ενεκυρσε, τό μέν άρμα απολείπει αυτού 
και την άσπίδα καί τον κάνδυν έκδύς" 6 δέ καί τό τόξον απο-
λείπει έπί τού άρματος" αυτός δέ ίππου έπιβάς έφευγε" καί 25 
ή νύξ ου διά μακρού έπιγενομένη άφείλετο αυτόν τό προς 
'Αλεξάνδρου άλώναι. 'Αλέξανδρος γάρ έστε μέν φάος ην ανά 
κράτος έδίωκεν' ώς δέ συνεΰκόταζέ τε ήδη καί τά προ ποδών 
αφανή ην, ές τό έμπαλιν άπετρέπετο ώς έπί τό στρατόπεδον, 
τό μέντοι άρμα τό Ααρείου έλαβε καί την άσπίδα έπ' αύτω so 
και τον κάνδυν και τό τόξον. και γάρ καί ή δίωξις βραδυτέρα 
αύτω έγεγόνει, 'ότι έν τή πρώτη παραρρήξει- τής φάλαγγος έπι-
στρέψας καί αύτός ού πρόσθεν ές τό διώκειν έτράπετο πριν 

drängte Theil der Ihrigen. — 2. xata 
ro naqsQQiayos. Die makedonische 
Phalanx, ohne die geschlagenen Per-
ser zu verfolgen, schwenkte links 
ein gegen die durch die Abtrennung 
entblösste Seite der hellenischen 

Söldner, νπερφαλαγγή<>αντες, sie 
umzingelnd. — 4. καί οί ιππείς δέ, 
andererseits aber auch rückte die 
persische Eeiterei vor durch den 
Fluss gegen den Feind (¿πιδιαβάν-
τες). — 17. η ώς πεζών, als wie hei 
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rotig τε μισθοφόρους τους ξένους και го των Περσών ίππικόν 
άπό του ποταμού ,άπωσθέντας κατεΐδε. 

Των δέ Περσών άπέθανον Αρσάμης μεν και 'Ρεομίθρης 
και Ατιζύης τών έπι Γρανικώ ήγησαμένων του ιππικού' απο-

5 θνήσκει δέ και Σαβάκης ο Αιγύπτου σατράπης και Βονβάκης 
τών εντίμων Περσών το δέ άλλο πλήθος εις δέκα μάλιστα 
μυριάδας καΐ έν τούτοις ιππείς υπέρ τούς μνρίους, ώςτε λέγει 
Πτολεμαίος ό Λάγον, ξννεπισπόμενος τότε Αλεξάνδρω, τούς 
μετά σφών διώκοντας Ααρεΐον, ώς επί φάραγγί τινι έν τή διώ-

ιο ξει έγένοντο, έπί τών νεκρών διαβήναι την φάραγγα. τό τε 
στρατόπεδον το Ααρείου ευθύς εξ εφόδου έάλω και ή μήτηρ 
και ή γυνή, αυτή δέ και άδελφή Ααρείου, και υιός Ααρείου 
νήπιος' και θυγατέρες δύο έάλ.ωσαν και άλλαι άμφ' αύτάς 
Περσών τών όμοτίμων γυναίκες ου πολλαί. οι γαρ άλλοι Πέρ-

15 σαι τάς γυναίκας σφών ξύν τή άλλη κατασκευή ες Ααμασκόν 
έτυχον έσταλκότες' έπεί και Ααρεΐος τών τε χρημάτων τά 
πολλά και όσα άλλα μεγάλω βασιλει ές πολυτελή δίαιταν και 
στρατευόμενα όμως συν έπεται πεπόμφει ές Ααμασκόν, ωςτε 
έν τώ στρατεύματι ού πλείονα ή τριςχίλια τάλαντα έάλω. άλλα 

so και τά έν Ααμασκώ χρήματα ολίγον ύστερον έάλω υπό Παρ-
μενίωνος έπ αυτό τούτο σταλέντος. τούτο τό τέλος τή μάχη 
εκείνη έγένετο έπί άρχοντος Αθηναίοις Νικοκράτους μηνός 
Μαιμακτηριώνος. " 

12. Τή δέ ύστεραία, καίπερ τετρωμένος τον μηρόν ξίφει 
25 Αλέξανδρος, ό δέ τούς τραυματίας έπήλθε, και τούς νεκρούς 

ξυναγαγών έθαψε μεγαλοπρεπώς σύν τή δυνάμει πάση εντε-
ταγμένη λαμπρότατα ώς ές πόλεμον και λόγω τε έπεκόσμησεν 
όσοις τι διαπρεπές έργον έν τή μάχη ή αύτός ξυνέγνω είργασ-
μένον ή άκοή συμφωνούμενου έμαθε' και χρημάτων έπιδόσει 

30 ώς εκάστους σύν τή άξια ¿τίμησε, και Κιλικίας μέν αποδει-
κνύει σατράπην Βάλακρον τον Νικάνορας, ένα τών σωματο-
φυλάκων τών βασιλικών άντί δέ τούτου ές τούς σωματοφύ-
λακας κατέλεξε Μένητα τον Αιονυΰίου' άντί δέ Πτολεμαίου 
του Σελεύκου του άπο θανόντος έν τή μάχη Πολυσπέρχοντα 

35 τόν Σιμμίον άρχειν άπέδειξε της εκείνου τάξεως, και Σολεύσι 
Fusstruppen zu geschehen pflegt. — 35. Σολεϋαι. Er hatte den Eimvoh-
14. τών όμοτίμων, vom höchsten nem von Soloi in Kilikien wegen ih-
Stande, aus den ältesten Geschlech- rer persischen Gesinnung eine Con-
tern („Pairs"). tribntion von 200 Talenten auferlegt. 
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τά τε πεντήκοντα τάλαντα ά έτι ένδεά ήν εκ των επιβληθέντων 
ϋφίσι χρημάτων άνηκε καϊ τους ομήρους άπέδωκεν. 

Ό δέ ούδέ της μητρός της Ααρείου ουδέ της γυναικός ή 
των παίδων ήμέληβεν. άλλα λέγουσί τίνες των τα 'Αλεξάνδρου 
γραψάντων, της νυκτός αυτής ή άπό της διώξεως της Ααρείου 
έπανήκεν ές την Οκηνήν παρελθόντα αυτόν την Ααρείου, ήτις 
αύτώ έξηρημένη ήν, άκουβαι γυναικών οίμωγήν και άλλον 
τοιούτον θόρυβον ου πόρρω της σκηνής' πυθέσθαι ούν αΐτινες 
γυναίκες και άνθ' ότου ούτως εγγύς παραΟκηνούσι' και τινα 
έξαγγεΐλαι, ότι, ώ βασιλεύ, ή μήτηρ τε και ή γυνή Ααρείου 
και οι παίδες, ώς έξηγγέλθη αυταΐς ότι τό τόξον τε τό Ααρείου 
έχεις και τον κάνδυν τον βαΟιλικόν και ή άσπίς ότι κεκόμισται 
οπίσω ή Ααρείου ώς έπί τεθνεώτι Ααρείω άνοιμώζουΰι. ταύτα 
άκούσαντα 'Αλέξανδρου πέμψαι προς αυτάς Αεοννάτον, ένα 
τών εταίρων, έντειλάμενον φράσαι ότι ξή Ααρεϊος' τά δέ όπλα ι 
και τον κάνδυν ότι φεύγων άπέλιπεν έπϊ τω άρματι και ταύτα 
ότι μόνα έχει 'Αλέξανδρος, και Αεοννάτον παρελθόντα ές την 
βκηνήν τά τε περί Ααρείου ειπείν και ότι την θεράπειαν αυ-
ταΐς ξυγχωρεΐ 'Αλέξανδρος την βασιλικήν και τον άλλον κόσμον 
και καλεΐσθαι βασίλισσας, έπεί ουδέ κατά έχθραν οι γενέσθαι 
τον πόλεμον προς Ααρεΐον, άλλ' υπέρ της άρχής της 'Ασίας 
ύιαπεπολεμήσθαι έννόμως. ταύτα μέν Πτολεμαίος και 'Αρι-
στόβουλος λέγουΟι' λόγος δέ έχει και αυτόν 'Αλέξανδρου τή 
ύστεραία παρελθεΐν εί'Οω ξύν 'ΗφαιΟτίωνι μόνω τών εταίρων' 
και την μητέρα την Ααρείου, άμφιγνοήσαΟαν όςτις ό βασιλεύς 
εΐη αύτοΐν, έστάλθαι γαρ άμφω τω αύτώ κόσμω, την δέ 
'ΗφαιΟτίωνι προςελθεΐν και προςκυνήσαι, ότι μείζων αυτή έφάνη 
¿κείνος, ώς δέ ό 'ΗφαιΟτίων τε οπίσω υπεχώρησε και τις τών 
άμφ' αύτήν, τον 'Αλέξανδρου δείξας, εκείνον έφη είναι 'Αλέ-
ξανδρου, την μέν καταιδεσθεΐΟαν τή διαμαρτέα νποχωρεΐν, 
'Αλέξανδρου δέ ού φάναι αύτήν άμαρτεϊν και γάρ έκεΐυον 
είναι 'Αλέξανδρου, και ταύτα εγώ οϋθ' ώς άληθή ούτε ώς 
πάντη άπιστα ανέγραψα, άλλ' είτε ούτως έπράχθη επαινώ 
'Αλέξανδρου της τε ές τάς γυναίκας κατοικτίδεως και της εις 
τον έταΐρον πίστεως και τιμής' είτε πιθανός δοκεΐ τοις ξυγ-
γράψασιν 'Αλέξανδρος ώς και ταύτα αν πράξας και είπών, και 
έπί τώδε επαινώ 'Αλέξανδρου. 

Historisches Quellenbuch. I, 2. 11 
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4. Belagerung von Tyxos 332 (Aman. Anab. Π, 16 — 24). 

16. Τούτω τω 'Ηρακλεΐ τω Τυρίω έφη έθέλειν θϋσαι 'Αλέ-
ξανδρος. ώς δέ απηγγέλθη ταύτα προς των πρέσβεων εις την 
Τύρον, τα μεν άλλα έδοξέ σφισι ποιειν ο τι περ έπαγγέλλει 
'Αλέξανδρος, εις δέ την πάλιν μήτε τινά Περσών μήτε Μακε-
δόνων δέχεσθαι, ώς τούτο ες τε τα παρόντα τω λόγω εύπρε-
πέστατον και ες τού πολέμου την κρίσιν, άδηλον έτι ούσαν, 
άσφαλέστατόν σφισι γενησόμενον' ώς δέ έξηγγέλθη 'Αλεξάν-
δρω τά έκ της Τύρου, τους μέν πρέσβεις προς οργή ν οπίσω 
άπέπεμψεν αύτδς δέ ξυναγαγών τους τε εταίρους και τους 
ηγεμόνας της στρατιάς και Ιλάρχας έλεξεν ώδε. 

17. "Ανδρες φίλοι και ξύμμαχοι, ήμΐν ούτε την έπ' Αιγύ-
πτου πορείαν ασφαλή ορώ θαλασσοκρατούντων Περσών, Αα-
ρεΐόν τε διώκειν υπολειπομένου ς αύτήν τε οπίσω την τών 
Τυρίων πάλιν αμφίβολον καί Αΐγυπτον και Κυπρον έχομένας 
προς Περσών, ούδέ τούτο ασφαλές ές τε τά άλλα καί μάλιστα 
δή ές τά Ελληνικά πράγματα, μη ποτ' άρα επικρατήσαντες 
αύθις τών έπϊ θαλάσση χωρίων οι Πέρσαι, προχωρησάντων 
ημών ξύν τή δυνάμει ώς έπϊ Βαβυλώνα τε και Ααρεϊον, αύτοι 
ξύν πλείονι στόλφ μεταγάγοιεν τον πόλεμον ές την Ελλάδα, 
Αακεδαιμονίων μέν έκ τού εύθέος ήμΐν πολεμούντων, της δέ 
'Αθηναίων πόλεως φόβω μάλλον τι ή εύνοια τή προς ημάς 
προς τδ παρόν κατεχομένης. εξαιρεθείσης δέ Τύρου ή τε Φοι-
νίκη έχοιτο αν πάσα και το ναυτικόν όπερ πλείστον τε και 
κράτιστον τού Περσικού, τό Φοινίκων, παρ' ημάς μεταχωρή-
σειν εικός' ού γαρ άνέξονται ούτε οι έρέται ούτε οι έπιβάται 
Φοίνικες έχομένων σφίσι τών πόλεων αύτοι ύπέρ άλλων πλέον-
τες κινδυνενειν" Κύπρος δέ έπϊ τώδε ή ού χαλεπώς ήμΐν προς-
χωρήσει ή έξ επίπλου εύμαρώς ληφθήσεται. και ταΐς τε έκ 
Μακεδονίας ναυσι και ταΐς Φοινίσσαις πλεόντων ημών την 

1. Τούτω τφ Ή., dem Baal-Mel- γάγοιιν, unregelmässiger Optativ; 
karth, von dessen nach griechischer zu erklären als Beziehung auf die 
Art aufgefasstem Wesen Arrian vor- spätre Reflexion über den schon ge-
her eine Schilderung gegeben hat. — fassten Entschluss. — 20. ix τον 
5. ώς τούτο χτλ.: denn dies würde der ευθίος, g r a d e z n ; nämlich König 
geziemendste Vorwand [λόγω) sein. Agis versuchte schon um die Zeit 

13. νποίειπομένονς Medium: h i n - der Schlacht bei Issos mit persi-
t e r u n s zurücklassend. —19. μετά- schem Gelde einen Seekrieg. — 
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θάλαββαν καϊ Κύπρου άμα προςγενομένης θαλασσοκρατοΐμέν 
τε αν βεβαίως καΐ ο ές Αΐγυπτον στόλος εύμαρώς ήμΐν εν 
ταύτώ γίγνεται. Αΐγυπτον δε παραστησαμένοις υπέρ τε της 
Ελλάδος καΐ της οίκείας ούδέν έτι ύποπτον υπολείπεται, τον 
τε επί Βαβυλώνος στόλον μετά του ές τά οίκοι ασφαλούς καΐ5 

ξύν μείζονι άμα αξιώσει ποιησόμεθα άποτετμημένοι την τε θά-
λασσαν Περσών ξύμπασαν και την έπϊ τάδε τού Εύφράτου γήν. 

18. Ταύτα λέγων ού χαλεπώς έπειθεν έπιχειρεΐν τή Τύρω, 
και τι καϊ θείον άνέπειθεν αύτόν, ότι ένύπνιον αύτής έκείνης 
της νυκτός έδόκει αύτός μεν τω τείχει προςάγειν τών Τυριών,10 

τον δε'Ηρακλέα δεξιούσθαί τε αύτόν και άνάγειν ές την πάλιν, 
καϊ τούτο έξηγεΐτο 'Αρίστανδρος ώς ξνν πάνω άλωσομένην την 
Τύρον, ότι καϊ τά τού'Ηρακλέους έργα ξύν πάνω έγένετο. και 
γάρ καϊ μέγα έργον της Τύρου ή πολιορκία έφαινε το. νήσός τε 
γάρ αύτοις ή πόλις ην και τείχεσιν ύψηλοΐς πάντη ώχύρωτο' 15 

καϊ τά από θαλάσσης προς τών Τυρίων μάλλον τι εν τώ το'τε 
έφαινε το, τών τε Περσών έτι θαλασσοκρατούντων και αύτοΐς 
τοις Τυρίοις νεών έτι πολλών περιουσών. 

'ίΐς δε ταύτα όμως ¿κράτησε, χώμα έγνω χωννύναι έκ της 
ηπείρου ώς επί την πάλιν, έστι δέ πορθμός τεναγώδης το 2ο 
χωρίον' καϊ τά μεν προς τή ήπείρω της θαλάσσης βραχέα καϊ 
πηλώδη αύ του, τά δε προς αύ τή τή πάλει, ίνα τό βαθύτατον 
τού διάπλου, τριών μάλιστα όργυιών τό βάθος, άλλά λίθων 
τε πολλών αφθονία ην καϊ ύλης, ήντινα τοις λίθοις άνωθεν 
έπεφόρουν χάρακές τε ού χαλεπώς κατεπήγνυντο εν τω πηλώ 25 
καϊ αύτός 6 πηλός ξύνδεσμος τοις λίθοις ές τό έπιμένειν έγί-
γνετο. καϊ προθυμία τών Μακεδόνων εις τό έργον καϊ 'Αλε-
ξάνδρου πολλή ην παρόντος τ ε αυτού καϊ έκαστα έξηγουμένου 
καϊ τά μεν λόγω έπαίροντος, τά δε καϊ χρήμασι τούς τι έκπρε-
πέστερον κατ άρετήν πονουμένους έπικουφίζοντος. αλλ' έστε 3ο 
μεν τό προς τή ήπείρω έχώννυτο, ού χαλεπώς προύχώρει τό 
έργον, έπϊ βάθος τε ολίγον χωννύμενον καϊ ούδενός έξείργον-
τος. ώς δέ τώ τε βαθυτέρω ήδη έπέλαζον καϊ άμα τή πάλει 

2. sviiuQcös — 3. yiyvizai, wird u n s 
leicht zu gleicher Zeit ermöglicht. — 
5. (iiza zov — ctacpalovs, ausser 
der Sicherheit für unsre Heimath. — 
unoziiivie&ai zt med.: entreissen, in 
Besitz nehmen. 

16. προς ζών Τ. εφαίνεζο, zur 
See schien der Vortheil auf Seite 
der T. zu sein. — 21. βραχέα seichte 
Stellen. — 29. έπαϊρονζος — 30. έπι-
χουφίξονζος, anregend. 

11* 
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avry ¿yyvg ¿yiyvovxo, ¿irò ts xäv tei%âv, vipylàv ovxoov, 

ßallöfiEvoi èxaxona&ovv, are xal ht èqyaGia ftàAAòv ri y rag 
i g (id%yv ¿XQißäg èGtalfièvoi, xal xalg xQiyQEGiv ally xal ally 

roi xcifiarog ¿niTtléovrsç o f TVQIOI, ars óy ftalaGGoxQaxovv-

5 rig ext, äitOQOv nollaxy xyv 3tQÓg%caGiv rofg MaxsdÓGiv ènoé-

ovv. xaì o f Maxeàóveg nv^yovg ¿navoa tov ypparog, o ti nsç 

iiQ0XE%c3QyxEi avxoìg ¿ni no lì) xyg &aAa6Gyg, ¿néôxyGuv âvo 

xal (iy%avàg èitl rotg Ttvçyoïç. nQOxaliyiyiaxa DÌ SÊQQBIÇ xaì 

SitpftsQai avxoïg yGav, cóg (lyre nvQcpôçoig ßilEGiv ¿jrò rot» 
io %EÎ%ovg ßällsGftai, roîg rt ¿pya^ofiévoig TtQoßolyv èv rrà avrà 

slvtti 7tQog ta TO%EV(iaxa' afia TE OGOI TtQognléovtEg tàv Tv-

QÎCOV eßlanrov xovg %avvvvxas, ¿nò tàv nvçymv ßallöfiavoi 

ov %alancàs àvuGTalyGEG&ai êusllov. 

19. Of dì TvQioi jcpòg zavra ¿vxi(iy%avàvxai zoióvds. 

i s vavv ÌTtTtayayòv xAryiatav TE ¡iypcöv xal a A lys vlyg Evcpléxzov 

¿¡iTtlyGavxEs dvo ißxovg ETCÌ t y nçcôça xaranyyvvovGi xal Èv 

xvxleo TtepicpQaGGovGiv ¿g oGov (laxQÓxaxov, rag ipoQVtóv TE 

xavty xal ôâdag oGag nleÌGxag dé^aG^ai" jrpòg dì itÌ6Gav r s 

xal &EÌOV xal oGa alla èg r ò TtaçaxalÉGai ¡leyalyv iplóya [ « r i ] 

20 xavty ênecpôçyGav. Ttaçsxsivav dì xal xspaiav dmlyv ini rotg 
fdrotg ¿(npotéQOig, xal ano xavty s è%yQtyGav èv lißyGiv, oGa 

èni%vfrévxu y ¿nißly&EVTa ênl fiéya xyv cplóya ¿^¿ipeiv ¿(IEIIEV. 

EQfiaxa TE ¿g xyv nçvpvav ¿vé&sGav, rov è%ÙQai sig vipog xyv 

Ttçmçav Ttistpybêvys xarà npvfivav rìjg vacog. anaixa avepiov 

so xyçyGavtEs rag ETCÌ rò %àtia èmtpÉQOVxa ê£,âipavzEg rQiyQEGi xyv 

vavv xax ovçàv ellxov. mg dì inèlatflv ydy rrà r t %dyiaxi xaì 

rotg TtVQyoig, 71VQ ¿[ißalovtEg sìg xyv vlyv xal rag ßiaioxaxa 

afta rat g r çiyçsGiv ¿TtavalxvGuvzeg xyv vavv èvGeiovGiv axçco 

rrà %có(iaxi' avxoì dì o f èv ry vyt xaiofiévy ydy hgavy%avxo ov 

so %cclencii)g. xal èv rovrra y TE cplò| nolly ¿vanirne rotg nvQyoig 

xal ai XEQaïai 7tsQixla6%-Eì6ai èi,é%£av èg rò TCVQ oGa i'g ê^aipiv 

tyg iployog 7taQE6x£va6[ièva yv. o f Sì ¿nò r ó v r ç i y ç c ô v nlyGiov 

— 3. ctKQißcog ¿azaX]ievoi, sorgfäl-
t ig bekleidet (durch Bekleidung ge-
schützt) .—8. nc>oxuXv(Hittzu „Schutz-
vorhänge , äiQQiig unbearbeitete, 
änpO-igai bearbeitete Häute." — 9. 
rag = wgze, daher der Infin. ßaX-
Xto&ai (nachclassisch). 

16. ¿7il zrj TiQepQu. Das Vorder-
theil des Branders, welches beson-
ders mit brennbaren Stoffen gefüllt 
wird, sol lte so weit als möglich auf 
den Damm auflaufen, um die Thürme 
anzuzünden. Deshalb wird auch Z.23 
B a l l a s t (¿Q[iaza) in den hintern 
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τον χώματος άνακωχεύοντες έτόξενον ε'ς τους πύργους, ώς μη 
άβφαλες είναι πελάβαι όσοι σβεστήριόν τι τη φλογί έπέφερον. 
και εν τούτω κατεχομένων ήδη έκ του πυρός των πύργων έκδρα-
μόντες έκ της πόλεως πολλοί και ε'ς κελήτια έμβάντες άλλη και 
άλλη έποκείλαντες του χώματος τόν τε χάρακα ού χαλεπώς s 
διέσπασαν τον προ αύτού προβεβλημένον και τάς μηχανας 
ξυμπάσας κατέφλεξαν όσας μή το άπο της νεώς πυρ έπέσχεν. 
'Αλέξανδρος δε τό τε χώμα άπο της ηπείρου άρξαμένους πλατύ-
τερου χωνννναι, ώς πλέονας δέξασθαι πύργους, και τους 
μηχανοποίους μηχανάς άλλας κατασκευάξειν έκέλευβεν. ώς δε ίο 
ταύτα παρεΟκευάξετο, αύτος τούς τε ύπασπιστάς άναλαβών και 
τους 'Αγριάνας επί Σιδώνος έστάλη, ώς άθροίσων εκεί όσαι ήδη 
ήσαν αύτφ τριήρεις, ότι άπορώτερα τα της πολιορκίας εφαίνετο 
θαλασσοκρατούντων τών Τυριών. 

20. 'Εν τούτω δε Γηρόστρατός τε ο 'Αράδου βασιλεύς και ιι 
"Ενυλος ο Βύβλου ώς εμαθον τάς πόλεις Οφών υπ' 'Αλεξάνδρου 
έχομένας, άπολιπόντες Αύτοφραδάτην τε και τάς ξύν αύτώ νέας 
παρ 'Αλέξανδρου σύν τω ναυτικφ τώ Οφετέρφ άφίκοντο και αί 
τών Σιδωνίων τριήρεις σύν αύτοις, ώςτε Φοινίκων μεν νήες 
όγδοήκοντα μάλιστα αύτώ παρεγένοντο. ήκον δε έν ταΐς αύταΐς so 
ήμέραις και έκ 'Ρόδου τριήρεις ή τε περίπολος καλόν μένη και 
ξύν ταύτη άλλαι εννέα, και έκ Σόλων και Μάλλον τρεις και 
Ανκίας δέκα, έκ Μακεδονίας δε πεντηκόντορος, εφ ης Πρωτέας 
ο 'Ανδρονίκου έπέπλει. ού πολλώ δ' ύστερον και οι της Κύπρου 
βασιλείς ές την Σιδώνα κατέσχον νανσίν εκατόν μάλιστα και 2S 
εΐκοΟιν, επειδή την τε ήσσαν την κατ Ίσο ου Ααρείον έπύθοντο 
και ή Φοινίκη πάσα έχομένη ήδη υπ' 'Αλεξάνδρου έφόβει αύ τους. 
και τούτοις πάσιν εδωκεν 'Αλέξανδρος άδειαν τών πρόΰθεν, ότι 
ύπ άνάγκης μάλλον τι ή κατά γνώμην την Οφών έδόκονν 
ξννταχθήναι τοις Πέρσαις ές το ναντικόν. 30 

'Εν ω δε αϊ τε μηχαν αϊ αύτώ ξννεπήγννντο και αί νήες ώς 
είς επίπλουν τε και ναυμαχίας άπόπειραν έξηρτνοντο, έν τούτω 
δέ άναλαβών τών τε ιππέων ίλας εστίν άς και τούς ύπασπιστάς 
και τούς 'Αγριάνάς τε και τους τοξότας έπ 'Αραβίας στέλλεται 

Schiffsraum gehäuft. — 1. άναν.ω- des persischen Flottenführers Mem-
χενειν, anhalten, lawiren. — 8. πΙα- non. — 21. r¡ περίπολος „das Wacht-
τντερον. Der erste Damm hatte eine schiff", wahrscheinlich eine ähnliche 
Breite von '200 Fuss. Staatsgaleere, wie in Athen Para-

17. Αντοφραδάτης Unterfeldherr los und Salamina. — 33. ¿π'Αραβίας, 
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εις τον 'Αντιλίβανον καλουμενον το όρος' και τά μέν βία τών 
ταύτη έξελών, τά δέ ομολογία παραστησάμενος έν δέκα ήμέραις 
έπανήγεν είς την Σιδώνα, καϊ καταλαμβάνει Κλέανδρον τον 
Πολεμοχράτονς έκ Πελοποννήσου ήκοντα καί ξύν αύτώ μισθο-

ί φόρους Έλληνας ές τετρακιςχιλίους. 
Ώς δέ συνετέτακτο αύτώ το ναυτικόν, έπιβιβάσας τοις 

καταστρώμασι τών ύπασπιστών όσοι ικανοί έδόκουν ές το έργον, 
ει μή διέκπλοις μάλλον τι ή έν χερσϊν ή ναυμαχία γίγνοιτο, 
άρας έκ της Σιδώνος έπέπλει τή Τύρψ ξυντεταγμέναις ταΐς 

ίο ναυσϊν αύτος μέν κατά το δεξιον κέρας, ο δη ές το πέλαγος 
αύτώ άνευχε, και ξύν αύτώ οΐ τε Κυπρίων βασιλείς και όσοι 
Φοινίκων, πλην Πνυταγόρου. ούτος δέ καϊ Κρατερός το εύώ-
νυμον κέρας είχον της πάσης τάξεως, τοις δέ Τυρίοις πρότε-
ρον μέν ναυμαχεΐν έγνωσμένον ην, εί κατά θάλατταν έπιπλέοι 

ίο σφίσιν 'Αλέξανδρος, τότε δέ πλήθος νεών πολύ άπροςδοκήτως 
κατιδόντες (ού γάρ πω πεπυσμένοι ήσαν τάς τε Κυπρίων ναυς 
καϊ τάς Φοινίκων ξυμπάσας 'Αλέξανδρον έχοντα) καϊ άμα ξυν-
τεταγμένως τον έπίπλου γιγνομένου (ολίγον γάρ πριν προς-
σχεΐν τή πόλει ανεκώχευσαν έτι πελάγιαι αί ξύν 'Αλεξάνδρω 

20 νήες' έπειτα ούτω ξυνταξάμενοι, ώς ουκ άντανήγοντο, πολλφ 
τω ροθίω έπέπλεον) ταύτα όρώντες οι Τύριοι ναυμαχεΐν μέν 
άπέγνωσαν' τριήρεσι δέ, όσας τών λιμένων τά στόματα έδέ-
χοντο, βνξην τον έςπλουν φραξάμενοι έφύλασσον, ώς μή ές 
τών λιμένων τινά έγκαθορμισθήναι τών πολεμίων τον στόλο ν. 

25 'Αλέξανδρος δέ, ώς ουκ.άντανήγοντο οι Τύριοι, έπέπλει τή 
πολει' καϊ ές μέν τον λιμένα τον προς Σιδώνος βιάξεσθαι 
άπέγνω δια στενότητα τού στόματος καϊ άμα άντιπρφροις τριή-
ρεσι πολλαΐς ορών πεφραγμένον τον έςπλουν τρεις δέ τάς 
έξωτάτω έφορμούσας τώ στόματι τριήρεις προςπεσόντες οί 

so Φοίνικες και άντίπρωροι έμβαλόντες καταδύουσιν οί δέ έν 

im weitern Sinne des Worts, wo es beschädigen. Vgl. zu Herod. VI, 12 
das Gebiet der heutigen Drusen (Heft I). — 10. ig το πέλαγος άνιίχε, 
mit begreift. — 1. τά μεν — τώνταντη, der sich bis auf das hohe Meer aus-
einen Theil der dortigen Plätze. — dehnte (während der linke Flügel 
3. Κλέανδρον, welcher vorigen Win- durch die Küste gedeckt war). — 
ter ausgesandt war, im Pelopon- 24. τών λιμένων, von denen der 
nese zu werben. — 8. διέχπλονς ein eine gegen Sidon, der andre gegen 
in griechischen Seeschlachten ge- Aegypten geöffnet war. — 27. av-
hräuchliches Manöver, die feindliche τιπρφροις, mit den Feinden zuge-
Linie zn durchsegeln und dabei kehrtem Vordertheil. — 30. αντίπρω-
Kuder und Seiten der Schiffe zu ροι έμβαλόντες, sich mit dem Schna-
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ταΐς ναυσίν ού χαλεπώς άπενήξαντο ες την γήν, φιλίαν ονβαν. 
τότε μεν δη ον πόρρω του ποιητού χώματος κατά τον αίγια-
λόν, ίνα βκέπη τών άνεμων έφαίνετο, οι συν 'Αλεξάνδρω ώρ-
μίβαντο. τή δε ύβτεραία τους μεν Κυπρίους ξύν ταίς σφετέ-
ραις ναυσϊ και 'Ανδρομάχω τώ ναυάρχφ κατά τον λιμένα τον 5 
εκ Σιδώνος φέροντα έκέλευβεν έφορμεΐν τή πάλει, τους δέ 
Φοίνικας κατά τον έπ εκείνα του χώματος τον προς Αΐγυπτον 
άνέχοντα, ίνα καΐ αύτώ ή σκηνή ην. , 

21. "Ηδη δέ και μηχανοποιών αύτω πολλών εκ τε Κύπρου 
και Φοινίκης άπάσης σνλλελεγμένων μηχαναϊ πολλαΐ συμπε- ίο 
πηγμέναι ήσαν, αί μέν έπι του χώματος, αί δέ έπι τών νεών, 
άς έκ Σιδώνος άμα οί έκόμισεν, αί δέ έπι τών τριηρών, όβαι 
αυτών ου ταχυναυτούσαι ήσαν. (¿5 δέ παρεσκεύαστο ήδη ξύμ-
παντα, προσήγον τάς μηχανάς κατά τε τό ποιητον χώμα και 
άπό τών νεών άλλη και άλλη του τείχους προςορμιζομένων τε 15 
και άποπειρωμένων του τείχους. 

Οί δέ Τΰριοι επί τε τών έπάλξεων τών κατά το χώμα πύρ-
γους ξύλινους επέστησαν, ώς άπομάχεσθαι απ' αύτών, και εί 
•πη άλλη αί μηχαναϊ προςήγοντο, βέλεσί τε ήμύνοντο και πυρ-
φόροις οίστοΐς έβαλλον αύτάς τάς ναύς, ώςτε φόβον παρέχειν 2ο 
τοις Μακεδόσι πελάζειν τώ τείχει. ήν δέ αύτοΐς και τά τείχη 
κατά τό χώμα τό τε ύψος εις πεντήκοντα καΐ εκατόν μάλιστα 
πόδας και ές πλάτος ξύμμετρον λίθοις μεγάλοις εν γύψω κει-
μένοις ξυμπεπηγότα. ταΐς δέ ίππαγωγοΐς τε και ταίς τριήρεσι 
τών Μακεδόνων, οσαι τάς μηχανάς προςήγον τω τείχει, και 25 
ταύτη ούκ εύπορον έγίγνετο πελάζειν τή πάλει, οτι λίθοι πολ-
λοί ές τό πέλαγος προβεβλημένοι έξεΐργον αύτών την εγγύς 
προςβολήν. καΐ τούτους 'Αλέξανδρος έγνω έξελκϋσαι έκ της 
θαλάσσης' ήνύετο δέ χαλεπώς τούτο τό έργον, οία δη άπό 
νεών και ούκ άπό γης βέβαιου γινόμενου, άλλως τε και οί 30 
Τύριοι ναύς καταφράξαντες παρά τάς αγκύρας έπήγον τών 
τριηρών και υποτέμνοντες τάς σχοίνους τών άγκυρών άπορου 
την προςόρμισιν ταΐς πολεμίαις ναυσίν έποίουν. 'Αλέξανδρος 

bei gerade einbohrend. — 5. τον ix 
Σιδώνος φέροντα, auch Cap. 24, 1; 
statt des vorherg. προς c. gen., ent-
standen aus verkehrter Nachahmung 
des Thukydides. — 8. ή αχηνή das 
Hauptquartier. 

Ιδ. άπο τών νεών, d. i. a u f den 
Schiffen (nach griechischer Anschau-
u n g des terminus localis). — 25. xai 
ταντη — 26. ort auch in der Be-
ziehung, weil. — 31. χαταφράξαν-
τις , sie hatten Schiffe mit Schutz-



1 6 8 Alexander der Grosse. 

δε τριακοντόρους πολλάς ες τον αυτόν τρόπον φράξας έπέστη-
ϋεν έγκαρσίας προ των αγκύρων, ως ύπ' αυτών αναστέλλεσθαι 
τον επίπλουν τών νεών. άλλα καΐ ώς ύφαλοι κολυμβηταϊ τάς 
σχοίνους αύτοΐς ύπέτεμνον. οί δέ άλύσεσιν άντι σχοίνων εις 

6 τάς αγκύρας χρώμενοι, οί Μακεδόνες, καθίεσαν, ώςτε μηδέν-
έτι πλέον τοις κολυμβηταΐς γίγνεσθαι, έξάπτοντες ούν βρόχους 
τών λίθων από τού χώματος άνέσπων αύτούς έξω της θαλάσ-
σης' έπειτα μηχαναΐς μετεωρίσαντες κατά βάθους άφίεσαν, 
ίνα ούκέτι προβεβλημένοι βλάψειν έμελλον. οπου δέ καθαρόν 

ίο πεποίητο τών προβόλων τό τείχος, ού χαλεπώς ήδη ταύτη αι 
νήες προςεΐχον. 

Οί δέ Τύριοι, πάντη άποροι γιγνόμενοι, έγνωσαν επίπλουν 
ποιήσασθαι ταΐς Κνπρίαις ναυσίν, αϊ κατά τον λιμένα έφώρ-
μουν τον ές Σιδώνα τετραμμένον' έκ πολλού δή καταπετά-

ΐό σαντες τού λιμένος τό στόμα ίστίοις, τού μή καταφανή γενέσθαι 
τών τριηρών την πλήρωσιν, άμφϊ μέσον ημέρας, οπότε οϊ τ& 
ν αύται έπι τά αναγκαία έσκεδασμένοι ήσαν και Αλέξανδρος, 
εν τούτω μάλιστα άπό τού έπϊ θάτερα της πόλεως ναυτικού 
έπι την σκηνήν άπεχώρει, πλήρωσαντες πεντήρεις μέν τρεις 

2ο και τετρήρεις ¿'σας, τριήρεις δέ επτά ώς άκριβεστάτοις τε τοις: 
πληρώμασι και τοις άπό τών καταστρωμάτων μάχεσθαι μέλ-
λον 6 ιν εύοπλοτάτοις και άμα και εύθαρσεστάτοις ές τους ναυ-
τικούς άγώνας, τά μέν πρώτα άτρέμα τή είρεσία έπι μιας νεώς 
έξέπλεον άνευ κελευστών τάς κώπας παραφέροντες" ώς δέ 

25 έπέστρεφον ήδη έπι τούς Κυπρίους και εγγύς τού καθοράσθαι 
ήσαν, τότε δή ξύν βοή τε πολλή και έγκελευσμω ές άλλήλους 
και άμα τή είρεσία ξυντόνω έπεφέροντο. 

22. Ξυνέβη δέ έκείνη μέν τή ή μέρα Αλέξανδρ ον άποχω-
ρήσαι έπι την σκηνήν, ού διατρίψαντα δέ κατά τό είωθός, δι* 

wehren versehen gegen die Geschosse 
der Feinde. — 5. μηδέν πλέον γί-
γνεσθαι, nichts ausgerichtet wurde. 
— 7. από τον χώματος, von dem 
Damme ans zogen sie sie auf und 
schleuderten sie dann in die Tiefe 
hinab, χατά βάθους. — 9. προ-
βεβλημένοι, als Hindevniss liegend. 
— 10. τών προβόλων, „vor der 
Mauer ins Meer geworfne Steine". 
— 18. έν τούτω μάλιστα „grade zu 
dieser Zeit, um Mittag." (Ueber-

gang in die demonstrative Con-
struction.) — από του — ναντιχοϋ 
von der Flottenabtheilung auf jener 
(der nördlichen) Stadtseite. — 19. 
επί την σχηνη'ν, welches südlieh 
davon laç; vgl. S. 167 Z. 7. — 
20. τοις αχριβεατάτοις, der rüst ig-
sten Mannschaft. — 23. έπι μιας 
νεώς, ein Schiff hinter dem andern. 
— 24. τά? χώπας παραφέροντες, 
Ruder schlagend ohne (lautes) Com-
mando. 
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ολίγον έπϊ rag νανς έπανελθεΐν. οι δε Τύριοι προςπεσόντες 
άπροςδοκήτως τ αϊ ς νανβιν όρμο ύσαις, καΐ ταΐς μεν πάντη κεναΐς 
επιτυχόντες, των δ' υπ' αυτήν τήν βοήν και τον έπίπλουν χα-
λεπός εκ των παρόντων πληρουμένων, τήν τε Πνυταγόρου του 
βασιλέως πεντήρη ευθύς υπό τή πρώτη έμβολή κατέδυΰαν και 5 
τήν Ανδροκλέους του Αμαθουσίου και τήν Πασικράτους του 
Κουριέως, τ ας δε άλλας ες τον αίγιαλόν έξωθοΰντες έκοπταν. 

Αλέξανδρος δέ ώς ήσθετο τον έκπλουν των Τυρίων τριη-
ρών, τάς μεν πολλάς των ξύν αύτω νεών, όπως εκάστη πλη-
ρωθείη, επί τω στόματι του λιμένος άνακωχεύειν έταξεν, ώς ω 
μή και άλλαι έκπλεύσειαν των Τυρίων νήες' αυτός δέ πεντή-
ρεις τε τάς ξύν αύτω άναλαβών και των τριηρών ές πέντε 
μάλιστα, όσαι έφθησαν αύτω κατά τάχος πληρωθεΐσαι, περιέπλει 
τήν πάλιν ώς επί τούς εκπεπλευκότας τών Τυρίων. οι δέ από 
του τείχους, τόν τε έπίπλουν τών πολεμίων κατιδόντες καϊ is 
Αλέξανδρου αύ τόν έπϊ τών νεών, βοή τ ε έπανάγειυ ένεκελεύ-
οντο τοις εκ τών σφετέρων νεών και, ώς ούκ έξακουστόν ην 
υπό θορύβου ξυνεχομένων εν τω έργω, σημείοις άλλοις και 
άλλοις έπεκάλουν ές τήν άναχώρησιν. οι δέ όψέ ποτε αίσθόμε-
νοι τόν έπίπλουν τών άμφ' Αλέξανδρου, ύποστρέψαντες εις so 
τόν λιμένα έφευγον. καϊ όλίγαι μέν τών νεών φθάνουσιν ύπεκ-
φυγούσαι, ταΐς δέ πλείοσιν έμβαλούσαι αί ξύν Αλεξάνδρω τάς 
μέν αύτών άπλους εποίησαν, πεντήρης δέ τις καϊ τετρήρης 
αύτών έπ αύτω τω στόματι τοϋ λιμένος ελήφθησαν, φόνος δέ 
τών επιβατών ού πολύς έγένετο. ώς γάρ ήσθοντο έχομένας τάς 2» 
ναϋς, άπενήξαντο ού χαλεπός ές τόν λιμένα.. 

'£1ς δέ ούδεμία έτι τοις Τυρίοις έκ τών νεών ωφέλεια ήν, 
έπήγον ήδη οι Μακεδόνες τάς μηχανάς τω τείχει αύτω. κατά 
μέν δη τό χώμα προςγενόμεναι διά Ισχύν του τείχους ούδέν 
ήνυον δ τι καϊ λόγου άξιον' οι δέ κατά τό προς Σιδώνα τε- 3» 
τραμμένον της πόλεως τών νεών χινας τών μηχανοφόρων προς-
ήγον. ώς δέ ούδέ ταύτη ήνυεν, ές τό προς νότον αύ άνεμου 
καϊ προς Αΐγυπτον άνέχον τείχος μετήει, πάντη άποπειρώμενος 
τοϋ έργου, καϊ ένταύθα πρώτον κατεσείσθη τε τό τείχος έπϊ 
μέγα και τι καϊ κατηρείφθη αυτού παραρραγέν. τότε μέν δη 35 

7. Κονριέως, aus Kurion auf Ky- mit den Schnäbeln. — 35. πκραρρα-
pros. — ¿ξωθουντις ίκοπτον, warfen yev, ein ahgevissnes Stück, wie S. 170 
sie auf den Strand und stiessen sie Z. 7. παρερρηγμΐνον, Bresche. — 
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οβον έπιβαλών γέφυρας ή έρήριπτο του τείχους, άπεπειράθη 
ές ολίγον της προςβολής' και οι Τνριοι ού χαλεπώς άπεκρον-
σαντο τούς Μακεδόνας. 

23. Τρίτη δε από ταύτης ημέρα νηνεμίαν τε φνλάξας και 
παρακαλέβας τούς ηγεμόνας τών τάξεων ές το έργον έπήγε τή 
πόλει επί τών νεών τάς μηχανάς. και πρώτα μεν κατέβειβε τον 
τείχους επί μέγα. ώς de άποχρών είς πλάτος έφάνη τό παρερ-
ρηγμένον, τάς μεν μηχανοφόρους νανς έπανάγειν έκέλευβεν 
ό δε δυο άλλας έπήγεν, αΐ τάς γέφυρας αύτώ έφερον, ας δή 
έπιβάλλειν έπενόει τω κατερρηγμένω τον τείχους, και την μεν 
μίαν τών νεών οί νπαβπιβταί έλαβον, ή έπετέτακτο "Αδμητος, 
την έτέραν de ή Κοινού τάξις οί πεζέταιροι καλούμενοι' και 
αύτός ξνν τοις νπαβπιβταΐς επιβήβεβθαι τον τείχους ή παρεί-
κοι έμελλε, τάς τριήρεις δε τάς μεν έπιπλεΐν κατά τούς λιμένας 
άμφοτέρονς έκέλευβεν, εΐ πως προς β φας τ ετραμμένων τών 
Τυριών βιάβοιντο τον έςπλουν' όβαι δε αύ τών βέλη άπο μη-
χανών βαλλόμενα είχον ή όβαι τοξότας επί τών καταβτρωμάτων 
έφερον, ταύτας δε έκέλευβεν έν κύκλω περιπλεονβας τό τείχος 
έποκέλλειν τε όπη παρείκοι και άνακωχενειν εντός βέλους, έοτε 
τό έποκεΐλαι άπορον γίγνοιτο, ώς πανταχόθεν βαλλομένονς τούς 
Τνρίονς έν τώ δεινω άμφιβόλονς γίγνεσθαι. 

Ώς δε αϊ τε νήες αί ξνν 'Αλεξάνδρα προςέαχον τή πόλει 
και αί γέφυραι επεβλήθησαν τώ τείχει άπ' αύτών, ενταύθα οί 
νπαβπιβταί εύρώβτως κατά ταύτας άνέβαινον επί τό τείχος' ό 
τε γάρ "Αδμητος άνήρ άγαθός έν τω τότε έγένετο και άμα 'Αλέ-
ξανδρος εϊπετο αύτοΐς, τού τε έργον αύτού καρτερώς άπτόμενος 
και θεατής τών άλλων, οτω τι λαμπρόν κατ άρετήν έν τω 
κινδννω έτολμάτο. και ταύτη πρώτον ή έπετέτακτο 'Αλέξανδρος 
ελήφθη τό τείχος, ού χαλεπώς άποκρουβθέντων άπ' αύτού τών 
Τυριών, επειδή πρώτον βεβαία τε και άμα ού πάντη άποτόμω 
τή προςβάβει έχρήβαντο οί Μακεδόνες, και "Αδμητος μεν, πρώ-
τος έπιβάς τού τείχους και τοις άμφ' αυτόν έγκελενόμενος έπι-

1. όσον tanlam, nur in so weit dass weite und zwar nur so l ange sich 
er Brücken hinüberwarf. — ή ίθή- zurückhalten (ανακωχεΰειν), a l s das 
ριπτο τού τ., wo in der Mauer (ein Anlanden unmöglich wäre, damit die 
Stück) eingestürzt war. — 2. ¿ς Feinde", zugleich von allen Seiten 
ολίγον, eine Zeit lang. bedrängt, bei der Gefahr zweifelhaft 

13. r) παρείκοι, wo es anginge. — (άμφιβόλονς) d. i. unsicher wür-
19. έστε τό — 20. γίγνοιτο; die den, wohin sie sich wenden sollten 
Schiffe sollten innerhalb der Schuss- (Nachahmung von Thnkyd. IV 36, 
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βαίνειν, βληθεϊς λόγχη αποθνήσκει αυτού' έπϊ δε αύτώ Αλέ-
ξανδρος έσχε το τείχος ξύν τοις έταίροις. ώς δέ εί'χοντο αύτώ 
πύργοι τε έστιν ο'ί καϊ μεταπύργια, αύτός μεν παρήει δια τών 
επάλξεων ως επί τά βασίλεια, ότι ταύτη εύπορωτέρα έφαίνετο 
ές την πόλιν ή κάθοδος. 

24. Οί δε έπϊ τών νεών, οϊ τε Φοίνικες κατά τον λιμένα 
τον προς Αιγύπτου, καθ' όνπερ και έφορμούντες ετΰγχανον, 
βιασάμενοι καϊ τά κλείθρα διασπάσαντες έκοπτον τάς ναύς έν 
τω λιμένι, ταΐς μεν μετεώροις έμβάλλοντες, τάς δε ές την γήν 
έξωθούντες, και οί Κύπριοι κατά τον άλλον λιμένα τον έκ Σι-
δώνος φέροντα, ούδέ κλεΐθρον τούτον γε έχοντα, ειςπλεύσαν-
τες εϊλον ευθύς ταύτη την πόλιν. το δέ πλήθος τών Τυρίων 
το μέν τείχος, ώς έχόμενον εϊδον, έκλείπουσιν, άθροισθέντες 
δέ κατά το Αγηνόριον καλού μεν ο ν έπέστ ρεψαν ταύτη έπϊ τους 
Μακεδόνας, καϊ Αλέξανδρος ξύν τοις ύπασπισταΐς έπϊ τούτους 
χωρήσας τούς μέν αύτού μαχομένους διέφθειρεν αύτών, τοις 
δέ φεύγουσιν έφείπετο. καϊ φόνος ήν πολύς, τών τε από τού 
λιμένος έχόντων ήδη την πόλιν καϊ της Κοινού τάξεως παρε-
ληλυθυίας εις αυτήν, οργή γαρ έχώρουν έπϊ πάν οί Μακεδόνες, 
της τ ε πολιορκίας τή τριβή άχθόμενοι καϊ ότι λαβόντες τινάς 
αύτών οί Τύαι,οι. πλέοντα? έκ Σιδώνοα έπϊ τό τεΐνοΰ άναβιβά-

\ - " - Π. — ( I 
σαντες, όπως άποπτον είη από τού στρατοπέδου, σφάξαντες 
έρριψαν είς την θάλασσαν, άπέθανον δέ τών μέν Τυρίων ές 
όκτακιςχιλίους" τών Μακεδόνων δέ έν τή τότε προςβολή Άδ-
μητός τε, ό πρώτος ελών τό τείχος, άνήρ αγαθός γενόμενος, 
και ξύν αύτώ είκοσι τών υπασπιστών έν δέ τή πάση πολιορκία 
μάλιστα ές τετρακοσίους. 

Τοις δέ ές τό ίερόν τού 'Ηρακλέους καταφυγούσιν (ήσαν 
δέ αύτών τε τών Τυρίων οί μάλιστα έν τέλει καϊ ό βασιλεύς 
Αξέμιλκος καϊ Καρχηδονίων τινές θεωροί ές τιμήν τού 'Ηρα-
κλέους κατά δη τινα νόμον παλαιόν είς την μητρόπολιν άφικό-
μενοί) τούτοις ξυμπασιν άδειαν δίδωσιν Αλέξανδρος' τους δέ 

Seite 57). — 1. ini Ss avrä „nach 
ihm und den Seinigen." 

8. xlei&Qot, die Verschlüsse sind 
hier wahrscheinlich Ketten. — 9. (is-
zsoigoig, mitten im Wasser befind-
lich. — 14. TO 'Ayrjvooiov, ein Hei-

lig thum des Agenor, fabelhaften 
Gründers von Tyros. — 19. έχώ-
ρουν, sie gingen vor, verfuhren; — 
επί παν durchweg, ganz und gar. — 
29. οί μάλιστα έν τέλει, die höch-
sten Beamten. — 30. θεωροί als 
Festgesandte, die ans Pietät von der 
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άλλους ήνδραπόδιβε, και έπράθηΰαν Τυριών τε καν των ξένων 
όσοι έγκατελήφθηΟαν, μάλιστα ές τριςμνρίους. 'Αλέξανδρος δε 
τω 'Ηρακλεί έθυβέ τε και πομπήν έστειλε ξύν τη δυνάμει 
ώπλιβμένη' και αί νήες ξυνεπόμπευσαν τω 'Ηρακίεΐ, και 

5 άγω να γνμνικόν έν τω [ερω καϊ λαμπάδα έποίησε' και. την 
μηχανήν ή τό τείχος κατεΟείβθη άνέθηκεν εις τον νέων" καϊ 
την νανν την Τυρίαν την ίεράν του 'Ηρακλέους, ήντινα έν τω 
έπίπλω έλαβε, και ταύτην τω Ήρακλεΐ άνέθηκε και επίγραμμα 
έπ' αύτη, ij αύτος ποιήσας ή οτου δή άλλου ποιήβαντος, ούκ 

ω άξιον μνήμης τό επίγραμμα' δια τούτο καϊ έγώ αύτό άναγράψαι 
άπηξίωβα. Τύρος μεν δή ούτως έάλω έπϊ άρχοντος 'Ανίκητου 
Άθήνηβι μηνός Έκατομβαιώνος. 

5. Aus der Schlacht bei Arbela und Gaugamela 
(Plut. Alex. 31—33). 

31. 'Αλέξανδρος δε την εντός τού Εύφράτου πάσαν ύφ' 
έαυτω ποιησάμενος ήλαυνεν έπϊ Ααρεΐον εκατόν μυριαβι βτρα-

ΐ5 τού καταβαίνοντα. καί τις αύτω φράξει των εταίρων, ώς δή 
γέλωτος άξιον πράγμα, τους ακολούθους παίζοντας είς δύο 
μέρη διηρηκέναι σφάς αύτούς, ών έκατέρου στρατηγόν είναι 
καϊ ηγεμόνα, τον μεν 'Αλέξανδρον, τον δέ Ααρεΐον υπ' αυτών 
προςαγορευόμενον' άρξαμένους δέ βώλοις άκροβολίζεδθαι προς 

20 αλλήλους, είτα πυγμαΐς, τέλος έκκεκαύβθαι τη φιλονεικία καϊ 
μέχρι λίθων καϊ ξύλων, πολλούς και δυςκαταπαύβτους γεγονό-
τας. ταύτα άκουσας έκέλευβεν αύτούς μονομαχήβαι τους ηγε-
μόνας' και τον μεν 'Αλέξανδρον αύτό ς ωπλιβε, τον δέ Ααρεΐον 
Φιλώτας, έθεάτο δέ ο στρατός έν ο ίων ω τινι τού μέλλοντος 

25 τιθέμενος τό γιγνόμενον. ίβχυράς δέ της μάχης γενομένης ένί-
κηβεν ό καλούμενος 'Αλέξανδρος, και δωρεάν έλαβε δώδεκα 
κώμας καϊ στολή Περσική χρήβθαι. ταύτα μέν ούν 'Ερατοσθέ-
νης ιβτόρηκε. την δέ μεγάλην μάχην προς Ααρεΐον ούκ έν 

Colonie zu der Mutterstadt abge-
ordnet wurden. — 5. la i inaöa, ei-
nen Fackelwettlauf, wo es galt, 
eine brennende Fackel zuerst ans 
Ziel zu bringen, eine für Feuer-
und Lichtgottheiten gebräuchliche 

Feier. — 12. Έκατομ,βαιώνος, im 
August 332. ^ 

13. ίντός τον Εν., d i e s s e i t s des 
Ε. — 14. εκατόν μ,υςίαοι, eine offen-
bar übertriebene Zahl, die jedoch 
keine auch nur annähernde Berich-

J 
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Αρβήλοις, ωσπερ οί πολλοί γράφουσιν, αλλά έν Γαυγαμήλοις 
γενέσθαι συνέπεσε, σημαίνειν δέ φασιν οίκον καμήλου τήν 
διαλέκτου, έπεί των πάλαι τις βασιλέων έκφυγών πολεμίους 
επί καμήλου δρομάδος ενταύθα καθίδρυσεν αυτήν, άποτάξας 
τινάς κώμας και προςόδους είς τήν έπιμέλειαν. ή μεν ούν σε- ι 
λήνη τού Βοηδρομιώνος εξέλιπε περί τήν των μυστηρίων των 
Αθήνησιν αρχήν, έν δεκάτη δέ από της εκλείψεως νυκτϊ των 
στρατοπέδων έν όψει γεγονότων, Ααρεΐος μεν έν όπλοις συν-
είχε τήν δύναμιν υπό λαμπάδων έπιπορευόμενος τάς τάξεις, 
Αλέξανδρος δέ των Μακεδόνων άναπαυομένων αυτός προ της 
σκηνής μετά τού μάντεως Αριστάνδρου διέτριβεν, ιερουργίας 
τινάς απορρήτους ίερουργούμενος και τω Φόβω σφαγιαζόμενος. 
οί δέ πρεσβύτεροι των εταίρων και μάλιστα Παρμενίων, ως τό 
μέν πεδίον το μεταξύ του • Νιφάτου και των ορών τών Γορ-
δυαίων άπαν εωράτο καταλαμπόμενον τοις βαρβαρικοΐς φέγγε-
σιν, άτέκμαρτος δέ τις φωνή συμμεμιγμένη και θόρυβος εκ 
τού στρατοπέδου καθάπερ εξ αχανούς προςήχει πελάγους, θαυ-
μάσαντες τό πλήθος καί προς αλλήλους διαλεχθέντες, ως μέγα 
και χαλεπόν έργον ειη συμπεσόντας εκ προφανούς τοσούτον 
ώσασθαι πόλεμου, από τών ιερών γενομένω τω βασιλεΐ προς-
ελθόντες έπειθον αύτόν έπιχειρήσαι νύκτωρ τοις πολεμίοις και 
τώ σκότω τό φοβερώτατον συγκαλυψαι τού μέλλοντος αγώνος, 
ό δέ τό μνημονευόμενου είπών ,,Ού κλέπτω την νίκην", ένίοις 
μέν έδοξε μειρακιώδη και κενήν απόκριαιν πεποιήσθαι, παίζων 
προς τοσούτον κίνδυνου, ένίοις δέ και τώ παρόν τι θαρρεΐν και 
στοχάζεσθαι του μέλλοντος ορθώς, μη διδούς πρόφασιν ήττη-
θέντι Ααρείω προς άλλην αύθις άναθαρρήσαι πεΐραν, αίτιω-
μένω τούτων νύκτα και σκότος, ώς όρη και στενά και θάλασ-

tigtmg zulässt. — 2. τήν διάλεκτον, πόδων, bei Fackelschein. — 14. Νι-
das Fremdwort. — 5. είς τήν έπι- φάτης (der Schneeberg) wird mitten 
μέλειαν, zur Versorgung, vgl. Strab. in Armenien angesetzt und ist hier 
737: γονόμααε δ' ούτως Ααρειος ό nur durch Irrthum in den Text ge-
'Τοτάσπεω, κτήμα δούς είς διατρο- kommen für den später vonAlexan-
φήν τή καμήλω τη ουνεκπεπονη- ders Siege zuhenannten Berg Nixa-
xvia μάλιστα τήν δδόν τήν δια τόριον, vgl. Strab. 737. — τα Γορ-
τής έρήμον Σκνθίας i. J. 513. — δναΐα ορη (das kurdische Geb.) 
6. εξέλιπε. „Die Mondfinsterniss fand heisst die ganze Kette östlich vom 
statt in der Nacht vom 20. zum 21. Tigris und nördlich von Arbela. — 
September 331 und war eine fast to- 20. ωαααθαι πόλεμον, bellum pro-
tale." Die Mysterien sind die von fligare. — άπό τών ιερών γεν., als 
Eleusis. Die Schlacht fällt demnach er von dem Opfer kam. — 27. al-
•auf den 1. October. — 9. νπό λαμ- τιωμένω τούτων νύκτα, indem er 
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σαν των προτέρων, ού γαρ όπλων ουδέ σωμάτων απορία 
παύοεύθαι πολεμούντα Ααρεΐον από τηλικαύτης δυνάμεως και 
χώρας τούαύτης, άλλ' όταν αφή το φρόνημα καΐ την έλπίδα 
δι' εμφανούς ήττης κατά κράτος εξελεγχθείς. 

δ 32. 'Απελθόντων δε τούτων κατακλιθείς υπό Οκηνήν λέγε-
ται το λοιπον μέρος της νυκτός ύπνω βαθεϊ κρατηθήναι παρά 
το είωθός, ώςτε θαυμάξειν έπελθόντας όρθρου τους ηγεμόνας 
καΐ παρ' αυτών έξενεγκεΐν παράγγελμα πρώτον άριστοποιεΐ-
Οθαι τους στρατιώτας' έπειτα τού καιρού κατεπείγοντος είσελ-

ιο θόντα Παρμενίωνα κάϊ παραστάντα τή κλίνη δίς ή τρις αύτον 
,φθέγξαβθαι τοΰνομα" καΐ διεγερθέντος όντως έρωτάν, ό τι δή 
πεπονθώς νπνον καθεύδοι νενικηκότος, ούχι μέλλοντος άγω-
νιεΐβθαι τον μέγιστον των άφωνων, τον γονν 'Αλέξανδρον ει-
πείν διαμειδιάβαντα' „Τί γάρ; ούκ ήδη σοι νενικηκέναι δο-

ΐ5 κονμεν άπηλλαγμένοι τού πλανάσθαι και διώκειν έν πολλή και 
κατεφθαρμένη φυγομαχούντα χώρα Ααρεΐον;" ου μόνον δέ 
προ της μάχης, άλλα και παρ' αύτον τον κίνδυνου έπεδείξατο 
μέγαν και σννεστηκότα τώ λογίζεβθαι καΐ θαρρεΐν εαυτόν, εύγε 
γαρ ό άγων νποτροπήν καΐ σάλου έν τω εύωννμω κέρατι κατά 

20 Παρμενίωνα, της Βακτριανής ίππου ρόθω πολλώ και μετά 
βίας παρεμπεσούσης εις τους Μακεδόνας, Μαζαίου δε περι-
πέμψαντος έξω τής φάλαγγος ιππείς τοις σκευοφυλακούσι προς-
βαλούντας. διό και θορνβούμενος υπ' αμφοτέρων ό Παρμε-
νίων απέστειλε προς 'Αλέξανδρον αγγέλους φράζοντας οί'χεσθαι 

25 τον χάρακα και τ ας άπούκευάς, ει μη κατά τάχος βοήθειαν 
όχυράν από τού στόματος πέμψειε τοις όπισθεν, έτυχε μεν 
ονν κατ έκεΐνο καιρού τοις περί αύτον εφόδου διδούς σημεΐον 
ώς δε ήκουσε τα παρά τού Παρμενίωνος, ούκ έφη σωφρονεΐν 
αύτον ούδέ εντός είναι των λογισμών, αλλ' έπιλελήσθαι τα-

30 ραττόμενον, ότι νικώντες μεν προςκτήσονται και τα των πολε-
μίων, ήττωμένοις δέ φροντιστέον ού χρημάτων ούδέ άνδραπό-
δων, άλλ' όπως άποθανούνται καλώς και λαμπρώς αγωνιζό-

dieses auf die Nacht schöbe. — 
2. άπό τηλ. bei solcher Macht; eig. 
όρμιόμενον. — 4. κατά κράτος έξε-
λεγχθει'ς, gewaltsam überführt. 

12. ο τι δή πεπον&ώς, was ihn 
denn angefochten habe, dass er —. 
— 18. αννεατηκότα fest, geschlossen 
(opp. zerfahren, unselbständig) zeigte 

er sich in seiner Berechnung und der 
ruhigen Zuversicht. — 19. υποτροπή 
xal οάλο?, Zurückweichen und 
Schwankung trat ein bei dem Kampfe. 
— 21. Μαξαίος, Anführer von einem 
vorgeschobenen Reitercorps der Per-
ser. — 24. οΐχεοθαι τον χάρακα, 
die Verschanzung des Lagers sei 
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μενοι. ταύτα έπιΰτείλας Παρμενίωνι το κράνος περιέθετο, τον 
δε 'άλλον όπλιβμόν ευθύς άπό σκηνής είχεν, ύπένδυμα των 
Σικελικών ξωστόν, επί δε τούτω θώρακα διπλούν λινούν εκ 
τών ληφθέντων έν 'Ισσώ. το δέ κράνος ήν μεν σιδηρούν, 
έστιλβε δε ώςπερ άργυρος καθαρός, έργον Θεοφίλου, Ουνήρμο- 5 
στο δέ αύτώ περιτραχήλιον ομοίως σιδηρούν, λιθοκόλλητον' 
μάχαιραν δέ θαυμαστήν βαφή καί κουφότητι, δωρηΟαμένου 
τον Κιτιέων βασιλέως, είχεν, ήσκημένος τά πολλά χρήσθαι 
μαχαίρα παρά τάς μάχας. έπιπόρπωμα δέ έφόρει τή μέν εργα-
σία Οοβαρώτερον ή κατά τον άλλον οπλιΟμόν" ήν γάρ έργον ίο 
Ελικώνος τού παλαιού, τιμή δέ της 'Ροδίων πόλεως, ύφ' ής 
εδόθη δώρον' έχρήτο δέ και τούτω προς τους άγώνας. άχρι 
μέν ούν Ουντάττων τι της φάλαγγος ή παρακελευόμενος ή δι-
δάσκων ή έφορών παρεξήλαυνεν, άλλον ΐππον είχε, τού Βου-
κεφάλα φειδόμενος ήδη παρήλικος ιόντος' χωρούντι δέ προς 
έργον εκείνος προςήγετο, και μεταβάς εύθύς ήρχεν έφόδου. 

33. Τότε δέ τοις Θετταλοϊς πλείστα διαλεχθείς καϊ τοις 
άλλοις "ΕλληΟιν, ώς έπέρρωσαν αυτόν βοώντες άγειν έπί τους 
βαρβάρους, τό ξυστόν εις την άριΟτεράν μεταβαλών τή δεξιά 
παρεκάλει τους θεούς, ώς Καλλισθένης φησίν, έπευχόμενος, 
είπερ όντως Αιόθεν έστί γεγονώς, άμύναι καί Ουνεπιρρώσαι 
τους "Ελληνας, ό όέ μάντις 'Αρίστανδρος χλανίδα λευκήν έχων 
και χρυΟούν Οτέφανον έπεδείκνυτο παριππεύων άετόν υπέρ 
κεφαλής 'Αλεξάνδρου Ουνεπαιωρούμενον καί κατευθύνοντα τή 
πτήσει όρθιον έπί τους πολεμίους, ώςτε πολύ μέν θάρσος 
έγγενέσθαι τοις όρώσιν, εκ δέ τού θαρρεΐν καί παρακαλεΐν 
άλλήλους δρόμω τοις ίππεύσιν ίεμένοις έπί τους πολεμίους 
έπικυμαίνεν την φάλαγγα, πριν δέ Ουμμΐξαι τους πρώτους 
έξέκλιναν οι βάρβαροι, και διωγμός ήν πολύς, εις τά μέσα 
συνελαυνοντος 'Αλεξάνδρου τό νικώμενον, όπου Ααρεΐος ήν. 
πόρρωθεν γάρ αύτόν κατεΐδε διά τών προτεταγμένων έν βάθει 

verloren. — 2. τών Σικελικών. 
Athen. XIV, 658 b führt aus einem 
Komödiendichter an: ιγάτια ποικίλ' 
ει λίγοι τις Σικελικά. — 6. περι-
τραχήλιον, die Halsberge des Mittel-
alters. — 7. βαφή, durch Stählung, 
Härtung (welche vermittelst Eintau-
chens des glühenden Eisens in Was-
ser vollzogen wird). — 9. μάχαιρα 

ist ein kurzes Schwert, nur auf 
einer Seite geschärft und einem Mes-
ser ähnlich. — ininoQ7t(ay,a, ein 
Ueberwurf, Reitermantel. — 11. 'Eli-
KCOV ein berühmter Teppichweber 
und Verfertiger von Tempelgewän-
dern aus Salamis. 

22. xlavig ein feines Sommerkleid. 
— 28. iiti/v[iaiviiv, die Phalanx des 
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της βασιλικής θης έκφανέντα, καλόν άνδρα καϊ μέγαν έφ' 
άρματος υψηλού βεβώτα, πολλοίς ίππενσι και λαμπροΐς κατα-
πεφραγμένον εν μάλα συνεσπειραμένοις περί τό άρμα καί 
παρατεταγμένοις δέχεσθαι τους πολεμίους, αλλά δεινός όφθείς 

5 έγγύθεν 'Αλέξανδρος καί τους φεύγοντας έμβαλών εις τους 
μένοντας εξέπληξε καί διεσκέδασε τό πλείστον, οι δε άριστοι 
καί γενναιότατοι προ τοϋ βασιλέως φονευόμενοι καί κατ' αλλή-
λων πίπτοντες έμποδών της διώξεως ήσαν, εμπλεκόμενοι καί 
περισπαίροντες αύτοΐς καί ΐπποις. Ααρεΐος δέ, τών δεινών 

ίο απάντων εν όφθαλμοΐς όντων καί τών προτεταγμένων δυνά-
μεων ερειπομένων εις αύτόν, ώς ούκ ην άποστρέψαι τό άρμα 
καί διεξελάσαι ράδιον, αλλ' οΐ τε τροχοί συνείχοντο πτώμασι 
πεφυρμένοι τοσούτοις οΐ τε ίπποι καταλαμβανόμενοι καί άπο-
κρυπτόμενοι τω πλήθει τών νεκρών έξήλλοντο καί συνετάρατ-

15 τον τον ήνίοχον, απολείπει μεν τό άρμα καί τά όπλα, θήλειαν 
δέ, ώς φασι, νεοτόκον ϊππον περιβάς έφυγεν. ού μην τότε αν 
έδόκει διαφυγεΐν, εί μη πάλιν ήκον έτεροι παρά τοϋ Παρμε-
νίωνός ιππείς μετακαλοϋντες 'Αλέξανδρου, ώς συνεστώσης έτι 
πολλής δυνάμεως εκεί καί τών πολεμίων ούκ ένδιδόντων. όλως 

2ο γάρ αίτιώνται Παρμενίωνα κατ έκείνην την μάχην νωθρόν 
γενέσθαι καί δύσέργον, είτε τοϋ γήρως ήδη τι παραλύοντος 
της τόλμης, είτε την έξουσίαν καί τον όγκον, ώς Καλλισθένης 
φηοί, της 'Αλεξάνδρου δυνάμεως βαρυνόμενον καί προςφθο-
νοϋντα. τότε δ' ούν 6 βασιλεύς άνιαθείς τή μεταπέμψει τοις 

25 μεν στρατιώταις ούκ έφρασε τό αληθές, αλλ' ώς άνέχων τού 
φονεύειν καί σκότους όντος άνάκλησιν έσήμανεν' έλαύνων δέ 
προς το κινδυνεϋον μέρος ήκουσε καθ' όδόν ήττήσθαι παντά-
πασι καί φεύγειν τούς πολεμίους. 

Fussvolkes wogte im Laufe den 
Reitern nach. — 9. neqioncciqovzeg, 
indem sie sich im Todeskampfe 
wälzten zwischen Menschen und 
Pferden. — Actgeiog de xzX. Dieser 

Moment der Schlacht ist darge-
stellt in dem berühmten pompeja-
nisehen Mosaik. — 13. netpvQfie-
voi, vermengt = gehindert durch 
die Leichen stockten die Räder. 
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6. Der Tod des Kleitos (Piut. Alex. 50—52). 

50. Ού πολλφ δε ύατερον σννηνέχθη και τα περί Κλεΐτον, 
ούτω μεν απλώς πυθομένοις τών κατ α Φιλώταν αγριότερα' 
λόγω μέντοι βνντιθέντες άμα καϊ την αίτίαν καΐ τον καιρόν, 
ουκ από γνώμης, άλλα δνςτνχία τινϊ ταύτα εύρίβκομεν πεπραγ-
μένα, τον βαβιλέως οργή ν καϊ μέθην πρόψαβιν τφ Κλείτου 5 
δαίμονι παραβχόντος. έπράχθη Öl· όντως- Ηχόν τίνες όπώραν 
' Ελληνιχήν άπό θαλάββης τφ βαΰιλεΐ κομίζοντες, ο δε θαν-
μάΰας τήν άκμήν καϊ το κάλλος έχάλει τον Κλεΐτον έπιδεΐξαι 
χαι μεταδονναι βονλόμενος. ο δε θνων μεν έτνγχανεν, άφεις 
δε τήν θνβίαν έβάδιζε' xal τρία τών χατεβπειΰμε'νων προβάτων ίο 
έπηχολούθηΰεν αντφ. πυθόμενος δε ο βαβιλενς άνεχοινούτο 
τοις μάντεΰιν 'Αριβτάνδρω xal Κλεομάντει τφ Αάχωνι. φηΰάν-
των dl· πυνηρον είναι το ΰη μείον, έχέλευβεν έχθύΰαΰθαι κατά 
τάχος ύπερ τον Κλείτου. και γαρ αυτός ήμερα τρίτη κατά 
τονς ύπνους ίδεΐν όψιν άτοπον' δόξα ι γαρ αντφ τον Κλεΐτον ß 
μετά τών ΊΊαρμενίωνος υιών έν μέλαΰιν ιματίοις καθέζεβθαι, 
τεθνηκότων απάντων, ού μήν έ'φθαβεν 6 Κλεΐτος έχθνβάμενος, 
άλλ' ευθύς έπΐ τό δεΐπνον ήχε, τεθυχότος τον βαβιλέως Αιος-
κούροις. πότου δε νεανικού βυρραγέντος ηδετο ποιήματα ΙΊρα-
νίχον τινός, ώς δε φαβιν ένιοι, Πιερίωνος, εις τους ϋτρατηγονς 20 
πεποιημένα τονς έναγχος ηττημένους νπό τών βαρβάρων επ 
αίΰχύνη xal γελωτι. τών δε πρεββυτέρων δνςχεραινόντων 
και λοιδορούν των τόν τε ποιητήν παΐ τον άδοντα, τού δε 'Αλε-
ξάνδρου xal τών περί αυτόν ήδέως άκροωμένων xal λέγειν 
χελευόντων, ο Κλεΐτος ήδη μεθύων χαι φνΰει τραχύς ων όργήν 25 
και αυθάδης ήγανάκτει μάλιβτα, φάβχων ού καλώς έν βαρ-
βάροις χαι πολεμίοις νβρίζεΰθαι Μακεδόνας πολύ βελτίονας 
τών γελώντων, εί και δνςτνχία κέχρηνται. φήβαντος dl· τού 
'Αλεξάνδρου τόν Κλεΐτον αντφ βννηγορεΐν δνςτνχίαν άποφαί-

1. ου πολλοί ύστερον , nämlich Opferspende geweihten Schafe liefen 
nach der Hinrichtung des Pliilotas ihm nach. — 13. έκθιίεσθαι, das Un-
und der Ermordung seines Vaters heil hinwegopfern, ein lustrum 
Parmenion, i. J. 328. — 5. τον ßa- darbringen. — 19. πότου — συρρα-
σιλέως — 6. παρααχόντος, indem γέντος, das Gelage '„ging los". — 
der König nur Zorn und Trunken- 21. tν άγχος ηττημένους, in den 
lieit dem UngUicksdämon des K. als schwierigen Kämpfen gegen die Berg-
Handhabe bot. — 8. τήν άκμήν die völker von Sogdiana. — 29. δυςτν-
Reife. — 10. κατεβπειβμένων, die χίαν αποφαίνοντα τήν δ., er ver-
dnrch die über sie ausgegossene tlieidige sich selber, suche sich selbst 

Historische« Qnellenbuch X, 2. 12 

1 
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νοντα την δειλίαν, έπαναστάς ο Κλεΐτος ,,Αυτη μέντοι 6ε" 
είπεν ,,ή δειλία τον έκ θεών ήδη τώ Σπιθριδάτου ξίφει τον 
νώτον έκτρέποντα περιεποίησε, και τώ Μακεδόνων αϊματι καΐ 
τοις τρανμαΰι τούτοις έγένου τηλικούτ ος, ωςτε "Αμμων ι α αυτόν 
είςποιεΐν άπειπάμενος Φίλιππο ν." 

51. Παροξυνθείς ούν ό 'Αλέξανδρος „ Ή ταύτα" είπεν ,,ώ 
κακή κεφαλή, βύ περι ημών εκάστοτε λέγων και διαστασιά-
ζων Μακεδόνας χαιρήσειν νομίζεις,ζΑλλ' ούδε νυν" έφη 
,,χαίρομεν, 'Αλέξανδρε, τοιαύτα τέλη τών πόνων κομιζόμενοι, 
μακαρίζομεν δε τους ήδη τεθνηκότας πρίν έπιδεΐν Μηδικαΐς 
ράβδοις ξαινομένους Μακεδόνας καΐ Περσών δεομένους, ίνα 
τώ βασιλεΐ προςέλθωμεν." τοιαύτα τοΰ Κλείτου παρρησιαζο-
μένου και τών περί 'Αλέξανδρον άντανισταμένων και λοιδορούν-
των αύτόν, οί πρεσβύτεροι κατέχειν έπειρώντο τον θόρυβον. 
ό δε 'Αλέξανδρος άποστραφεϊς προς Ξενόδοχον τον Καρδιανόν 
και τον Κολοφώνιον 'Αρτέμιον ,,Ού δοκούσιν" είπεν ,,ύμΐν 
οί Έλληνες έν τοις Μακεδόσιν ώςπερ έν θηρίοις ημίθεοι περι-
πατεΐν" τού δέ Κλείτου μη είκοντος, αλλά εις μέσον ά βού-
λεται λέγειν τον 'Αλέξανδρον κελεύοντος ή μη καλεΐν έπι δεί-
πνου άνδρας ελευθέρους και παρρησίαν έχοντας, άλλα μετά 
βαρβάρων ζήν και άνδραπόδων, οί την Περσικήν ζώνην καϊ 
τον διάλευκον αύτού χιτώνα προςκυνήσουσιν, ούκέτι φέρων 
την όργήν 'Αλέξανδρος μήλων παρακειμένων ενί βαλών έπαισεν 
αύτόν και τό έγχειρίδιον έζήτει. τών δε σωματοφυλάκων ενός 
'Αριστοφάνους φθάσαντος ύφελέσθαι, καϊ τών άλλων περιεχόντων 
και δεομένων, άναπηδήσας άνεβόα Μακεδονιστι καλών τους 
ύπασπιστάς (τούτο δε ην σύμβολον θορύβου μεγάλου) και τον 
σαλπιγκτην ¿κέλευσε σημαίνειν, και πυξ έπαισεν ώς διατρίβοντα 
και μη βουλόμενον. ούτος μεν ούν ύστερον εύδοκίμησεν ώς 
τού μη όυνταραχθήναι τό στρατόπεδον αίτιώτατος γενόμενος, 
τον δε Κλεΐτον ούχ ύφιέμενον οί φίλοι μόλις έξέωσαν τού 
άνδρώνος. ό δε κατ' άλλας θύρας αύθις είςήει μάλα όλιγώρως 

zu entschuldigen, indem er die Feig- du dich dem Ammon adoptiren und 
heit für Unglück erkläre. — 2. τον Ph. als Vater verläugnen konntest. 
ix θεών, den Göttersohn. — τώ ξί-
φ ε ι τον νώτον εκτρίποντα, der vor 8. χαιρήσειν νομίζεις, meinst du, 
dem Schwerte seinen Kücken ah- dass es dir gut gehen werde? — 
wendete, zu bergen suchte; mit ge- 9. τέλη τών πόνων, solchen Zoll, 
hässigerAndentnng versuchter Flucht. Zins für unsre Mühen davontragen. 
— 4. "Αμμωνι — 5. Φίλιππον, dass — 22. διάλευκον χιτώνα, vielleicht 
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καί θρασέως Εύριπίδου τα εξ 'Ανδρομάχης ίαμβεΐα ταύτα 
περαίνων ' 

οΐμοι, καθ' Ελλάδ' ώς κακώς νομίζεται. — 
ούτω δή λαβών παρά τίνος των δορυφόρων 'Αλέξανδρος αίχμήν 
άπαντώντα τον Κλεΐτον αύτώ καί παράγοντα το προ της θύρας 5 
παρακάλυμμα διελαύνει. πεσόντος δέ μετά στεναγμού καί 
βρυχήματος ευθύς άφήκεν ό θυμός αντί,ν. καί γενόμενος παρ' 
έαντω καί τοις φίλους ιδώ ν άφωνους έστώτας έλκύσασθαι 
μεν εκ τού νεκρού την αίχμήν έφθασε, παΐσαι δ' εαυτόν όρμή-
σας παρά τον τράχηλον έπεσχέθη, των σωματοφυλάκων τ ας ίο 
χείρας αυτού λαβόντων καί τό σώμα βία παρενεγκόντων εις 
τον θάλαμον. 

52. 'Επεί δε την τε νύκτα κακώς κλαίων διήνεγκε καί τήν 
έπιούσαν ήμέραν ήδη τώ βοάν καί θρηνεΐν άπειρηκώς άναυδος 
εκείτο, βαρείς άναφέρων στεναγμούς, δείσαντες οι φίλοι τήν ιό 
άποσιώπησιν είςήλθον βία. καί τών μεν άλλων ου προςίετο 
τους λόγους, 'Αριστάνδρου δε τού μάντεως ύπομιμνήσκοντος 
αυτόν τήν τε όψιν, ήν είδε περί τού Κλείτου, καί τό σημεΐον, 
ώς δή πάλαι καθειμαρμένων τούτων, έδοξεν ένδιδόναι. 

7. Alexanders Kampf gegen Poros (Plut. Alex. 60). 

60. Ta δε προς Πώρον αύτός έν ταΐς έπιστολαΐς ώς ao 
έπράχθη γέγραφε. φησί γαρ έν μέσω τών στρατοπέδων τού 

persische Mode. — 1. τά έξ Ανδρο-
μάχης , der Tragödie des Euripides, 
wo der altePeleus, den Uebermuth 
der Atriden anklagend, spricht "V. 
694 ff.: 

οί'μοι, καθ Έλλάδ' ώς κακώς 
νομίζεται, 

οταν τρόπαια πολεμίων στήση 
_ στρατός, w 

ον τών πονονντων τουργον 
ηγούνται τάδε, 

αλλ' ό στρατηγός τήν δόκησιν 
αρνυται, 

ος εϊς μετ άλλων μυρίων πάλ-
λων ίόρυ, 

ουδέν πλέον δρών ενός έχει 
πλείω λόγον, 

σεμνοί δ' έν άρχαίς ήμενοικατά 
πτόλιν 

φρονούαι δήμου μείζον, οντες 
ούδένες. 

οί δ' εΐαιν αυτών μνρίω αοφώ-
τεροι, r 

ει τόλμα προςγένοιτο βοΰλησίς 
θ' αμα 

κτλ. — 5. παράγοντα, als er den 
Thürvorhang zur Seite schlug. 

20. Die Schlacht fallt Anfang Mai 
326.' Uebrigens ist die folgende 
Skizze Plutarchs in Betreff des Mi-
litärischen höchst unvollständig, und 
die Vergleichung der Darstellungen 
von Arrian, Curtius, Diodor u. A. 
zeigt die Schwierigkeit des An-

12* 



1 8 0 Alexander der Grosse. 

'Τδάσπου ρέοντος άντιπόρους ίβτάντκ τους ελέφαντας αεί τίν 
Πώρον έπιτηρεΐν την διάβασιν. αυτόν μεν ούν καθ' ήμέραν 
έκάστην ψόφου ποιεϊν καί θόρυβον έν τώ στρατοπέδω πολύν, 
έθίζοντα τους βαρβάρους μή φοβεΐσθαι' νυκτός δέ χειμερίου 

5 καί άσελήνου λαβόντα των πεζών μέρος, ιππείς δέ τους κρα-
τίΰτους.καί προελθόντα πόρρω των πολεμίων διαπεράσαι προς 
νήσον ού μεγάλην. ενταύθα δέ ραγδαίου μέν έκχυθέντος όμ-
βρου, πρηστήρων δέ πολλών καί κεραυνών εις τό στρατοπέδου 
φερομένων, όμως ορών άπολλυμένους τινάς καί συμφλεγομέ-

ιο νους υπό τών κεραυνών άπό της νησΐδος άρας προςφέρεσθαι 
ταϊς άντιπέρας οχθαις. τραχύν δέ τον 'Τδάσπην υπό του χει-
μώνας έπιόντα καί μετέωρου έκρηγμα ποιήσαι μέγα, καί πολύ 
μέρος εκείνη φέρεσθαι τοϋ ρεύματος' αύτός δέ δέξασθαι τό 
μέσον ού βεβαίως, άτε δή συνολισθάνον καί περιρρηγνυμενον. 

ίο ενταύθα δέ ειπείν φασιν αύτόν ,(£1 'Αθηναίοι, αρά γε πιστεύ-
σαιτε άν, ήλίκους υπομένω κινδύνους ένεκα της παρ' ύμϊν 
εύδοξίας;" άλλα τούτο μέν 'Ονησίκριτος είρηκεν, αύτός δέ φησι 
τάς σχεδίας άφέντας αύτούς μετά τών οπλών τό έκρηγμα δια-
βαίνειν άχρι μαστών βρεχομένους, διαβάς δέ τών πεζών είκοσι 

20 σταδίους προ'ί'ππεύσαι λογιζόμενος, ει μέν οι πολέμιοι τοις ί'π-
ποις προςβάλοιεν, πολύ κρατήσειν, ει δέ κινοΐεν την φάλαγγα, 
φθήσεσθαι τούς πεζούς αύτώ προςγενομένους" θάτερον δέ 
συμβήναι. τών γάρ Ιππέων χίλιους καί τών αρμάτων έξήκοντα 
συμπεσόντα τρεψάμενος, τά μέν άρματα λαβείν άπαντα, τών 

25 δ' ιππέων άνελεΐν τετρακοσίους, ούτω δή συμφρονήσαντα τον 
Πώρον, ώς αύτός εΐη διαβεβηκώς 'Αλέξανδρος, έπιέναι μετά 
πάσης της δυνάμεως, πλην όσον έμποδών είναι τοις διαβαίνουσι 
τών Μακεδόνων άπέλιπε, φοβηθείς δέ τά θηρία καί τό πλήθος 
τών πολεμίων αύτός μέν ένσείσαι κατά θάτερον.· κέρας,-Κοΐνον 

30 δέ τώ δεξιώ προςβαλεΐν κελεύσαι. γενομένης δΐ τροπής έκα-

griffs, wie auch den Ernst und die habe einen Arm. dahin ergossen. — 
Gefahr des Kampfes in einem weit 13. δέξασθαι το μέσον, er;s'elhst sei 
deutlicheren Lichte. — 1. άντιπό- auf das in der. Mitte dieses Durch-
ρους gegenüber an die Furt, welche bruch.es liegende 'Land getathen. — 
man passiren musste. — 9. ομιος 17. Ον.ηαίχριτος, ein Philosoph und 
ορών, obwohl er sah, dennoch —; .•;· Obersteuermann desNearchos, über-
ορών, Uebergang vom Subjectsaccu-"' ' schwenglicher Lobredner Alexanders 
sativ in den gebräuchlichem Nom. in seiner Beschreibung _ der Feld-
— 12. μετέωρον έκρηγμα ποιήσαι, züge desselben. — 22. θάτερον, das 
der hochgehende Fluss habe einen Erstere'.' ·— 27. όσον έμποδών είναι, 
Durchbruch der Ufer bewirkt und ' so vielmals nöthig, um hinderlich zu 
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τέρωθεν όναχωρεϊν άεϊ προς τ« θηρία και· συνειλεΐσθαι τους 
έκβιαξομένονς, όθεν ήδη την μάχην άναμεμιγμένην είναι, και 
μόλις ογδόης ώρας άπειπεΐν τους πολεμίους, ταύτα μεν ουν ο 
της μάχης ποιητης αυτός εν ταϊς έπιστολαΐς εΐρηκεν. οί δέ 
πλείστοι των συγγραφέων ομολογούσι τον Πώρον ύπεραίροντα 5 

τεσσάρων πηχών σπιθαμή τό μήκος ίππότου μηδέν άποδεϊν 
προς τον ελέφαντα συμμετρία δια το μέγεθος και τον όγκον 
τού σώματος, καίτοι μέγιστος ην ό έλέφας' ϋυνεβιν δε θαυ-
μαστήν έπεδείξατο και κηδεμονίαν τού βασιλέως, έρρωμένου 
μεν έτι θυμώ τους προςμαχομένους αμυνόμενος και ανακόπτων, ίο 
ώς δε ήσθετο βελών πλήθει και τραυμάτων κάμνοντα, δείσας 
μη περιρρυή, τοις μεν γόνασιν εις γήν ύφήκε πράως εαυτόν, 
τή δέ προνομαία λαμβάνων ατρέμα τών δορατίων έκαστον έξήρει 
τού σώματος, έπεί δέ ληφθέντα τον Πώρον ο Αλέξανδρος 
ήρώτα, πώς αύτω χρήσηται, ,,Βασιλικώς" είπε' προςπυθομένου 15 
δέ, μη τι άλλο λέγει, „Πάντα" ειπεν ,,έστϊν έν τω βασιλικώς." 
ου μόνον ουν άφήκεν αυτόν άρχειν ών ¿βασίλευε σατράπην 
καλούμενου, αλλά και προςέθηκε χώραν και τους αύτονόμους 
καταστρεψάμενος, έν η πεντεκαίδεκα μέν έθνη, πόλεις δέ πεν-
τακιςχιλίας άξιολόγους, κώμας δέ παμπόλλας είναί φασιν" άλλην 2ο 
δέ τρις τοσαύτην ης Φίλιππόν τινα τών εταίρων σατράπην 
άπέδειξεν. 

sein. — 6. ani&aiifi, er überragte 
4 Ellen (ä Fuss) um eine Spanne 

Fuss), d. i. t/2 Ttrjyvg. — inno-
rov — 7. oviLiLitQLa, d. h. er sei 
auf dem Elephanten im Verhältniss 

nicht anders erschienen, als ein Rei-
ter auf dem Pferde. — 12. ¡irj 7t e-
giQQinj, er möge herabgleiten. — 
16. ¡iij. xi aXlo liyit, ob er nicht 
vielleicht etwas anderes meine. 
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